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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
and replacements should be performed by a qualified
service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger.

The instructions and warnings they give are no substitutes
for proper accident prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, or CAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any power tools can
result in foreign objects being thrown into your eyes, which
can result in severe eye damage. Before beginning power
tool operation, always wear safety goggles or safety glasses
with side shields and a full face shield when needed. We
recommend a Wide Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses with side shields.
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SAFETY INSTRUCTIONS ElN

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate.

Indicates a potential personal

Satety Alert injury hazard.
Read
X To reduce the risk of injury, user
Operator’s ;
must read the operator’s manual.
Manual

Never attempt to operate your
power tool with one hand. Loss of
control of the power tool resulting
Keep hands and |in serious or fatal injury may result.
feet away from | To reduce the risk of cut injuries,
the cutting tool | keep hands and feet away from the
cutting tool. Never attach a moving
cutting tool with your hand or any

other part of your body.

Always wear safety goggles or
Wear Eye safety glasses with side shields and
Protection a full face shield when operating

this product
Wear Ear Always wear earprotection when
Protection operating this product.

o B eop

Guaranteed sound power level.
Noise emission to the environment
according to the European
community’s Directive.

Noise

This product is in accordance with

E
¢ applicable EC directives.

UKCA This product is in accordance with
applicable UK legislation.

not be disposed of with household

UK

cA
E Waste electrical products should
|

WEEE waste. Take to an authorized
recycler.
XXem Blade Length The length of the blade
OXX mm
_/—Ch_ Cutting Capacity |Max. Cutting capacity of the blade
IPX5  |IP symbol Protection against water jets
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PACKING LIST

PART NAME QUANTITY
Hedge Trimmer 1
Shield 1
Operator’s Manual 1

v Volt Voltage
=== [Direct Current  |Type or a characteristic of current
Strokes per . .
SPM Minute Revolutions per minute
mm millimeter Length or size
cm Centimeter Length or size
n, No Load Speed  |Rotational speed, at no load
Voltage 56V == 56V ==
Blade speed 3600 SPM 3600 SPM
Blade length 65 cm 75cm
Cutting capacity 31 mm 31 mm
Tool weight 4.1 kg 4.2 kg
Recommended Operating 0°C-40°C 0°C-40°C
Temperature
Recommended Storage 20°C-70°C | -20°C-70°C
Temperature
Measured sound power 91 dBA) 95 dB(A)
level L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Sound pressure level at {83 dB(A) 87 dB(A)
operator’s ear L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Guaranteed sound power
level L, 93 dB(A) 97 dB(A)
(according to 2000/14/EC)
3.2m/s? 2.872 m/s?
- |Reartandle [y 5 e |kt 5 s
Vibration a,
Front Handle 3.9 m/s? 3.536 m/s?
K=1.5 m/s? K=1.5 m/s?

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another.

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

DESCRIPTION

KNOW YOUR HEDGE TRIMMER (Fig. A)
Tip Protector

Blade

Blade Guard

Front Switch Lever

Front Handle

Lock-off Button

Rear Switch Lever

© N o ok~ =

Rear Handle
“U” hook
10. Socket
11. Hand Guard
12. Shield

©

A WARNING: This product has been shipped completely
assembled. The hand guard shall never be removed during
use. Once damaged, replace it immediately by a qualified
service technician.

A WARNING: The safe use of this product requires an
understanding of the information on the tool and in this
operator’s manual, as well as knowledge of the project
you are attempting. Before use of this product, familiarize
yourself with all operating features and safety rules.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction of
a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection with side
shields, along with hearing protection. Failure to do so could
result in objects being thrown into your eyes and other
possible serious injuries.

A WARNING: To prevent accidental starting that

could cause serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when not in use.
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A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by EGO™. The use of
attachments or accessories not recommended can result in
serious personal injury.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts, such as screws, nuts, bolts, caps, etc.
Tighten securely all fasteners and caps and do not operate
this product until all missing or damaged parts are replaced.
The product may be used in rain.

INSTALLING/REMOVING THE BATTERY PACK

Use only with the battery packs and chargers
listed in Fig.A

Charge before first use

To Install (Fig. B & C & D)

With aligned A logo respectively on the plug and the hedge
trimmer, insert the plug into the hedge trimmer until the green
seal completely disappearing into the socket.

Mount the battery cord into the “U” hook.

To Remove (Fig. E)

Release the battery cord from the “U” hook and pull the
plug out of the hedge trimmer.

STARTING/STOPPING THE HEDGE TRIMMER

Before operating, remove the shield and hold the trimmer
with both hands, one hand on the rear handle and the
other on the front handle. Then check for balanced
footing, correct posture and a proper cutting distance.
A WARNING: Always keep both hands on the hedge
trimmer handles. Never hold shrubs with one hand and
operate the hedge trimmer with the other. Failure to heed
this warning may result in serious injury.

A WARNING: When stopping the hedge trimmer,
switch the lock-off button to passion “OFF” before remove
the battery pack. Failure to follow this warning may cause
serious injury.

To Start

Push the lock-off button to position “ON” (Fig. F) and then
press the rear switch level. With rear switch level pressed,
continue pressing the front switch lever to start.

Fig. F parts description see below:

F-1_|Lock-off Button

F-2 |Rear Switch Lever

o
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To Stop

Release either of the switch levers to stop it and switch
the lock-off button to position “OFF” to prevent accidental
start.

NOTICE: Both switch levers need to be pressed for the
hedge trimmer to start.

HOLDING THE HEDGE TRIMMER

With the blade away from you, hold the trimmer with two
hands, separately grasping the front and the rear handle.
Three holding directions can suit for different cutting
operations (Fig. G & H & ).

USING THE HEDGE TRIMMER

A WARNING: If the blade jams on any electrical cord
or line, DO NOT TOUTCH THE BLADE! IT CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND VERY DANGEROUS. Continue
to hold the hedge trimmer by the insulated rear handle
or lay it down and away from you in a safe manner.
Disconnect the electrical service to the damaged line or
cord before attempting to free the blade from the line or
cord. Failure to heed this warning will result in serious
personal injury or possible death.

A WARNING: To prevent serious personal injury, keep
hands away from blades. Do not attempt to remove cut
material or hold material to be cut when the blades are
moving. Make sure that the blades have totally stopped
and the battery pack is removed before clearing jammed
material from blades. Do not grasp the exposed cutting
blades or cutting edges when picking up or holding the
unit.

A\ WARNING: Clear the area to be cut before each use.
Remove all objects, such as cords, lights, wire, or string
which can become entangled in the cutting blade and
create a risk of serious personal injury.

A WARNING: Avoid trimming too much at one time or
through the heavy shrubbery. This can cause the blades to
bind and slow, reducing the cutting efficiency.

NOTICE: For new growth, a wide sweeping is suitable

for the stems fed directly into the cutting blade. For older
growth, a sawing movement is good for trimming the
thicker stems. A non-powered hand saw or pruning saw is
suggested for trimming the large stems first.

Top Cutting

Use a wide sweeping motion. A slight downward tilt of the
cutting blades in the direction of motion gives the best
cutting results. For better cutting effect, you might as well
use the string to guide the hedge level as Fig. J shown.
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Side Cutting

When trimming the sides of the hedge, begin at the

bottom and cut upwards as Fig. K shown.

Tip Protector

The tip protector (Fig. L) is used to protect the outer end

of the blade.

Blade Guard

The outer part of the blades is shaped as blade guards
(Fig. M).
Fig. M parts description see below:

M-1 |Blade

M-2 |Blade Guard

A WARNING: Always check that the blade guard is not
damaged or distorted. Replace it if it is bent or damaged.

MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the product when cleaning
or performing any maintenance.

CLEANING

= Use a soft brush to remove debris from all air intakes
and cutting blade.

= To remove pitch and other sticky residue, spray the

blades with resin solvent. Run the motor briefly so that
the solvent is evenly distributed.

= Wipe the surface with a dry cloth.

A WARNING: Avoid using solvents when cleaning
plastic parts. Most plastics are susceptible to damage
from various types of commercial solvents. Use clean
clothes to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

SHARPENING THE CUTTING BLADE
1. Remove the battery pack from your hedge trimmer.

2. AHB6500S/AHB75008S: Clamp the blade assembly in
a vise and file the exposed cutting surface of each
blade tooth. Remove as little material as possible.
AHB6500/AHB7500 (With “@®” and “HARDENED”

on the blade surface): Clamp the blade assembly
in a vice and sharpen the exposed cutting surface
with a diamond file or low-speed grinder(Rotate
speed<2500 min-', Feed speed<60mm/min, Mesh
number>100). Removing as little material as
possible.

3. Remove the hedge trimmer from the vise and adjust
the unsharpened blade on the other side exposed.

Repeat the above procedures until all the blade teeth
sharpened.

NOTICE: Do not operate your hedge trimmer with dull or
damaged cutting blades. This may cause overload and
will give unsatisfactory cutting results.

NOTICE: A normal metal file is not applicable to sharpen
AHB6500/AHB7500 special blade.

NOTICE: When use a low-speed grinder (Rotate
speed<2500 min™") to sharpen cutting blade, keep
watering the blade teeth continuously during grinding.

LUBRICATING THE HEDGE TRIMMER

A WARNING: Do not lubricate while the hedge trimmer
is still connected with battery or running.

Lubricating the blade

For best operation and longer blade life, lubricate the
hedge trimmer blade with light weight machine oil before
and after each use.

Remove the battery pack and lay the trimmer onto a flat
surface. Apply the oil along the edge of the top blade
(Fig. N).

Lubricating the gear case

For best operation and longer lifetime, lubricate the hedge
trimmer gear case with a special grease (5-6g in #1 and
10-12g in #2 each time) after every 50 hours operation.

The special grease should meet the following
requirements.

1. Belong to DIN51818: NLGI-2 cone penetration degree.

2. Composed of polyurea thickeners + synthetic
lubricating oil

3. Excellent low-temperature startup, EP, mechanical
shearing, abrasion resistance and oxidative stability
properties.

4. Operation temperature must contain -40~180°C.

Remove the battery plug and the two sealing screws (Fig. 0).
Lubricating the gear case through the oil-hole.
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NOTICE: Don't fully fill the gear case with grease.

TRANSPORTING AND STORING

= Always place the shield on the blade before storing or
transporting the hedge trimmer. Use caution to avoid
the sharp teeth of the blade.

Clean the hedge trimmer thoroughly before storing.

Store the hedge trimmer indoors, in a dry place that is
inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and deicing salts.

A WARNING: Blades are sharp. When handling the
blade assembly, wear non-slip, heavy-duty protective
gloves. Do not place your hand or fingers between blades
or in any position where they could get pinched or cut.
NEVER touch blades or service the unit with battery pack
installed.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for separate
collection. Electric tools must be returned

I o an environmentally compatible
recycling facility.
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m TROUBLESHOOTING

too hot.

PROBLEM CAUSE SOLUTION
= The battery pack is not attached to the = Reinsert the battery plug into the
hedge trimmer or no electrical contact hedge trimmer.
between the hedge trimmer and battery.
= The battery pack is depleted. = Charge the battery pack with the
specified charger.
= The lock button has not pushed to position | = Before using the trimmer, confirm the
“ON” before pressing the switch levels. lock button is unlocked.
Hedge Trimmer does - -
not work. = The battery pack or hedge trimmer is = Allow the battery pack or hedge

trimmer to cool until the temperature
to normal temperature.

The blade is jammed.

Remove the battery pack from the
tool. Remove the obstruction carefully
and then reinsert the battery and
restart the tool.

The hedge trimmer is overload.

Reduce the load of the machine.

Excessive vibration or
noise.

Dry or corroded blades.

Lubricate the blades.

Blades or blade support is bent.

Replace with a new blade or support.
Contact EGO service center for blade
or support replacement.

Bent or damaged teeth.

Replace with a new blade. Contact
EGO service center for blade
replacement.

Loose blade bolts.

Tighten the blade bolts. Using a
wrench, turn the bolt clockwise to
tighten.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und der
Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Sicherheitssymbolen besteht darin, lhre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die
Sicherheitssymbole und deren Erklarungen verdienen lhre
vollste Aufmerksamkeit und ihr Versténdnis. Die
Warnsymbole beseitigen nicht von sich aus die Gefahren.

Ihre Anweisungen und Warnungen sind kein Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Geréat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie ,VORSICHT,
,WARNUNG"“ und ,ACHTUNG“. Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlégen,
Feuer und/oder schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

SYMBOL FUR SICHERHEITSWARNUNGEN: Weist

auf GEFAHR, WARNUNG oder VORSICHT hin. Kann
zusammen mit anderen Symbolen oder Bildern verwendet
werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von Akku Geraten kann
dazu fiihren, dass Fremdkarper in Ihre Augen
geschleudert werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, wenn mdglich mit Seitenschutz, oder, falls
notig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie mit der
Bedienung der Akku Geréte beginnen. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz iiber lhrer eigenen Brille oder
eine Standardsicherheitsbrille mit Seitenschutz zu tragen.
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SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen konnen. Lesen,
verstehen und befolgen Sie die Anweisungen auf der
Maschine, bevor Sie versuchen, die Maschine
zusammenzubauen oder zu bedienen.

Sicherheits-
warnung

Weist auf mogliche
Verletzungsgefahr hin.

Um das Verletzungsrisiko zu
verringern, muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung lesen.

Versuchen Sie niemals, lhr
Elektrowerkzeug mit einer

Hand zu benutzen. Es kann

zum Kontrollverlust kommen,

der schwere oder gar todliche
Halten Sie Hande |Verletzungen zur Folge haben

und FiiBe von kann. Um das Risiko von

dem Schneide- | Schnittverletzungen zu verringern,
werkzeug fern.  [halten Sie Hande und FiiBe

von dem Schneidwerkzeug

fern. Beriihren Sie niemals

ein Schneidwerkzeug, das in
Bewegung ist, mit Ihrer Hand oder
einem anderen Korperteil.

Lesen Sie die
Bedienungs-
anleitung

Tragen Sie immer eine Schutzbrille,
maglichst mit Seitenschutz, und
einen Gesichtsschutz, wenn Sie
das Gerét bedienen.

Tragen Sie einen
Gehdrschutz

Tragen Sie beim Einsatz des Gerats
immer einen Gehdrschutz.

Augenschutz
tragen

Garantierter
Schallleistungspegel.
Gerauschemission an die
Umgebung gemas Richtlinie der
Européischen

Gemeinschaft.

Dieses Produkt erfilllt die
anwendbaren EG-Richtlinien.

UK Dieses Produkt entspricht den
cAa UKCA geltenden Vorschriften des
Vereinigten Kénigreichs.
Elektro- und Elektronik-
Altgerate diirfen nicht im Hausmiill
WEEE entsorgt werden. Bringen Sie das
Gerdt zu einem zugelassenen
I Recyclinghof.

KABELLOSE HECKENSCHERE 56 VOLT — HTX6500/HTX7500
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TECHNISCHE DATEN

HINWEIS: Die Schwingungs-Emission wahrend der
,%( Messerlange  [Die Lange des Messers tatsachlichen Arbeit mit dem Elektrowerkzeug kann vom
angegebenen Wert abweichen. Um den Bediener zu
BXXmm schiitzen, sollte man unter den tatsdchlichen Bedingungen
Mahkapazitdt ~ |Max. Schnittleistung des Messers Handschuhe und Gehérschutz tragen
IPX5  [IP-Symbol Strahlwassergeschiitzt P M:Kus“
v Volt Spannung
— | Gleichstrom Art oder Eigenschaft der TEILNAME MENGE
Stromzufuhr
Heckenschere 1
SPM  [Hiibe pro Minute |Umdrehungen pro Minute Klingenschutz 1
mm  |Millimeter Lange oder GroBe Bedienungsanleitung 1
cm Zentimeter Lénge oder GroBe
n, |Leerlaufdreh-zahl|Drehzahl im Leerlauf BESCHREIBUNG

AUFBAU (Abb. A)
Schutzkappe der Spitze

M

Spannung 56V == 56V ==
Messergeschwindigkeit {3600 SPM 3600 SPM
Schnittlange 65 cm 75cm
Schnittleistung 31 mm 31 mm
Werkzeuggewicht 4,1 kg 4,2 kg
Empfohlene o ano o Ano
Betriebstemperatur 0°C-40°C 0°C-40°C
Empfohlene -20°C-70°C | -20°C-70°C
Lagertemperatur
Gemessener 91 dB(A) 95 dB(A)
Schallleistungspegel L, |K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Schalldruckpegel am 83 dB(A) 87 dB(A)
Ohr des Bedieners L,,  |K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantierter
Schallleistungspegel L, |93 dB(A) 97 dB(A)
(nach 2000/14/EG)
. e 13,2 m/s? 2,872 m/s?
Viraton Hinterer Griff K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
b Vorderer Griff 3,0 m/s? 3,536 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um

Werkzeuge miteinander zu vergleichen.
= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch

als einleitende Feststellung der Belastung verwendet

werden.

Messerschutz
Vorderer Schalthebel
Vorderer Griff
Entriegelungsschalter
Hinterer Schalthebel
Hinterer Griff
,U‘-Haken

10. Buchse

11. Handschutz

12. Schutz

© ® N oo R w2

A WARNUNG: Dieses Produkt wird komplett montiert
geliefert. Beim Gebrauch darf der Handschutz nicht entfernt
werden. Wenn er beschadigt ist, muss er von einem
geschulten Servicetechniker sofort ausgetauscht werden.

A WARNUNG: Der sichere Umgang mit diesem Produkt
erfordert sowohl das Verstehen der Informationen auf dem
Werkzeug und in dieser Anleitung als auch Wissen iiber

die Arbeitsaufgabe, das Sie vorhaben. Machen Sie sich vor
der Nutzung des Produkts mit allen Bedienmerkmalen und
Sicherheitsregeln vertraut.

12
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A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachléssigkeit fiihrt. Denken Sie daran,
dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A\ WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz und einen Gehérschutz. Wenn Sie das
unterlassen, kann es dazu kommen, dass Objekte in lhre
Augen geschleudert werden oder dass Ihnen andere
magliche ernsthafte Verletzungen widerfahren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Geréteanlauf
bei der Montage von Teilen, bei Einstellarbeiten, beim
Reinigen oder bei Nichtgebrauch zu verhindern, muss der
Akku vom Gerat abgenommen werden. Andernfalls besteht
schwere Verletzungsgefahr.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Zusétze oder
Zubehorteile, die nicht von EGO™ empfohlen worden sind.
Die Verwendung von anderen und nicht empfohlenen
Zusétzen oder Zubehdrteilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Untersuchen Sie vor jedem Gebrauch das gesamte Produkt
und priifen Sie, ob Teile beschédigt, gelockert sind oder
fehlen, z. B. Schrauben, Muttern, Bolzen, Kappen usw. Ziehen
Sie alle Befestigungen und Kappen gut fest und benutzen Sie
dieses Produkt erst, wenn alle fehlenden oder beschédigten
Teile ersetzt worden sind.

Das Produkt kann im Regen benutzt werden.
ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Nur mit akkus und ladegeréten verwenden, die in
abb. A aufgefiihrt sind.

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch auf.

AnschlieBen (Abb.B & C & D)

Richten Sie das A Logo am Stecker und an der
Heckenschere aufeinander aus und schieben Sie den
Stecker in die Heckenschere, bis die griine Dichtung
vollstandig in der Buchse verschwunden ist.

Befestigen Sie das Akkukabel am ,,U“-Haken.

Abnehmen (Abb. E)

Lésen Sie das Akkukabel vom ,,U“-Haken und ziehen Sie
den Stecker aus der Heckenschere.
STARTEN/STOPPEN DER HECKENSCHERE

Nehmen Sie den Messerschutz vor Arbeitsbeginn ab und
halten Sie die Heckenschere mit beiden Handen fest.
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Dabei ergreift eine Hand den hinteren und die andere den
vorderen Griff. Sorgen Sie anschlieBend fiir einen festen
Stand, die korrekte Haltung und einen angemessenen
Sicherheitsabstand beim Schneiden.

A WARNUNG: Lassen Sie immer beide Hénde an den
Griffen der Heckenschere. Halten Sie niemals Biische
mit einer Hand und bedienen Sie die Heckenschere mit
der anderen. Die Missachtung dieser Warnung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Wenn Sie die Heckenschere anhalten,
stellen Sie den Entriegelungsschalter auf ,,0FF“, bevor
Sie den Akku entfernen. Andernfalls kann es zu schweren
Verletzungen kommen.

Starten

Stellen Sie den Entriegelungsschalter auf ,,ON“ (Abb. F)
und driicken Sie dann den hinteren Schalter. Halten Sie
den hinteren Schalter gedriickt und driicken Sie weiter
den vorderen Schalter zum Starten des Geréts.

Teilebezeichnung der Abb. F:

F-1 |Entriegelungsschalter
F-2_[Hinterer Schalthebel

Anhalten

Lassen Sie einen der Schalthebel los, um das Gerat
anzuhalten, und stellen Sie den Entriegelungsschalter auf
,OFF“, um ein unbeabsichtigtes Starten zu verhindern.

HINWEIS: Zum Einschalten der Heckenschere miissen
beide Schalthebel gedriickt werden.

HALTEN DER HECKENSCHERE

Halten Sie die Heckenschere mit dem Messer vom Korper
abgewandt mit beiden Handen jeweils am vorderen und
hinteren Griff fest. Fiir verschiedene Schneidearbeiten
empfehlen sich drei Haltepositionen (Abb. G & H & ).

BENUTZUNG DER HECKENSCHERE

A WARNUNG: Falls das Messer in einem Elektrokabel
bzw. einer Elektroleitung festsitzt, AUF KEINEN FALL
DAS MESSER BERUHREN! MOGLICHERWEISE FLIESST
STROM UND ES BESTEHT STROMSCHLAGGEFAHR.
Halten Sie die Heckenschere weiterhin am isolierten
hinteren Griff fest oder legen Sie die Heckenschere mit
einem gewissen Sicherheitsabstand auf den Boden.
Stellen Sie die Stromversorgung der beschadigten Leitung
oder des Kabels ab, bevor Sie versuchen, das Messer aus
der Elektroleitung zu entfernen. Andernfalls kann es zu
schweren oder todlichen Verletzungen kommen.
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A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
vermeiden, halten Sie die Hénde von den Klingen fern.
Versuchen Sie nicht, Schnittgut zu entfernen oder das
Schnittgut zu halten, wenn die Klingen in Bewegung

sind. Stellen Sie sicher, dass die Klingen komplett
stillstehen und der Akkusatz entfernt wurde, bevor Sie
Schnittgut, das sich zwischen den Klingen verfangen hat,
entfernen. Greifen Sie nicht die freiliegenden Klingen oder
Schneiden, wenn Sie das Gerét aufnehmen oder halten.

A WARNUNG: Raumen Sie den Arbeitsbereich vor
jedem Gebrauch auf. Entfernen Sie alle Objekte wie
Kabel, Lichter, Draht oder Schnur, die sich in den Klingen
verheddern und eine Gefahr von schweren Verletzungen
darstellen kdnnen.

A WARNUNG: Schneiden Sie nicht zu viele oder zu
starke Straucher auf einmal ab. Die Messer kénnten
verkanten. Das Werkzeug wiirde dadurch abgebremst und
konnte nicht mehr effizient arbeiten.

HINWEIS: Beim Schneiden neuer Pflanzen eignet sich
eine weite Schwenkbewegung, um dem Schneidmesser
die Sténgel direkt zuzufiihren. Bei dlteren Pflanzen sollte
eher eine Sdgebewegung zum Beschneiden dickerer
Stdmme ausgefiihrt werden. Eine Handsége oder
Baumsége ohne Motorantrieb kommt fiir das Schneiden
starker Stdmme als erstes in Frage.

Spitzen schneiden

Fiihren Sie eine weite Schwenkbewegung aus. Wenn Sie
die Messer in der Bewegungsrichtung beim Schneiden
leicht nach unten neigen, erzielen Sie den besten Schnitt.
Einen gleichmaBigeren Schnitt erhalten Sie, wenn Sie die
Heckenhdhe vorher mit einer Richtschnur kennzeichnen
(siehe Abb. J).

Seiten schneiden

Wenn Sie die Seiten der Hecke schneiden, beginnen Sie
unten und schneiden Sie nach oben (siehe Abb. K).
Schutzkappe der Spitze

Die Schutzkappe der Spitze (Abb. L) erleichtert das
Schneiden in Boden- oder Wandnéhe und schiitzt die
Spezialklingen gleichzeitig vor Beschéadigungen.
Messerschutz

Der duBere Messerteil ist wie der Messerschutz geformt
(Abb. M).

Teilebezeichnung der Abb. M:

M-1 [Messer

M-2 [Messerschutz

A WARNUNG: Priifen Sie den Messerschutz immer
auf Schaden oder Verzug. Bei Verzug oder Beschédigung
auswechseln.

WARTUNG

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile kann
Unfélle und Schéden am Produkt hervorrufen. Um die
Sicherheit und Zuverlassigkeit zu gewéhrleisten, sollten
alle Reparaturen nur von qualifizierten Servicetechnikern
durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
vermeiden, entfernen Sie immer den Akkusatz aus
dem Produkt, wenn Sie das Gerat sdubern oder
Wartungsarbeiten vornehmen.

REINIGUNG

= Entfernen Sie mithilfe einer weichen Biirste
Ablagerungen aus allen Lufteinldssen und der Klinge.

= Um Harz oder andere klebende Riickstande zu
entfernen, spriihen Sie die Klingen mit einem Harzloser
ein. Lassen Sie den Motor kurz laufen, damit das
Losungsmittel gleichméBig verteilt wird.

= Wischen Sie die Oberfliche mit einem trockenen Tuch
ab.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Losungsmittel
zum Reinigen der Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe
konnen durch verschiedene Arten von handelsiiblichen
Losungsmitteln beschddigt werden. Nehmen Sie einen
sauberen Lappen, um Schmutz, Staub, 01, Fett usw. zu
entfernen.

SCHARFEN DES MESSERS
1. Nehmen Sie den Akkusatz aus der Heckenschere.

2. AHB6500S/AHB75008S: Das Klingenmodul in
einen Schraubstock spannen und die freiliegende
Schnittflache der einzelnen Zahne abfeilen.So wenig
Material wie maglich entfernen. AHB6500/AHB7500
(Mit “@” und “GEHARTET” auf der Klinge): Das
Klingenmodul in einen Schraubstock spannen und
die freiliegende Schnittfliche mit einer Diamantfeile
oder einem langsamen Schleifgerat scharfen abfeilen
(Umdrehungen <2500 min-', Vorschub <60mm/min,
Mesh >100).

3. Nehmen Sie die Heckenschere aus dem
Schraubstock und passen Sie die ungescharfte
Klinge auf der anderen freiliegenden Seite an.
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Wiederholen Sie den oben beschriebenen Vorgang, bis
alle Messerzéhne geschérft sind.

HINWEIS: Benutzen Sie lhre Heckenschere nicht mit
stumpfen oder beschédigten Messern. Dies kann zu einer

Uberlastung und mangelhaften Schnittergebnissen fiihren.

HINWEIS: Eine normale Metallfeile eignet sich nicht zum
Scharfen des AHB6500/AHB7500 Spezialmessers.

HINWEIS: Wenn Sie ein niedertouriges Schleifgerat
(Drehgeschwindigkeit < 2500 min-') zum Scharfen
des Messers benutzen, wéssern Sie die Messerzahne
kontinuierlich wahrend des Schleifvorgangs.

SCHMIEREN DER HECKENSCHERE

A WARNUNG: Schmieren Sie die Heckenschere nicht,
solange sie noch mit dem Akku verbunden ist oder lauft.

Schmieren des messers

Fur einen optimalen Betrieb und eine langere
Messer-Nutzungsdauer schmieren Sie das
Heckenscherenmesser mit einem leichten Maschinenol
vor und nach jedem Gebrauch.

Entfernen Sie den Akku und legen Sie die Heckenschere
auf eine ebene Flache. Tragen Sie das Ol entlang des
Randes des oberen Messers auf. (Abb. N).

Schmieren des getriebes

Fur einen optimalen Betrieb und eine langere
Nutzungsdauer schmieren Sie das
Heckenscherengetriebe mit einem

Spezialschmierstoff ( 5-6 g in #1 und 10-12 g in #2 jedes
Mal) nach jeweils 50 Stunden Betrieb.

Der Spezialschmierstoff sollte die folgenden
Anforderungen erfullen.

1. Konuspenetration nach DIN51818: NLGI-2

2. Zusammensetzung aus Polyharnstoff-Verdicker +
synthetischem Schmierol

3. Ausgezeichnete Eigenschaften in Bezug auf
Hochfahren bei niedrigen Temperaturen, EP,
mechanische Scherung, Abriebfestigkeit und
Oxidationsstabilitat

4. Betriebstemperatur muss den Bereich -40~180°C
umfassen.

Entfernen Sie die beiden Akkustecker und die zwei
Verschlussschrauben (Abb. 0). Schmieren Sie das
Getriebe durch die Oloffnung.
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HINWEIS: Das Getriebegehduse nicht vollstandig mit Fett
befiillen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

= Bringen Sie stets den Messerschutz am Messerblatt
an, bevor Sie die Heckenschere einlagern oder
transportieren. Nehmen Sie sich vor den scharfen
Zahnen des Messers in Acht.

= Reinigen Sie die Heckenschere griindlich, bevor Sie
sie lagern.

= Lagern Sie die Heckenschere im Haus an einem
trockenen Ort, der nicht fiir Kinder erreichbar ist.

= Halten Sie sie von zersetzenden Mitteln wie
Gartenchemikalien oder Tausalzen fern.

A WARNUNG: Die Klingen sind scharf. Wenn Sie die
Klingeneinheit handhaben, tragen Sie rutschfeste, robuste
Schutzhandschuhe. Legen Sie nicht Ihre Hand oder Fin-
ger zwischen die Klingen oder an eine Stelle, an der sie
eingeklemmt oder geschnitten werden kénnen. Beriihren
oder warten Sie die Klingen NIEMALS, wenn der Akkusatz
eingelegt ist.

Schiitzen Sie die Umwelt

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegeréte
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Das Gerat muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrowerkzeuge miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.

KABELLOSE HECKENSCHERE 56 VOLT — HTX6500/HTX7500
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STORUNGSBESEITIGUNG

m PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht an der Heckenschere = Verbinden Sie den Akkustecker wieder
angeschlossen oder es besteht mit der Heckenschere.
kein elektrischer Kontakt zwischen
Heckenschere und Akku.
= Der Akku ist leer. = Laden Sie den Akku mit dem
vorgeschriebenen Ladegerat auf.
= Der Entriegelungsschalter wurde vor dem = Stellen Sie vor der Benutzung der
Driicken der Schalthebel nicht auf ,,ON“ Heckenschere sicher, dass der
Heckenschere gestellt. Entriegelungsschalter geldst ist.
funktioniert nicht. = Der Akku oder die Heckenschere ist zu = Lassen Sie den Akku oder die
heiB. Heckenschere auf die normale
Temperatur abkiihlen.
= Die Klinge ist blockiert. = Entfernen Sie den Akku aus dem
Werkzeug. Entfernen Sie vorsichtig die
Blockade, setzen Sie den Akku wieder
ein und starten Sie das Werkzeug.
= Die Heckenschere ist iiberlastet. = Verringern Sie die Belastung der
Maschine.
= Trockene oder verrostete Klingen. = Schmieren Sie die Messer.
= Klingen oder Klingenhalterung sind = Montieren Sie ein neues Messer oder
verbogen. eine neue Halterung. Kontaktieren Sie
das EGO Servicecenter, um Messer
oder Halterung auswechseln zu
UbermaBig starke lassen.
Vibrationen oder lautes | o verhogene oder beschédigte Zahne. = Montieren Sie ein neues Messer.
Gerdusch. Kontaktieren Sie das EGO-
Servicezentrum zwecks Reparatur.
= Gelockerte Schrauben an der Klinge. = Ziehen Sie die Schrauben der
Klinge an. Ziehen Sie die Schraube
im Uhrzeigersinn mit einem
Schraubenschliissel an.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Samtliche Bedingungen der GEO Garantie finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

@ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A\ AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piéce doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent étre
lus avec attention et compris. Les symboles de mise en
garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer les
dangers.

Les consignes et mises en garde ne se substituent pas a
des mesures de prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de ce
manuel d’utilisation, y compris les symboles de mise en
garde de sécurité tels que « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser
cet outil. Ne pas respectez toutes les consignes listées
ci-apres peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE

: Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une
PRECAUTION. Peut étre utilisé en conjonction d’autres
symboles ou pictogrammes.
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A\ AVERTISSEMENT : Lutilisation c'un outil électrique
peut provoquer la projection d’objets étrangers dans

VOS yeux, ce qui peut provoquer des lésions oculaires
graves. Avant de mettre un outil électrique en marche,
portez toujours un masque de sécurité ou des lunettes
de sécurité avec boucliers latéraux, ou un masque

facial intégral quand cela est nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un Masque de Sécurité a Vision
Panoramique par-dessus des lunettes de vue ou des
lunettes de sécurité standards avec boucliers latéraux.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur le produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant d’essayer
de I'assembler et de I'utiliser.

. ... |Indique un danger potentiel de
A Alerte de securité blessure corporelle.
. Afin de réduire les risques de
@ tlﬁi:iesg%?]ue' blessures, I‘.u.tilis.ateur doit lire le
. manuel d’utilisation.
Ne jamais essayer d'utiliser
votre outil électrique d’une main.
La perte de controle de I'outil
P électrique peut provoquer des
mzzﬂtsegirlé? bIessuyes_grave; ou mortelles.
pieds éloignés Pour réduire le risque de blessures
des pieces de par coupure, maintenir les
coupe mains et !es pieds eImgnes de _

. I"accessoire de coupe. Ne jamais
toucher un accessoire de coupe
mobile avec la main ou une autre
partie de votre corps.

Toujours porter un masque de
Porter une sécurité ou des lunettes de
protection sécurité avec boucliers latéraux et
oculaire un masque facial intégral lors de

I'utilisation de ce produit.
Porter une Toujours porter une protection
protection auditive pendant I'utilisation de
auditive ce produit.

Niveau de puissance
acoustique garanti. Emission

de bruit dans I'environnement
conformément & la directive CE.

Bruit

CE Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.

Ce

UK
cA

Ce produit est conforme a la

UKCA législation britannique applicable.
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Les produits électriques

usagés ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageres.
Apportez-les dans un centre de
recyclage agréé.

Longueur de la

XXcm lame

Longueur de la lame

Capacité de
coupe

o1 =g | |\

Capacité de coupe maximale de
la lame

= Lavaleur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme & une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

= Lavaleur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiére évaluation de I'exposition.

REMARQUE : _émission de vibrations pendant
I'utilisation réelle de I'outil électrique est fonction de la
maniére dont il est utilisé et peut différer de la valeur
indiquée. Pour se protéger, I'opérateur doit porter des
gants et un casque antibruit dans les conditions actuelles
d’utilisation.

Tension 56\ == 56V ==
Vitesse de la lame 3600 SPM 3600 SPM
Longueur de coupe 65cm 75¢cm
Capacité de coupe 31 mm 31 mm
Poids de I'outil 4,1kg 4,2 kg
Temperature,d utilisation 0°C-40°C 0°C-40°C
recommandée
Temperaturelde stockage 20°C-70°C | -20°C-70°C
recommandée
Niveau de puissance 91 dB(A) 95 dB(A)
acoustique mesuré L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Niveau de pression
acoustique au niveau des 83 dB(A) 87 dB(A)
oreilles de I'opérateur L, K=3dBA)  |K=3dB(A)
Niveau de puissance
acoustique garanti L, 93 dB(A) 97 dB(A)
(d’apres 2000/14/CE)
Poignée arriere 8,2 m/s? 2872 s’
o 9 K=15m/s  |K=1,5mis?
Vibration a, s
Poignée avant 3,9 m/s? 3,536 m/s
K=15m/s> [K=1,5m/s?

IPX5  [Symbole IP Protection contre les jets d’eau
v Volt Tension Y
CONTENU DE L'EMBALLAGE
=== |Courant continu |Type ou caractéristique du courant NOM DE PIECE QUANTITE
Taille-haie 1
SPM Eﬁﬁﬁ:s par Rotations par minute -
Bouclier 1
mm  |Millimétre Longueur ou taille Manuel d’utilisation 1
cm Centimétre Longueur ou taille
n Régime avide  |Vitesse de rotation sans charge nEscRIP"n“

DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-HAIE (IMAGE A)
Protection de bout de lame

Lame

Fourreau de lame

Interrupteur marche/arrét avant

Poignée avant

Bouton de déverrouillage

Interrupteur marche/arrét arriere

Poignée arriere

© ° N o R w2

Crocheten U

—
o

. Prise d'alimentation
11. Protege-main
12. Bouclier

A AVERTISSEMENT : Ce produit a été expédié
intégralement assemblé. Le proteége-main ne doit jamais
étre retiré pendant I'utilisation. S’il est endommagé,
faites-le remplacer immédiatement par un réparateur
qualifié.

A AVERTISSEMENT : Lutilisation sécurisée de

ce produit nécessite de comprendre les informations
présentes sur I'outil et dans ce manuel d’utilisation, ainsi
que de connaitre le travail que vous voulez effectuer.
Avant d'utiliser ce produit, familiarisez-vous avec toutes
ses fonctions et toutes les consignes de sécurité.
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UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent au fur et @ mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde
d’inattention peut suffire pour provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux et une protection auditive.
Sans ce type de protection, des objets peuvent étre
projetés dans vos yeux et d’autres blessures graves
peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, retirez toujours la batterie de I'outil avant toute
opération d’assemblage de piéce, de réglage ou de
nettoyage et quand I'outil n’est pas utilisé.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d’accessoire non
recommandé par EGO™. L'utilisation d’accessoires ou
de pieces non recommandés peut provoquer de graves
blessures corporelles.

Avant chaque utilisation, inspectez entierement I"outil pour
vérifier qu’aucune piéce n’est endommagée, manquante ou
desserrée, par exemple les vis, écrous, boulons, capuchons,
etc. Resserrez fermement toutes les fixations et fixez
solidement tous les capuchons. N'utilisez pas ce produit tant
que toutes les pieces manquantes ou endommagées n’ont
pas été remplacées.

Ce produit peut étre utilisé sous la pluie.
INSTALLER/RETIRER LA BATTERIE

Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs listes a la fig. A.

Rechargez la batterie avant la premiére utilisation.

Insertion (Image B & C & D)

Alignez les symboles A de la fiche et du taille-haie, et
branchez la fiche dans le taille-haie jusqu’a ce que le joint
vert disparaisse complétement dans la prise.

Placez le cordon d’alimentation de la batterie dans le
crochet en U.
Démontage (Image E)

Détachez le cordon d’alimentation de la batterie du
crochet en U et tirez la fiche hors du taille-haie.

=660

DEMARRER ET ETEINDRE LE TAILLE-HAIE

Avant d’utiliser I'outil, retirez le fourreau de lame et
saisissez I'outil & deux mains, une main sur la poignée
arriere et I'autre main sur la poignée avant. Puis veillez
a avoir des appuis des pieds stables, une posture
appropriée et a étre a une distance de coupe appropriée.

A AVERTISSEMENT : Tenez toujours les poignées du
taille-haie a deux mains. Ne tenez jamais les arbustes
d’une main tout en manceuvrant le taille-haie de I'autre
main. Ne pas respecter cette mise en garde peut
provoquer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Quand vous éteignez le
taille-haie, positionnez le bouton de déverrouillage sur
la position arrét « OFF » avant de retirer la batterie. Ne
pas respecter cette mise en garde peut provoquer des
blessures graves.

Allumer Poutil

Poussez le bouton de déverrouillage sur la position
marche « ON » (Image F), puis appuyez sur I'interrupteur
marche/arrét arriere. Avec I'interrupteur marche/arrét
arriére appuyé, appuyez sur I'interrupteur marche/arrét
avant pour démarrer Ioutil.

Image F Description des pieces, voir ci-dessous :

F-1_[Bouton de déverrouillage

F-2_|Interrupteur marche/arrét arriere

Arréter outil

Relachez I'un des interrupteurs marche/arrét pour arréter
I'outil et remettez le bouton de déverrouillage dans

la position arrét « OFF » pour prévenir un démarrage
accidentel.

REMARQUE : Les deux interrupteurs marche/arrét
doivent étre appuyés pour que le taille-haie démarre.

TENIR LE TAILLE-HAIE

En positionnant la lame du coté opposé a vous, saisissez
le taille-haie & deux mains avec une main tenant sa
poignée avant et I'autre main tenant sa poignée arriere.
Trois orientations différentes permettent de s’adapter aux
différents travaux de coupe (Images G, H et ).

UTILISER LE TAILLE-HAIE

A\ AVERTISSEMENT : Si la lame se coince sur un
céble électrique, NE TOUCHEZ PAS LA LAME ! ELLE
PEUT ETRE SOUS TENSION ELECTRIQUE ET ETRE
TRES DANGEREUSE. Continuez de tenir le taille-haie

par sa poignée arriére isolante ou posez-le loin de

vous d’une maniere sécurisée. Débranchez le cable
électriqgue endommagé de I'alimentation électrique avant
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d’essayer de décoincer la lame du céble électrique. Ne

pas respecter cette mise en garde peut provoquer des
blessures graves ou mortelles.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, maintenez vos mains éloignées
des lames. N’essayez pas de retirer du matériau coupé
ni de tenir le matériau a couper quand les lames sont
en mouvement. Assurez-vous que les lames se sont
complétement arrétées et que la batterie a été retirée
avant d’enlever des matériaux coincés dans les lames.
Ne saisissez pas les lames et les bords de coupe non
protégés lorsque vous saisissez ou tenez I'outil.

A AVERTISSEMENT : Nettoyez la zone & couper
avant chaque utilisation. Retirez tous les objets pouvant
s’emméler dans les lames (par exemple les cordes et
cordelettes, les lampes, les fils métalliques) et engendrer
un risque de blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Ne taillez pas trop de végétaux
en méme temps ou des végétaux trés denses. Cela peut
tordre et ralentir les lames, et réduire I’efficacité de
coupe.

REMARQUE : Lors de la taille de jeunes pousses,

un grand mouvement de balayage permet de couper
directement les tiges avec la lame. Pour couper les
végétaux plus anciens, un mouvement de sciage permet
de couper les tiges plus épaisses. Il est conseillé de
d’abord couper les grosses branches avec une scie
manuelle ou une scie a élaguer non électrique.

Coupe supérieure

Utilisez un grand mouvement de balayage. Pour obtenir
un résultat optimal, inclinez Iégerement les lames vers le
bas dans le sens du mouvement. Pour un meilleur résultat
de coupe, vous pouvez aussi utiliser une corde pour servir
de guide et indiquer la hauteur de la haie, comme montré
sur Iimage J.

Coupe latérale

Lors de la coupe des cotés d’une haie, commencez par le
bas et coupez vers le haut (Image K).

Protection de bout de lame

La protection de bout de lame (Image L) sert a protéger
I'extrémité externe de la lame.

Protections de lame

La partie externe des dents a la forme des protections de
lame (Image M).

Image M Description des piéces, voir ci-dessous :

M-1|Lame

M-2[Protection de lame

A AVERTISSEMENT : Vérifiez toujours que les
protections de lame ne sont pas endommagées
ni tordues. Changez-les si elles sont tordues ou
endommagées.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Loutil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identique. L utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
le produit. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes
les réparations doivent étre effectuées par un réparateur
qualifié.

A AVERTISSEMENT : Afin de vous prémunir contre
des blessures corporelles graves, retirez toujours la
batterie de I'outil avant de le nettoyer ou de I’entretenir.

NETTOYAGE

= Utilisez une brosse souple pour enlever les débris de
toutes les ouies de ventilation et de la lame.

= Pour enlever la séve et les autres résidus collants,
pulvérisez un solvant de résine sur les lames. Allumez
brievement le moteur pour répartir uniformément le
solvant.

= Essuyez la surface avec un chiffon sec.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas de solvant pour
nettoyer les piéces en plastique. La plupart des plastiques
peuvent étre détériorés par de nombreux types de
solvants vendus dans le commerce. Utilisez des chiffons
propres pour enlever les saletés, les poussiéres, I'huile,

la graisse, etc.

AFFOTER LA LAME
1. Retirez la batterie du taille-haie.

2. AHB6500S/AHB75008S: Fixez les lames dans un étau
et limez les surfaces de coupe exposées sur chaque
dent. Enlevez aussi peu de matiere que possible.
AHBB500/AHB7500 (avec «B» et « DURCI » sur la
surface de la lame) : Fixez la lame dans un étau et
afflitez la surface de coupe exposée avec une lime
diamantée ou une meuleuse a basse vitesse (vitesse
de rotation < 2500 min™', vitesse d’avancement < 60
mm/min, valeur mesh > 100). Enlevez aussi peu de
matiére que possible.
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3. Retirez le taille-haie de I'étau et réglez-le en sorte
que I'autre coté non affité de la lame soit exposé.

Répétez la procédure susmentionnée jusqu’a ce que
toutes les dents de lame aient été affiitées.

REMARQUE : N'utilisez pas votre taille-haie avec des
lames endommagées ou émoussées. Cela pourrait le
mettre en surcharge et la coupe ne sera pas satisfaisante.

REMARQUE : Une lime métallique normale ne convient
pas pour affiter la lame spéciale AHB6500/AHB7500.

REMARQUE : Lors de I'utilisation d’une meuleuse a
basse vitesse (vitesse de rotation < 2500 min') pour
affiiter la lame de coupe, arrosez les dents de la lame en
continu pendant le meulage.

LUBRIFIER LE TAILLE-HAIE

A AVERTISSEMENT : Ne lubrifiez pas pendant que le
taille-haie est encore connecte a la batterie ou encore en
fonctionnement.

Lubrifier la lame

Pour faciliter I'utilisation et prolonger la duree de vie de la
lame, lubrifiez la lame du taille-haie avec une huile pour
outil de faible viscosite avant et apres chaque utilisation.

Retirez la batterie, puis posez le taille-haie sur une
surface plane. Appliquez de I'huile sur le bord de la lame
superieure (Image N).

Lubrifier le boitier d’engrenage

Pour optimiser le fonctionnement et maximiser la duree
de vie, lubrifiez le boitier d’engrenage du taille-haie avec
une graisse speciale (environ -6 g a I'emplacement 1

et -12 g a 'emplacement 2 a chaque fois) toutes les 50

heures d’utilisation.

La graisse speciale doit satisfaire aux criteres suivants :

1. Appartenir a la classe NLGI-2 de profondeur de
penetration d’un cone selon la norme DIN51818.

2. Etre compose d’epaississants polyures et d’huile de
lubrification synthetique.

3. Avoir d’excellentes proprietes de demarrage a basse
temperature, de resistance aux pressions extremes, au
cisaillement mecanique et a I‘abrasion, et de stabilite a
I'oxydation.

4. Temperatures d’utilisation comprises entre -40 °C et
180 °C.

aa—
=060
aa——

Debranchez la fiche de la batterie et les deux vis

d‘etancheite (Image 0). Lubrifiez le boitier d’engrenage
par le trou de graissage.

REMARQUE : Ne remplissez pas complétement le boitier
d’engrenage avec de la graisse.

A AVERTISSEMENT : N’huilez pas la lame quand le
taille-haie est en fonctionnement.

TRANSPORT ET RANGEMENT

= Insérez toujours le fourreau de lame sur la lame avant
de ranger ou de transporter le taille-haie. Faites attention
a ne pas toucher les dents tranchantes de la lame.

= Nettoyez soigneusement le taille-haie avant de le
ranger.

= Rangez le taille-haie en intérieur, dans un endroit sec
et hors de portée des enfants.

= \eillez a ce qu'il reste éloigné des produits corrosifs,
par exemple les produits chimiques de jardinage et les
sels de déverglacage.

A AVERTISSEMENT : Les lames sont tranchantes.
Lors de la manipulation de la lame, portez des gants
protecteurs antidérapants pour travaux lourds. Ne placez
pas votre main ou vos doigts entre les lames ni dans
aucune position o ils pourraient étre pincés ou coupés.
Ne touchez JAMAIS les lames et ne réparez JAMAIS I'outil
avec sa batterie installée.

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés avec
les ordures ménageres ! Apportez ce
produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte
séparée. Les outils électriques doivent
étre amenés dans un centre de recyclage
pour assurer le respect de
I’environnement.

TAILLE-DAIE SANS FIL LITHIUM-ION 56V — HTX6500/HTX7500
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le taille-haie ne
s’allume pas.

= La batterie n’est pas branchée au taille-
haie ou il n’y a pas de contact électrique
entre le taille-haie et la batterie.

= Rebranchez la fiche de la batterie
dans le taille-haie.

La batterie est déchargée.

Rechargez la batterie avec le chargeur
spécifié.

Vous n’avez pas positionné le bouton de
déverrouillage dans la position marche «
ON » avant d’appuyer sur les interrupteurs
marche/arrét.

Avant d’utiliser I'outil, vérifiez que le
bouton de déverrouillage est dans la
position de déverrouillage.

La batterie ou le taille-haie est trop chaud.

Laissez la batterie ou le taille-
haie refroidir jusqu’a ce que sa
température redevienne normale.

La lame est coincée.

Retirez la batterie de I'outil. Enlevez
précautionneusement les obstructions,
puis réinsérez la batterie et
redémarrez I'outil.

Le taille-haie est en surcharge.

Réduisez la charge sur I'outil.

Bruit/vibrations
excessifs.

Les lames sont seches ou corrodées.

Lubrifiez les lames.

Une ou plusieurs lames sont tordues.

Faites remplacer la piéce par une lame
neuve ou un support neuf. Contactez
un centre de réparation EGO pour faire
changer la lame ou le support.

Dents tordues ou endommagées.

Faites remplacer la lame par une
lame neuve. Contactez un centre de
réparation EGO pour faire changer
la lame.

Les boulons de lame sont desserrés.

Serrez les boulons de lame. Avec une
clé, tournez les boulons dans le sens
horaire pour les serrer.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Rendez-vous sur le site Internet egopowerplus.eu pour consulter les termes et conditions complets de la politique de

garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA
SEGURIDAD

El propdsito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafan requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos

de advertencia no eliminan los posibles peligros que
pudieran existir.

Las instrucciones y advertencias que aqui se incluyen
no son sustitutas en modo alguno de las medidas de
prevencion adecuadas que deben tomarse para evitar
posibles accidentes.

A ADVERTENGCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA” y
“PRECAUCION”. De no observarse todas las instrucciones
proporcionadas a continuacion podria existir un riesgo

de incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas
graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: sefiala algtin

tipo de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION. Este
simbolo podra utilizarse de manera conjunta con otros
simbolos o pictogramas.

=660

A ADVERTENCIA: Es posible que, cuando se utilizan
herramientas eléctricas, salgan despedidos objetos

que podrian causar lesiones oculares severas si no se
utiliza equipo de proteccion personal adecuado. Antes de
empezar a usar herramientas eléctricas, pongase siempre
gafas de seguridad, gafas con cristales anti-impacto

que cuenten con pantallas de proteccion lateral, o bien
una mascara facial que proteja completamente la cara.
Recomendamos la utilizacion de méscaras de seguridad
de amplia vision que pueden utilizarse encima de gafas
graduadas, o bien gafas normales de seguridad
equipadas con pantallas laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta p4gina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
entender perfectamente y observar todas las
instrucciones estampadas o proporcionadas con el
producto antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Indica una situacion
potencialmente peligrosa que,
de no evitarse, podria dar lugar a
lesiones fisicas.

Aviso de
seguridad

Para reducir en lo posible el
Lea el Manual del |riesgo de lesiones, el usuario debe
usuario leer el manual de instrucciones

No intente nunca usar la
herramienta eléctrica con una sola
mano. Podria perder el control de
la herramienta y provocar lesiones
graves o mortales. Para reducir

el riesgo de lesiones por corte,
mantenga las manos y los pies
alejados del elemento de corte. No
toque nunca con la mano ni con
ninguna otra parte del cuerpo un
elemento de corte en movimiento.

corte

Utilice siempre utilice gafas de
seguridad, gafas con cristales anti-
(47) 5 g g R i
» i , 0 bi
proteccion ocular una mascara facial que proteja
completamente la cara cuando se
sirva de este producto.

g suministrado con el producto.
Mantenga las
manos y los
pies alejados
del elemento de

lleve siempre proteccion auditiva
cuando utilice este producto.

Utilizar
proteccion
auditiva

Nivel de potencia acustica
garantizado. La emision de
ruido al medio ambiente cumple la
directiva de la Comunidad Europea.

Ruido
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- Este producto cumple las Nivel qe potencia acustica
CE€ Girocias o G apicables. | _[oarantizado L, 9BaBA |97 B
(medido segtin 2000/14/CE)
UK UKGA Este producto cumple la legislacion Empufiadura |3,2 m/s? 2,872 m/s?
CA aplicable del Reino Unido. Nivel de trasera K=15m/s  |K=15m/s
vibraciones ()| Empufiadura |3,9 m/s? 3,536 m/s?
Los productos eléctricos no deben delantera K=15m/s2 |K=15m/s?
RAEE eliminarse con la
basura doméstica. LIévelos a un . X X . .
— centro de reciclaje autorizado. = El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
Lonaitud de corte empleado en la industria y puede utilizarse para
xem >4 | de |g cuchila | -ongitud de corte de la cuchilla efectuar comparaciones entre herramientas.
= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
_ﬁ%"{ Capacidad de | Capacidad de corte max. de la utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
E=1 |corte cuchilla la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.
IPX5 Simbolo de tipo Proteccion contra chorros de agua ibraci
de proteccion IP g = AVISO0: Las vibraciones generadas durante el uso
- » real de la herramienta eléctrica podran diferir del valor
v Vomf’s Tension declarado en funcion de la manera en que se utilice. A
- ggr:;:ﬁﬂt: Tipo o caracteristica de la corriente modo de proteccion, el usuario debera utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.
SPM  [Ciclos por minuto Revoluciones por minuto
mm  |Milimetro Longitud o tamafio I.ISTA n[ EMBM.AJE
cm  [Centimetro Longitud o tamafio DENOMINACION DE PIEZA CANTIDAD
n, ¥:I§gidad en Revoluciones por minuto Cortasetos 1
Protector de cuchilla 1
ESPH:“":M:'"“ES Manual del usuario 1
Tension 56V === 56V == IIESIIRIPI:IIIII
Velocidad de la cuchilla 3600 SPM {3600 SPM FAMILIARICESE CON SU CORTASETOS (fig. A)
Longitud de corte 65cm 75¢cm 1. Protector de la punta
Capacidad de corte 31 mm 31 mm 2. Cuchilla
Peso de la herramienta 41kg 42 kg 3. Protector de la cuchilla
Temperatura de 4. Interruptor de palanca frontal
funcionamiento 0°C-40°C 0°C-40°C 5. Empufiadura delantera
recomendada )
6. Boton de desbloqueo del interruptor
Temperatura de
almacenamiento -20°C-70°C | -20°C-70°c | 7. Interruptor de palanca trasero
recomendada 8. Empufadura trasera
Nivel de potencia aclstica 91 dB(A) 95 dB(A) 9. Gancho en forma de “U”
ponderadoL,, K=3dB(A) |K=3 dB(A) 10. Conexién
m:::dd;ap{giﬁzrzc;:rﬁa S 83 dB(A) 87 dB(A) 11. Proteccion de la empufiadura
. K=3 dB(A)  [K=3 dB(A) 12. Pantalla
del usuario L,,
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A ADVERTENCIA: Este producto se ha enviado
completamente montado. La proteccion de la empufiadura
no debe quitarse nunca durante el uso. Si se ha dafiado,
llévela inmediatamente a un técnico de servicio cualificado.

A ADVERTENCIA: Para una utilizacion segura de

este producto, se requiere entender perfectamente la
informacion proporcionada en la propia herramienta, asi
como en este Manual del usuario, ademas de poseer buenos
conocimientos acerca de la tarea a realizar. Antes de utilizar
este producto, familiaricese con todas sus caracteristicas de
funcionamiento y pautas de seguridad a observar.

UTILIZACION

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto dé
lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion de
una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o provocar
lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, asi como proteccion
auditiva. De lo contrario, los objetos despedidos por la accion
de la herramienta podrian alcanzar sus ojos y provocar
lesiones graves oculares o de otro tipo.

A ADVERTENCIA: Para evitar cualquier puesta en
marcha accidental que pudiera causar lesiones fisicas
graves, aseglrese siempre de retirar el acumulador de la
herramienta antes de proceder al montaje de cualquier
pieza, de hacer ajustes o de limpiar la herramienta, asi como
cuando no la utilice.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios que no
hayan sido recomendados por EGO™. La utilizacion de piezas
0 accesorios no recomendados por el fabricante podria
resultar en lesiones fisicas graves.

Antes de cada utilizacion, examine la totalidad del producto
a fin de determinar la posible existencia de piezas dafiadas,
extraviadas o sueltas, tales como tornillos, tuercas, pernos,
tapones, etc. Apriete todos los tornillos, fijaciones y tapones
seglin sea necesario y no utilice el producto hasta haber
sustituido las piezas dafiadas o instalado las que faltan.

El producto puede utilizarse con lluvia.

INSTALAR/QUITAR EL ACUMULADOR

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A.

Recargar antes del primer uso.

o
=00
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Instalacion (fig. B & C & D)

Con el simbolo A alineado en el enchufe y en el
cortasetos, inserte el enchufe en el cortasetos hasta que
la junta verde desaparezca completamente dentro de la
conexion.

Introduzca el cable de la bateria en el gancho en forma de “U”.

Para sacarlo (fig. E)

Saque el cable de la bateria del gancho en forma de “U” y
tire del enchufe para desconectarlo del cortasetos.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DEL CORTASETOS

Antes de usar el cortasetos, quite el protector de la
cuchilla y sostenga el cortasetos con las dos manos,

una en la empufadura trasera y otra en la delantera. A
continuacion, compruebe que tiene los pies en equilibrio,
adopte una postura correcta y mantenga una distancia de
corte adecuada.

A ADVERTENCIA: Mantenga siempre ambas manos
en las empufaduras del cortasetos durante su utilizacion.
Nunca sujete arbustos con una mano mientras procede

a cortarlos sosteniendo el cortasetos con la otra mano.
De no observarse esta advertencia, podria sufrir lesiones
fisicas graves.

A ADVERTENCIA: Cuando pare el cortasetos, ponga
el boton de desbloqueo del interruptor en a posicion
“OFF” antes de quitar la bateria. De no observarse esta
advertencia, podria sufrir lesiones graves.

Puesta en marcha

Ponga el boton de desbloqueo del interruptor en la
posicion “ON” (fig. F) y, a continuacion, presione el
interruptor de palanca trasero. Manteniendo pulsado el
interruptor de palanca trasero, siga presionando el
interruptor de palanca delantero para arrancar la
magquina.

Fig. F, ver abajo la descripcion de las piezas:

F-1 |Boton de desbloqueo del interruptor

F-2_[Interruptor de palanca trasero

Parada

Suelte cualquiera de los interruptores de palanca para
parar la méaquina, y ponga el botén de desbloqueo del
interruptor en la posicion “OFF” para evitar que se ponga
en marcha accidentalmente.

AVISO: Para poder poner en marcha el cortasetos,
sera absolutamente imprescindible accionar ambos
interruptores.

CORTASETOS INALAMBRICO DE 56 VOLTIOS — HTX6500/HTX7500
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COMO SUJETAR EL CORTASETOS

Manteniendo la cuchilla apartada de su cuerpo, sujete el
cortasetos con las dos manos, agarrando por separado

la empufiadura delantera y la trasera. Segun las
operaciones de corte, hay tres formas distintas de sujetar
la herramienta (fig. G,H e I).

UTILIZACION DEL CORTASETOS

A ADVERTENCIA: Si la cuchilla se atasca en un cable
eléctrico, jNO LA TOQUE! PODRIA ESTAR BAJO TENSION
Y RESULTAR EXTREMADAMENTE PELIGROSA. Contintie
sujetando el cortasetos por la empufiadura trasera aislada
o depositelo con cuidado a una distancia segura. Corte

el suministro eléctrico que alimenta el cable dafiado
antes de intentar liberar la cuchilla del cable donde se ha
trabado. De no observarse esta advertencia, podria sufrir
lesiones fisicas graves o incluso mortales.

A ADVERTENCIA: Para evitar en lo posible el riesgo
de sufrir lesiones fisicas graves, mantenga las manos
apartadas de la cuchilla. No intente retirar el material
cortado ni sujetar el material a cortar mientras la cuchilla
esta en movimiento. Asegurese de que la cuchilla se
haya detenido por completo y de haber quitado do el
acumulador de la herramienta antes de retirar cualquier
material trabado en la cuchilla. No agarre la herramienta
por la cuchilla expuesta ni por los filos de corte al
levantarla o recogerla de alguna superficie.

A ADVERTENCIA: Antes de cada uso, despeje la zona
de trabajo. Quite todos los objetos como cuerdas, luces,
cables o alambres que puedan enredarse en la cuchilla y
suponer un riesgo de lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Evite cortar demasiados tallos a

la vez o a través de arbustos densos. De lo contrario, la
cuchilla podria atascarse y frenar el motor, reduciendo asi
la eficacia de corte de la herramienta.

AVISO: Para los brotes nuevos, con una accién de barrido
amplio los tallos se dirigen directamente a la cuchilla

de corte. Para los tallos més viejos, conviene realizar un
movimiento de serrado para podar los tallos més gruesos.
Se recomienda usar una sierra no eléctrica o una sierra
de podar para cortar primero los tallos grandes.

Recorte de la parte superior de los setos

Realice un movimiento de barrido amplio. Obtendra los
mejores resultados de corte si mantiene ligeramente
inclinada hacia abajo la cuchilla en la direccion del
movimiento. Para obtener un mejor efecto de corte,
también puede usar la cuerda como guia para el nivel del
seto, como se muestra en la fig. G.

Recorte de los laterales de los setos

Cuando recorte los laterales de un seto, comience por la
parte de abajo y continde el corte en direccion
ascendente, como se muestra en la fig. K.

Protector de punta de cuchilla

El protector de punta de cuchilla (fig. L) se usa para
proteger el extremo exterior de la cuchilla.

Protector de cuchilla

La parte exterior de las cuchillas tiene la forma de los
protectores de cuchilla (fig. M).

Fig. M, ver abajo la descripcion de las piezas:

M-1 [Cuchilla

M-2 |Protector de cuchilla

A ADVERTENCIA: Compruebe siempre que el
protector de cuchilla no esté dafiado ni deformado.
Sustitdyalo en caso de que esté doblado o deformado.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando efectlie reparaciones en
la herramienta, utilice Unicamente piezas idénticas a
las originales. La utilizacién de piezas diferentes o no
homologadas podria suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
del producto, confie cualquier reparacion que sea
necesaria a personal técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Para evitar posibles riesgos de
lesiones fisicas graves, asegurese siempre de retirar
el acumulador de la herramienta antes de proceder
a su limpieza o llevar a cabo cualquier tarea de
mantenimiento.

LIMPIEZA

= Utilice un cepillo suave para eliminar restos de
recortes de material y acumulaciones de suciedad
de todos los orificios de ventilacion, asi como de la
cuchilla de corte.

= Para eliminar restos de savia y otros residuos
pegajosos, rocie la cuchilla con disolvente para resina.
Haga funcionar brevemente el motor a fin de repartir
bien el disolvente por toda la cuchilla.

= Limpie la superficie con un pafio seco.

A ADVERTENCIA: Evite utilizar disolventes para
limpiar los elementos plasticos del producto. La mayoria
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de las piezas de plastico utilizadas son susceptibles de
sufrir dafios si se limpian con algunos de los tipos de
disolventes de uso industrial disponibles en el mercado.
Utilice pafos limpios para eliminar la suciedad y los
residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

AFILADO DE LA CUCHILLA
1. Quite el acumulador del cortasetos.

2. AHB6500S/AHB75008S: Sujete la pieza de la cuchilla
en un torno y afile la superficie de corte visible
de cada diente de la cuchilla. Retire el menor
material posible. AHB6500/AHB7500 (Con“@” y
“ENDURECIDOQ” en la superficie de la cuchilla): Sujete
la pieza de la cuchilla en un torno y afile la superficie
de corte expuesta con una lima de diamante o un
dispositivo afilador de baja velocidad (Velocidad de
rotacion <2500 min™', Velocidad de avance<60mm/
min, Nimero de malla >100). Retirando el menor
material posible.

3. Quite el cortasetos del tornillo de banco y ajuste la
cuchilla no afilada con el otro lado expuesto.

Repita los procedimientos anteriores hasta que todos los
dientes de la cuchilla estén afilados.

AVISO0: no utilice el cortasetos con una cuchilla
escasamente afilada o dafiada. De lo contrario, podria
sobrecargar la herramienta y obtener unos resultados de
corte poco satisfactorios.

AVISO: una lima de metal normal no se puede utilizar
para afilar la cuchilla especial AHB6500/AHB7500.

AVISO: cuando utilice una amoladora de baja velocidad
(velocidad de giro <2500 min-") para afilar la cuchilla de
corte, moje continuamente con agua los dientes de la
cuchilla durante el amolado.

LUBRICACION DEL CORTASETOS

A ADVERTENCIA: No lubricar mientras el cortasetos
esta conectado con la bateria o funcionando.

Lubricacion de la cuchilla

Para asegurar el mejor funcionamiento y una mayor
duracion de la cuchilla, lubrique la cuchilla del cortasetos
con aceite lubricante ligero antes y despues de cada uso.
Extraiga la bateria y coloque el cortasetos en una
superficie plana. Aplique el aceite por el borde de la
cuchilla superior (Imagen N).

o
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Lubricacion de la caja de engranajes

Para disfrutar del mejor funcionamiento y prolongar su
vida util, lubrique el cortasetos con una grasa especial
(5-6g enno 1y 10-12g en no 2 cada vez) despues de 50
horas de funcionamiento.

La grasa especial debe cumplir los siguientes requisitos.

1. Pertenecer a DIN51818: grado NLGI-2 de penetracion
de cono.

2. Elaborada con espesantes de poliurea y aceite
lubricante de base sintetica

3. Excelente activacion a baja temperatura, EP,
cizallamiento mecanico, resistencia a la abrasion y
estabilidad oxidativa.

4. Temperatura de funcionamiento debe ser -40~180°C.

Retire la clavija de la bateria y los dos tornillos selladores
(Imagen 0). Lubrique la caja de engranajes a traves del
orificio para aceite.

AVISO: no llene completamente de grasa la caja de
engranajes.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= Coloque siempre el protector en cuchilla antes de
guardar el cortasetos o transportarlo. Tenga cuidado
para evitar cortarse con los dientes de la cuchilla, ya
que estan muy afilados.

= Limpie a fondo el cortasetos antes de guardarlo.

= Guarde el cortasetos en interiores, en un lugar seco e
inaccesible para los nifios.

= Manténgalo apartado de agentes corrosivos tales como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

A ADVERTENCIA: Las cuchillas estan muy afiladas.
Utilice guantes de proteccion robustos y antideslizantes
cuando manipule la cuchilla. No ponga las manos ni los
dedos entre las cuchillas ni en ninguna otra posicion
donde puedan sufrir cortes o pellizcos. NUNCA toque las
cuchillas ni repare la herramienta con su acumulador
instalado.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado
segun corresponda. Las herramientas
eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con fin de proteger el medio
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS

ANOMALIA

CAUSA

SOLUCION

El cortasetos no
funciona.

= La bateria no esta conectada al cortasetos
0 no hay contacto eléctrico entre el
cortasetos y la bateria.

= Vuelva a insertar el enchufe de la
bateria en el cortasetos.

El acumulador esté agotado.

Cargue la bateria con el cargador
especificado.

El boton de desbloqueo no se ha puesto
en la posicion “ON” antes de presionar los
interruptores de palanca.

Antes de usar el cortasetos, confirme
que el boton esté desbloqueado.

La bateria o el cortasetos estan
demasiado calientes.

Espere hasta que la bateria o el
cortasetos se hayan enfriado a la
temperatura normal.

La cuchilla esté atascada.

Quite el acumulador de la herramienta.
Elimine la obstruccion con cuidado,
vuelva a instalar la bateria y ponga en
marcha la herramienta.

El cortasetos esté sobrecargado.

Reduzca | carga de la maquina.

Vibracion o ruido
excesivo en la
herramienta.

Cuchillas secas u oxidadas.

Lubrique las cuchillas.

Cuchillas o espada dobladas.

Instale una cuchilla o espada nueva.
Pdngase en contacto con el servicio
técnico de EGO para solicitar la
sustitucion de la cuchilla o la espada.

Dientes doblados o dafiados.

Instale una cuchilla nueva. Péngase
en contacto con el servicio técnico de
EGO para solicitar la sustitucion de la
cuchilla.

Tornillos de sujecion de la cuchilla sueltos.

= Apriete los tornillos de sujecion
de la cuchilla. Utilizando una llave
adecuada, gire el tornillo en sentido
horario para apretarlo.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer
los términos y condiciones completos de la politica de

garantia de EGO.
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Tradug@o do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

@ LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagées e substituigoes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

SIMBOLOS DE SEGURANGA

0 intuito destes simbolos de seguranga é chamar a sua
atencéo para possiveis perigos. Os simbolos de
seguranca e as explicacoes apresentadas com eles
requerem a sua ateng@o e compreensao. 0s avisos de
seguranga, so por eles, nao eliminam o perigo.

As instrucdes e avisos dados néo séo substitutos para
medidas de prevencao adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 18 e compreende todas
as instrugdes de seguranga neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVIS0”, e “CUIDADO” antes de utilizar esta
ferramenta. 0 ndo cumprimento de todas as instrugdes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes pessoais graves.

SIGNIFICADD DOS SIMBOLOS

SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANCA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer ferramenta
elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos, podendo dar
origem a sérias lesdes oculares. Antes de comegar a
utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre 6culos de
seguranga com protecoes laterais e uma prote¢ao
completa para o rosto, quando necessario.
Recomendamos a utilizagéo de méascaras de seguranca
com visdo panoramica por cima dos dculos ou 6culos de
seguranga padrao com protecéo lateral.

=0

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta péagina retrata e descreve os simbolos de seguranca
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda
e siga todas as instrucdes na maquina antes de tentar

montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo de
seguranca lesdes pessoais.
) De modo a reduzir os riscos de
@ Leta 0 Manual 40 \ferimentos, o utilzador tem de ler
0 manual do utilizador.
Nunca tente utilizar a sua ferramenta
elétrica apenas com uma méo. A
perda de controlo da ferramenta
m;gtsegf;%:s elétrica pode dar origem a lestes
afastados da sérias ou fatais. Para reduzir o risco
ferramenta de de cortes, mantenha as méaos e pés
corte afastados da ferramenta de corte.

. Nunca togue numa ferramenta de
corte em movimento com as maos
ou qualquer outra parte do seu corpo.
Utilize sempre dculos de

- = |seguranca com protecao lateral
gé'llj'lz; protegao e, se necessario, uma protegdo
completa do rosto, quando utilizar
este produto.
Utilize protecdo | Utilize sempre protecéo audi-tiva
auditiva ao utilizar este produto.

Ruido

Nivel de poténcia do som
garantido. Emisséo de ruido para o
ambiente de acordo com a diretiva
da Comunidade Europeia.

Este produto encontra-se em
conformidade com as diretivas CE
aplicaveis.

UK Este produto esta em

cAa UKCA conformidade com a legislacdo
aplicavel do Reino Unido.
0Os produtos elétricos residuais
ndo deverdo ser eliminados

REEE juntamente com o lixo doméstico

comum. Entregue-os num centro

| | de reciclagem autorizado.

Comprimento da
lamina

0 comprimento da lamina
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OXXmm | | Capacidade de | Max. Capacidade de corte da
corte lamina

IPX5  [Simbolo IP Protecdo contra jatos de dgua
v Volts Tensao

Corrente direta | Tipo ou caracteristica da corrente

Batidas por

SPM minuto

Rotagdes por minuto

mm  |Milimetro Comprimento ou tamanho

cm Centimetro Comprimento ou tamanho

Velocidade sem

) carga Velocidade de rotagéo, sem carga

ESPECIFICACOES

Tensao 56V == 56V ===
Velocidade da lamina {3600 SPM 3600 SPM
Comprimento de corte |65 cm 75¢cm
Capacidade de corte {31 mm 31 mm
Peso da ferramenta 4,1 kg 42kg
Temperatura de
funcionamento 0°C-40°C 0°C-40°C
recomendada
Temperatura de
armazenamento -20°C-70°C | -20°C-70°C
recomendada
Nivel de poténcia do |91 dB(A) 95 dB(A)
som medido L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Nivel da pressédo do
som na posi¢éo do 83 dB(A) 87 dB(A)
operador L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Nivel de poténcia do
som garantido L,
(de acordo com a 93 dB(A) 97 dB(A)
2000/14/CE
Pega 3,2 m/s? 2,872 m/s?
Vibracio traseira  |K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
G208, Pega 3,9 m/s? 3,536 m/s?
dianteira |K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

= 0 valor total declarado da vibracéo foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= ( valor total declarado da vibragdo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicéo.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o
utilizador, este devera utilizar luvas e protecéo auditiva
nas condicbes atuais de utilizacao.

LISTA DE PECAS

NOME DA PECA QUANTIDADE
Corta-sebes 1
Protecéo 1
Manual do utilizador 1

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU CORTA-SEBES (Fig. A)
Protetor da ponta
L&mina
Protegéo da lamina
Alavanca do interruptor dianteira
Pega dianteira
Botéo de desbloqueio
Alavanca do interruptor traseira
Pega traseira
Gancho em “U”

. Entrada

11. Protecdo da mao

12. Protegdo

© N o Ok w DN~

—
o

A AVISO: Este produto foi enviado completamente
montado. O protetor de maos nunca deve ser removido
durante a utilizagdo. Depois de danificado, substitua-o
imediatamente por um técnico de reparagao qualificado.

A AVISO: A utilizagdo segura deste produto requer
uma compreensdo da informagéo na ferramenta e neste
manual do utilizador, bem como o conhecimento do
trabalho que vai efetuar. Antes de utilizar este produto,
familiarize-se com as caracteristicas de funcionamento e
regras de seguranca.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao permita que a familiarizagdo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fracgdo de segundo de desatencdo é o suficiente para
sofrer uma lesdo séria.
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A AVISO: Use sempre protecgdo ocular com
proteccoes laterais, juntamente com a proteccao auditiva.
Se nao o fizer, pode apanhar com objectos nos olhos,
dando origem a possiveis lesdes sérias.

A AVISO: Para evitar a ligagéo acidental que pode
provocar ferimentos pessoais graves, retire sempre a
bateria da ferramenta quando montar as pegas, fizer
ajustes, proceder a limpeza ou quando ndo em uso.

A AVISO0: Nao utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pela EGO™. A utilizagéo de acessorios
que ndo sejam recomendados pode dar origem a lesoes
pessoais sérias.

Antes de cada utilizacao, verifique se ha pegas soltas,
danificadas ou em falta, tais como parafusos, porcas,
tampdes, etc. Aperte bem todos os fixadores e tampdes e
ndo utilize este produto, sem substituir primeiro todas as
pecas danificadas ou em falta.

0 produto pode ser usado a chuva.
INSTALAR/RETIRAR A BATERIA

Utilize apenas com as baterias e carregadores
listados na imagem A.

Carregue antes da primeira utilizagao.

Para instalar (Imagem. B & C & D)

Com o logdtipo A alinhado respetivamente na ficha e
no corta-sebes, insira a ficha no corta-sebes até que o
vedante verde desapareca por completo na entrada.

Monte o fio da bateria no gancho em “U”.

Para retirar (Imagem E)

Liberte o fio da bateria do gancho em “U” e puxe a ficha
para fora do corta-sebes.

LIGAR/DESLIGAR 0 CORTA-SEBES

Antes de colocar em funcionamento, retire a protecéo e
segure 0 corta-sebes com ambas as maos, com uma mao
na pega traseira e a outra na pega dianteira. Depois,
verifique se existe equilibrio, postura correta e uma
distancia de corte adequada.

A AVISO: Mantenha sempre ambas as maos nas pegas
do corta-sebes. Nunca segure arbustos com uma mao e o
corta-sebes com a outra. Nao seguir este aviso pode dar
origem a lesbes pessoais sérias.

A AVISO0: Quando parar o corta-sebes, cologue o botdo
de desbloqueio na posicao “OFF” (desligado) antes de
retirar a bateria. Nao sequir este aviso pode dar origem a
lesbes sérias.

o
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Para ligar

Prima o botdo de desbloqueio para a posi¢do “ON”
(ligado) (Imagem F) e depois prima o interruptor traseiro.
Com o interruptor traseiro premido, continue a premir o
interruptor dianteiro para ligar.

Consulte a Imagem F em baixo para a descri¢do das pegas:

F-1 (Botao de desbloqueio
F-2 |Alavanca do interruptor traseira

Para parar

Liberte qualquer um dos interruptores para desligar,
e cologue o botdo de desbloqueio na posi¢ao “OFF”
(desligado) para evitar um arranque acidental.

AVISO0: Ambas as alavancas de interrutor tém de ser
premidas para que o corta-sebes comece a funcionar.

SEGURAR 0 CORTA-SEBES

Com a lamina voltada para si, segure o corta-sebes com
as duas mdos, agarrando separadamente a pega dianteira
e traseira. Trés direcdes para segurar podem adequar-se
a diferentes operagdes de corte (Imagem G, He I).

UTILIZAR 0 CORTA-SEBES

A AVISO: Se a lamina ficar presa em qualquer fio
elétrico, NAO TOQUE NA LAMINA! ESTA PODE FICAR
COM CORRENTE E TORNAR-SE MUITO PERIGOSA.
Continue a segurar o corta-sebes pela pega traseira
isolada ou coloque-a no chao e afastada de si de um
modo seguro. Desligue o dispositivo elétrico da linha ou
fio danificado antes de tentar libertar a 1dmina da linha
ou do fio. Nao seguir este aviso pode dar origem a lesdes
pessoais sérias ou possivel morte.

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, mantenha
as méos afastadas das laminas. Nao tente retirar o
material de corte nem segure o material a ser cortado
quando as laminas se encontrarem em movimento.
Certifique-se de que as laminas pararam por completo

e de que retira a bateria antes de limpar material preso
nas laminas. Néo segure as laminas de corte expostas

ou extremidades de corte quando pegar ou segurar a
unidade.

A AVISO: Limpe a area a cortar antes de cada utilizagao.
Retire todos os objetos, como fios, luzes, arames ou linhas
soltas, que possam ficar presos na lamina de corte e criar um
risco de lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Evite cortar demasiado de uma s6 vez ou
através de muitos arbustos. Isso pode fazer com que as
laminas prendam e abrandem, reduzindo a eficiéncia de
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AVISO: Para um novo crescimento, um deshaste amplo
¢é adequado para as hastes que alimentam diretamente
a lamina de corte. Para um crescimento mais antigo, um
movimento de serra é bom para cortar as hastes mais
grossas. Uma serra manual ou serra de poda é sugerida
para cortar primeiro as hastes mais largas.

Corte superior

Utilize um movimento de desbaste amplo. Uma ligeira
inclinagdo para baixo das laminas de corte, na dire¢ao
do movimento, oferece um melhor resultado de corte.
Para um melhor efeito de corte, também pode utilizar o
aparador para guiar o nivel da sebe, como apresentado
na Fig. G.

Corte lateral

Quando cortar as partes laterais da sebe, comece do

fundo e va cortando para cima, como apresentado na
Fig. K.

Protetor da ponta

0 protetor da ponta (Fig. L) € utilizado para proteger a
extremidade exterior da lamina.

Protecao da lamina

A parte exterior das laminas tem a forma de protetores de
lamina (Fig. M).
Imagem M: descri¢do das pecas apresentada abaixo:

M-1 [L&mina

M-2 |Protecdo da lamina

A AVISO: Verifique sempre se o protetor da lamina ndo
estd danificado ou torto. Substitua-o se estiver dobrado
ou danificado.

MANUTENGAO

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas
pegas sobressalentes idénticas. A utilizagdo de outras

pecas pode criar um perigo ou provocar danos no produto.

Para assegurar a seguranca e bom funcionamento, todas
as reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparacdo qualificado.

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire
sempre a bateria do produto quando limpar ou efetuar
qualquer manutengao.

LIMPEZA

= Use uma escova suave para retirar o lixo das entradas
de ar e da lamina de corte

m Para retirar a resina e outros residuos colantes,
pulverize as laminas com solvente para resina. Deixe
0 motor funcionar durante uns instantes para que o
solvente seja distribuido uniformemente.

= Limpe a superficie com um pano seco.

A AVISO: Evite utilizar solventes quando limpa pegas
plasticas. Os plasticos sdo mais suscetiveis a danos de
varios tipos de solventes comerciais. Utilize panos de
limpeza limpos para retirar sujidades, pd, 6leo, gordura,
etc.

AFIAR A LAMINA DE CORTE

1. Retire a bateria do corta-sebes.

2. AHB6500S/AHB7500S: Fixe o conjunto da lamina
num torno e lime a superficie de corte exposta
de cada dente da lamina. Retire 0 minimo de
material possivel. AHB6500/AHB7500 (com *
” ¢ “ENDURECIDO” na superficie da lamina): Fixe
0 conjunto da Iamina num torno e afie a superficie
de corte exposta com uma lima de diamante ou
uma rebarbadora de baixa velocidade (velocidade
de rotagao inferior a 2500 min™', velocidade de
alimentagao inferior a 60 mm/min, nimero de rede
inferior a 100). Retire 0 minimo de material possivel.

3. Retire o corta-sebes do torno e ajuste a lamina a
afiar exposta do outro lado.

Repita os procedimentos apresentados acima até que
todos os dentes da lamina estejam afiados.

AVISO: NNZo utilize o corta-sebes com laminas de corte
que ndo estejam afiadas ou que estejam danificadas. Isso
pode causar uma sobrecarga e dar resultado a um corte
insatisfatorio.

AVISO0: N3o pode usar uma lima de metal normal para
afiar a lamina especial AHB6500/AHB7500.

AVISO: Quando usar uma rebarbadora de baixa
velocidade (velocidade de rotac&o inferior a 2500 min)
para afiar a lamina de corte, passe constantemente os
dentes da lamina por agua enquanto afia.

LUBRIFICAR 0 CORTA-SEBES

A AVISO0: Nao lubrifique enquanto o corta-sebes ainda
estiver ligado a bateria ou a funcionar.

Lubrificar a lamina

Para uma utilizagao facilitada e um maior tempo de vida
da lamina, lubrifique a lamina do corta-sebes com 6leo
leve para maquinas antes e apds cada utilizagéo.
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Retire a bateria e coloque o corta-sebes numa superficie
plana. Aplique 6leo ao longo da extremidade da lamina
superior (Imagem N).

Lubrificar a caixa dos carretos

Para um melhor funcionamento e um tempo de vida mais
prolongado, lubrifique a caixa dos carretos do corta-sebes
com lubrificante especial ( 5-6g em #1 e 10-12g em #2
de cada vez) a cada 50 horas de funcionamento.

0 lubrificante especial devera ir de encontro aos

seguintes requisitos.

1. Pertencer ao grau de penetracao conica

DIN51818:NLGI-2.

2. Composto de espessantes de poliureia + 6leo
lubrificante sintético.

3. Excelente arranque a baixas temperaturas, EP,
resistente a abraséo e desgaste mecanico e
propriedades estabilizadoras oxidativas.

4. Atemperatura de funcionamento tem de se encontrar
entre os -40 °C e os 180 °C.

Retire a ficha da bateria e os dois parafusos vedantes
(Imagem 0). Lubrifique a caixa dos carretos através do
orificio do 6leo.

AVISO0: Nao encha por completo a caixa dos carretos com
lubrificante.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

= Coloque sempre o protetor da lamina antes de guardar
ou transportar o corta-sebes. Tenha cuidado para
evitar os dentes afiados da Iamina.

Limpe bem o corta-sebes antes de o guardar.

Guarde o corta-sebes no interior, num local seco e
inacessivel a criangas.

Mantenha-o afastado de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

A AVISO: As laminas séo afiadas. Quando manusear
o conjunto da lamina, utilize luvas de prote¢éo
antiderrapantes e resistentes. Nao coloque a mao ou 0s
dedos entre as laminas ou em qualquer posi¢ao em que
possam ficar presos ou ser cortados. NUNCA toque nas
laminas nem repare a unidade com a bateria colocada.

o
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Protecao do ambiente

Nao elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separagdo das
pecas. As ferramentas elétricas tém de
ser devolvidas em instalagdes de
reciclagem ambientalmente compativeis.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA

SOLUGAOD

= A bateria ndo esta fixada no corta-sebes,
ou nao existe qualquer contacto elétrico

= \olte a inserir a ficha da bateria no
corta-sebes.

entre o corta-sebes e a bateria.
o
A bateria esté gasta

Carregue a bateria com o carregador
especificado.

0 botdo de desbloqueio ndo foi premido
para a posicdo “ON” antes de premir os

~ interruptores.
0 corta-sebes nao b

Antes de usar o corta-sebes,
certifique-se de que o botao de
desbloqueio esta deshloqueado.

A bateria ou o corta-sebes estdo muito
quentes.

funciona.

Deixe a bateria ou o corta-sebes
arrefecer até atingir uma temperatura
normal.

Alamina esta presa.

Retire a bateria da ferramenta. Retire
cuidadosamente a obstrucéo e volte
ainserir a bateria e a reiniciar a
ferramenta.

0 corta-sebes esté sobrecarregado.

Reduza a carga da maquina.

L&minas secas ou corroidas.

Lubrifique as laminas.

As laminas ou suporte das laminas esta
dobrado.

Substitua por uma lamina ou suporte
novo. Contacte o servico de apoio

ao cliente da EGO para efetuar a
substituicdo da lamina ou obter ajuda.

Vibrag&o excessiva ou

ruido. Dentes dobrados ou danificados.

Coloque uma lamina nova. Contacte
0 servico de apoio ao cliente da EGO
para efetuar a substituicao da lamina.

Parafusos da lamina soltos.

Aperte os parafusos da lamina. Com
uma chave, rode o parafuso no sentido
dos ponteiros do reldgio para apertar.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condicbes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione
e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.

Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e

compreso tutte le istruzioni di sicurezza in questo
manuale, inclusi tutti i simboli di avvertenza come
“PERICOLO”, “AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di
usare questo apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le
istruzioni riportate di seguito comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

AVVERTENZA DI SICUREZZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in
combinazione con altri simboli.

A AVVERTENZA! ['uso di apparecchi elettrici puo
causare il lancio di oggetti estranei verso I'operatore, con
il rischio di gravi lesioni agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre occhiali protettivi o
occhiali di sicurezza con protezioni laterali e, se
necessario, una maschera facciale. Si consiglia di
indossare una maschera di sicurezza con ampio campo
visivo sopra gli occhiali o gli occhiali di sicurezza standard
con protezioni laterali.
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ISTRUZIONI DI SICUREZLA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
sequire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di Indica un potenziale rischio di
sicurezza infortunio.

Leggere il Per ridurre il rischio di

manuale di infortunio, I'utente deve
istruzioni leggere il manuale di istruzioni.

Non tentare di usare I'utensile
elettrico con una sola mano. La
perdita di controllo dell’'utensile
Tenere mani elettrico comporta il rischio di

e piedi lontani lesioni gravi o fatali. Per ridurre il
dall’accessorio di |rischio di lesioni da taglio, tenere
taglio. mani e piedi lontani dall'accessorio
di taglio. Non toccare un
accessorio di taglio in movimento
con le mani o altre parti del corpo.

Durante I'uso del prodotto,

Indossare indossare sempre occhiali
protezioni per gli |protettivi o occhiali di sicurezza
occhi con protezioni laterali e una

maschera facciale.

®O B kb

Indossare Durante I'uso del prodotto,
protezioni per le |indossare sempre protezioni per
orecchie le orecchie.

Livello di potenza sonora garantito.
Emissione di rumore nell’ambiente

Rumore conforme alla direttiva dell’Unione
europea.
CE Questo prodotto & conforme alle

direttive europee applicabili.

UKCA Questo prodotto & conforme alla
legislazione britannica pertinente.

| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. Portarli presso un centro
di riciclaggio autorizzato.

RAEE

134 85

Lunghezza della

Xxem Jama Lunghezza della lama
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XX mm

Capacita di taglio | Profondita di taglio max. della lama

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

ATTENZIONE! Lemissione di vibrazioni durante I'uso

SPECIFICHE TECNICHE

Voltaggio 56V == 56V ==
Velocita della lama 3600 SPM 3600 SPM
Lunghezza della lama 65 cm 75¢cm
Capacita di taglio 31 mm 31 mm
Peso dell’utensile 4,1kg 4,2 kg
Temperatura di esercizio 0°C-40°C 0°C-40°C
raccomandata
Temperatura di
conservazione -20°C-70°C | -20°C-70°C
raccomandata
Livello di potenza sonora (91 dB(A) 95 dB(A)
misurato L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Livello di pressione
sonora a livello 83 dB(A) 87 dB(A)
dell’orecchio K=3 dB(A) K=3 dB(A)
dell’operatore L,,
Livello di potenza sonora
garantito L,,, 93dB(A) |97 dB(A)
(conformemente a
2000/14/EC)
Impugnatura | 3,2 m/s? 2,872 m/s?
Vibrazioni | posteriore | K=1,5m/s?> | K=1,5m/s?
a, Impugnatura | 3,9 m/s? 3,536 m/s?
anteriore K=1,5m/s*> | K=1,5m/s?

= |l valore totale di vibrazioni indicato pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

IPX5  |Simbolo IP Protezione contro i getti d'acqua - I0ne dIvibrazio
- effettivo dell’apparecchio puo variare rispetto al valore
V. |Volt Voltaggio indicato in base a come viene utilizzato I'utensile. Per
roteggersi, I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di
== |Corrente continualTipo o caratteristica della corrente | P o000 o0 OP oy guant e dispost
protezione per le orecchie in base alle reali condizioni d’uso.
SPM  [Colpi al minuto  |Rotazioni al minuto
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni [:ﬂ““m"ﬂ ﬂ[llﬁ BUNFH"]NE
cm  |Centimetro Lunghezza o dimensioni Denominazione del componente Quantita
n,  |Velocita a vuoto |Velocita di rotazione, senza carico Tagliasiepi !
Schermo 1
Manuale di istruzioni 1

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL TAGLIASIEPI (Fig. A)
Protezione della punta

Lama

Coprilama

Interruttore a leva anteriore
Impugnatura anteriore

Pulsante di sbloccaggio

Interruttore a leva posteriore
Impugnatura posteriore

© ©® N OO 0N

Gancioa U
10. Presa

11. Paramano
12. Schermo

A AVVERTENZA! Questo prodotto € uscito dalla
fabbrica completamente assemblato. Non rimuovere mai
il paramano durante I'uso. Se danneggiato, farlo sostituire
immediatamente da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! [uso sicuro di questo prodotto richiede
la comprensione delle informazioni riportate sull’apparecchio
e in questo manuale e la conoscenza del progetto di lavoro.
Prima di usare I'apparecchio, familiarizzarsi con tutte le
funzioni operative e le norme di sicurezza.
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FUNZIONAMENTO

A AVVERTENZA! La familiarita con questo apparecchio
non deve rendere I'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi con protezioni laterali e protezioni per le orecchie. Il
mancato rispetto di questa istruzione comporta il rischio di
oggetti proiettati verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'awvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, imuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I'assemblaggio dei
componenti, le operazioni di regolazione e pulizia e quando
non & in uso.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non raccomandati
da EGO™. L'uso di accessori non raccomandati comporta il
rischio di lesioni gravi.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio per
verificare che nessun elemento sia mancante e non siano
presenti componenti danneggiati o allentati, ad esempio viti,
dadi, bulloni, tappi, ecc. Serrare saldamente tutti i dispositivi
di fissaggio e le coperture e non usare I'apparecchio finché
tutti componenti mancanti o danneggiati non vengono
sostituiti.

Il prodotto pud essere usato sotto la pioggia.

INSTALLARE/RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIA

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A.

Ricaricare prima del primo utilizzo.

Installazione (Fig. B & C & D)

Con il logo A allineato rispettivamente sulla spina e sul
tagliasiepi, inserire la spina nel tagliasiepi finché il sigillo
verde non scompare completamente nella presa.

Fissare il cavo della batteria sul gancio a U.

Rimozione (Fig. E)

Rilasciare il cavo della batteria dal gancio a U ed estrarre
la spina dal tagliasiepi.

AVVIARE/ARRESTARE IL TAGLIASIEPI

Prima di avviare il tagliasiepi, rimuovere il coprilama e
tenere il tagliasiepi con entrambe le mani: una mano
sull'impugnatura posteriore e I'altra sull'impugnatura
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anteriore. Assumere quindi una posizione eretta e in
equilibrio e osservare una corretta distanza di taglio.

A AVVERTENZA! Tenere sempre entrambe le mani
sulle impugnature del tagliasiepi. Non tenere mai il
cespuglio con una mano e il tagliasiepi in funzione con
I"altra mano. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Durante I'arresto del tagliasiepi,
portare il pulsante di shloccaggio in posizione “OFF”
prima di rimuovere il gruppo batteria. Il mancato rispetto
di questa avvertenza comporta il rischio di lesioni gravi.

Awvio

Portare il pulsante di shloccaggio in posizione “ON” (Fig. F),
quindi premere I'interruttore a leva posteriore. Tenere
premuto I'interruttore a leva posteriore e premere
I'interruttore a leva anteriore per avviare I'apparecchio.

Descrizione delle parti in Fig. F:

F-1 |Pulsante di sbloccaggio
F-2 |Interruttore a leva posteriore

Arresto

Rilasciare uno dei due interruttori a leva per arrestare
I'apparecchio e portare il pulsante di sbloccaggio in
posizione “OFF” per evitare I’avvio accidentale.

ATTENZIONE! Entrambi gli interruttori a leva devono
essere premuti per mettere in funzione il tagliasiepi.

COME IMPUGNARE IL TAGLIASIEPI

Con la lama lontana da sé, impugnare il tagliasiepi con
entrambe le mani, una sull'impugnatura anteriore e I'altra
sull'impugnatura posteriore. Sono disponibili tre modalita
di impugnatura a seconda delle diverse operazioni di
taglio (Fig. G & H & ).

COME USARE IL TAGLIASIEPI

A AVVERTENZA! Se la lama si inceppa in un cavo
elettrico, NON TOCCARE LA LAMA! PUQ DIVENTARE
ELETTRIFICATA E MOLTO PERICOLOSA. Continuare

a tenere il tagliasiepi tramite I'impugnatura isolata
posteriore 0 appoggiarlo lontano da sé in modo sicuro.
Scollegare la fonte di alimentazione del cavo danneggiato
prima di tentare di shloccare la lama dal cavo. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio di lesioni
gravi o mortali.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, tenere le
mani a distanza dalle lame. Non tentare di rimuovere il
materiale tagliato e non tenere il materiale da tagliare

TAGLIASIEPI SENZA FILI LI-ION 56 VOLT — HTX6500/HTX7500
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quando le lame sono in movimento. Verificare che le
lame si siano arrestate completamente e che il gruppo
batteria sia stato rimosso prima di rimuovere il materiale
incastrato sulle lame. Non afferrare la parte esposta delle
lame di taglio o i bordi taglienti quando si raccoglie o si
usa il tagliasiepi.

A AVVERTENZA! Sgombrare I'area da tagliare prima
di ogni utilizzo. Rimuovere oggetti come cavi, luci o corde
perché potrebbero impigliarsi nella lama di taglio con il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Evitare di tagliare una quantita
eccessiva di materiale in una volta sola o cespugli troppo
folti per evitare che le lame si pieghino e rallentino,
riducendo I'efficienza di taglio.

ATTENZIONE! Durante il taglio di vegetazione giovane,
usare un movimento ampio, affinché la lama di taglio
raggiunga direttamente i rami. La vegetazione meno
giovane ha rami piti spessi: per facilitare il taglio, usare un
movimento a sega. Usare una sega a mano o delle cesoie
per tagliare preventivamente i rami pill spessi.

Taglio superiore

Usare un movimento ampio. Una leggera inclinazione delle
lame di taglio verso il basso in direzione del movimento
dara i migliori risultati di taglio. E anche possibile usare
una corda come guida durante il taglio, come illustrato

in Fig. J.

Taglio laterale

Durante il taglio dei lati della siepe, iniziare dal basso e
tagliare verso I'alto, come illustrato in Fig. K.

Protezione della punta

La protezione della punta (Fig. L) serve per proteggere
I'estremita esterna della lama.

Coprilama

La parte esterna delle lame si adatta al coprilama (Fig. M).
Descrizione delle parti in Fig. M:

M-1 |Lama

M-2

Coprilama

A AVVERTENZA! Controllare sempre che il coprilama
non sia danneggiato distorto. Sostituirlo se & piegato o
danneggiato.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per |a riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il
rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza
e affidabilita, tutte le riparazioni e sostituzioni devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
sempre il gruppo batteria dall’apparecchio prima delle
operazioni di pulizia o0 manutenzione.

PULIZIA

= Usare una piccola spazzola per rimuovere i detriti dalle
aperture di ventilazione e dalla lama di taglio.

= Per rimuovere catrame e altri residui collosi,
spruzzare sulle lame del solvente per resine. Avviare
brevemente il motore affinché il solvente si distribuisca
omogeneamente.

= Pulire la superficie con un panno asciutto.

A AVVERTENZA! Evitare I'uso di solventi durante
la pulizia delle parti in plastica. La maggior parte dei
materiali plastici pud essere danneggiata da diversi

tipi di solventi in commercio. Usare un panno pulito per
rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.

AFFILATURA DELLA LAMA

1. Rimuovere il gruppo batteria dal tagliasiepi.

2. AHB6500S/AHB7500S: serrare il gruppo lama in una
morsa e affilare la superficie di taglio esposta di ogni
tagliente. Rimuovere meno materiale possibile.
AHB6500/AHB7500 (con “(” e “TEMPRATA” sulla
superficie della lama): fissare il gruppo lama in una
morsa e affilare la superficie di taglio esposta con
una lima diamantata o una smerigliatrice a bassa
velocita (velocita di rotazione < 2500 min™', velocita
di avanzamento < 60 mm/min, numero di maglie >
100). Rimuovere meno materiale possibile.

3. Rimuovere il tagliasiepi dalla morsa e affilare la lama
esposta dall’altro lato.

Ripetere questa procedura fino ad affilare tutti i taglienti
della lama.

ATTENZIONE! Non usare il tagliasiepi con una lama
smussata o danneggiata per evitare il rischio di
surriscaldamento e risultati di taglio non soddisfacenti.

38

TAGLIASIEPI SENZA FILI LI-ION 56 VOLT — HTX6500/HTX7500




ATTENZIONE! Una lama metallica normale non ¢ adatta
per affilare la lama speciale AHB6500/AHB7500.

ATTENZIONE! Se la lama viene affilata con una
smerigliatrice a bassa velocita (velocita di rotazione <
2500 min"), bagnare costantemente i taglienti durante
I’operazione.

COME LUBRIFICARE IL TAGLIASIEPI

A AVVERTENZA! Non lubrificare il tagliasiepi mentre e
in funzione o collegato alla batteria.

Lubrificazione della lama

Per le migliori prestazioni e una maggiore durata di
vita, lubrificare la lama del tagliasiepi con dell‘olio per
macchine leggero prima e dopo ogni utilizzo.

Rimuovere il gruppo batteria e appoggiare 1‘apparecchio
su una superficie piana. Applicare il lubrificante sul bordo
della lama superiore (Fig. N).

Lubrificazione della scatola degli ingranaggi

Per un funzionamento ottimale e una maggiore durata di

vita, lubrificare la scatola degli ingranaggi del tagliasiepi

con del grasso speciale (5-6 gin #1 e 10-12 g in #2 alla
volta) dopo circa 50 ore di utilizzo.

Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di seguito.

1. Grado di consistenza conforme a DIN51818: NLGI-2.

2. Composto da addensatori in poliurea + olio
lubrificante sintetico.

3. Bassa temperatura di avviamento, EP, abbassamento
meccanico, resistenza all‘abrasione e proprieta
ossidative stabili.

4. Temperatura operativa compresa tra -40 e 180 °C.

Rimuovere il connettore della batteria e le due viti
sigillante (Fig. 0). Lubrificare la scatola degli ingranaggi
attraverso |‘apposito foro.

AVVERTENZA! Non riempire completamente la scatola
degli ingranaggi con il grasso.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

= Posizionare sempre il coprilama sulla lama prima di
trasportare o riporre il tagliasiepi. Prestare attenzione
per evitare il contatto con i denti affilati della lama.

= Pulire accuratamente il tagliasiepi prima di riporlo.

= Conservare il tagliasiepi in un luogo al chiuso, asciutto
e inaccessibile ai bambini.

= Tenerlo al riparo da agenti corrosivi, ad esempio
sostante chimiche per il giardinaggio e sale per
disgelo.
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A AVVERTENZA! Le lame sono affilate. Durante

la manipolazione del gruppo lama, indossare guanti
protettivi robusti e antiscivolo. Non posizionare la mano

0 le dita tra le lame o in qualsiasi posizione in cui
potrebbero venire schiacciate o tagliate. Non toccare MAI
le lame e non riparare I'apparecchio con il gruppo batteria
installato.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici. Portare il prodotto presso un
centro di riciclaggio autorizzato affinché
venga raccolto separatamente. Gli
apparecchi elettrici devono essere portati
presso un centro di riciclaggio
ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

CAUSA SOLUZIONE

PROBLEMA

= |l gruppo batteria non ¢ fissato al
tagliasiepi 0 non ¢ in contatto elettrico con

= Reinserire la spina della batteria nel
tagliasiepi.

Il tagliasiepi non
funziona

il tagliasiepi.

1l gruppo batteria & scarico.

Ricaricare il gruppo batteria con il
caricabatteria specificato.

Il pulsante di sbloccaggio non é stato
portato in posizione “ON” prima di
premere gli interruttori a leva.

Prima di usare il tagliasiepi,
assicurarsi che il pulsante di
sbloccaggio sia sbloccato.

Il gruppo batteria o il tagliasiepi sono
troppo caldi.

= Attendere che la temperatura del
gruppo batteria e del tagliasiepi
diminuisca.

La lama & inceppata.

Rimuovere il gruppo batteria
dall’apparecchio. Rimuovere
attentamente I'ostruzione, quindi
reinserire la batteria e riavviare
I'utensile.

Il tagliasiepi & sovraccarico.

Ridurre il carico dell’apparecchio.

Rumore o vibrazioni
€CCessivi.

Le lame sono asciutte o corrose.

Lubrificare le lame.

Le lame o il supporto della lama sono
piegati.

= Sostituire con una lama nuova o un
supporto nuovo. Contattare il centro
di assistenza EGO per la sostituzione
della lama o del supporto.

| denti sono piegati o danneggiati.

Sostituire con una lama nuova.
Contattare il centro di assistenza EGO
per la sostituzione della lama.

I bulloni della lama sono allentati.

Serrare i bulloni della lama. Con una
chiave, ruotare il bullone in senso
orario per serrarlo.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen op
mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende aandacht
hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en bijbehorende
uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich elimineren
geen enkel gevaar.

De gegeven instructies en waarschuwingen gelden niet
als vervanging voor gepaste voorzorgsmaatregelen tegen
ongevallen.

A\ WARRSCHUWING: Lees en begriip alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET” voordat u
dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR,
WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt
in combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

A WAARSGHUWING: De werking van het apparaat
kan leiden tot het rondslingeren van (vreemde) objecten
die in uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan leiden tot
ernstig oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een veiligheidsbril
(met zijschermen) of een gelaatsscherm draagt. We
bevelen aan om een gelaatsscherm over uw bril of
standaard veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veiligheids- Geeftn een risico op
waarschuwing persoonlijk letsel aan.
Leesde  |De gebnuiker moetde
g andleiding gepruikershandleiding lezen om het
Zorgwuldig door risico op letsel te beperken
Probeer nooit uw elektrisch
gereedschap met één hand te
bedienen. Controleverlies over
het elektrisch gereedschap kan
:? l\’g (?ti?]dfi? de resulteren in ernstig of fataal
buurt van het letsel. Om het risico op snijwonden
sniidaereed- te verminderen, dient u handen
Scr{ag en voeten uit de buurt van het
p snijdgereedschap te houden.
Raak nooit een bewegend
snijdgereedschap aan met uw hand
of een ander deel van uw lichaam.
@ Draag Draag altijd een veiligheidshril met
. |zijschermen en een gelaatscherm als
doghesch-erming u dit product gebruikt.
Draag Draag altijd gehoorbescherming
oorbescherming  [wanneer u dit product gebruikt.
Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau.
Geluidniveau Geluidsemissie voor de omgeving in
overeenstemming met de richtlijnen
van de Europese Unie.
Dit product is in
c € CE overeenstemming met de EG-
richtlijnen.
UK Dit product is in overeenstemming
UKCA met de geldende wetgeving van
CA het VK.
E Gooi elekirisch afval niet via het
huishoudelijk afval weg. Breng het
WEEE naar een
- geautoriseerd recyclingbedrijf.
XXem Zwaardlengte De lengte van het blad
XX mm i o
_/'D'\_ Zaageapaciteit Qllwa:;r;:jale zaagcapaciteit van het
IPX5  |IP symbool Bescherming tegen waterstralen

56 VOLT LITHIUM-ION ACCUHEGGENSCHAAR — HTX6500/HTX7500

11




=60

v Volt Spanning
=== |Gelijkstroom Stroomtype of -karakteristiek
SPM  [Slagen per minuut | Toeren per minuut
mm | millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting

Snelheid zonder

o belasting Draaisnelheid, zonder belasting

Spanning 56V == 56V ==
Snelheid van het mes 3600 SPM 3600 SPM
Snijlengte 65 cm 75cm
Snijvermogen 31 mm 31 mm
Gewicht van het

gereedschap 4.1kg 4,2 kg
Aanbevolen o o o o
werkingstemperatuur 0°C-40°C 0°C-40°C
Aanbevolen o o o o
opslagtemperatuur -20°C-70°C | -20°C-70°C
Gemeten

geluidsvermogensniveau 91 dB(A) 95 dB(A)

X K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Geluidsdrukniveau aan (83 dB(A) 87 dB(A)
oor van bediener L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau

" 93 dB(A) 97 dB(A)
(gemeten volgens
2000/14/EG)

Achterste 3,2 m/s? 2,872 m/s?

Vibratie a handvat K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
" |Voorste 3,9 m/s? 3,536 m/s?

handvat K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om
het apparaat met een ander apparaat te vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op blootstelling.

MEDEDELING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen van
de opgegeven totale waarde; Om de bediener te beschermen
dient de gebruiker tijdens het gebruik handschoenen en
gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

NAAM ONDERDEEL AANTAL
Accuheggenschaar 1
Zaagbladbeschermer 1
Gebruikershandleiding 1

BESCHRIJVING

KEN UW HEGGENSCHAAR (AFB. A)
Puntbeschermer
Blad
Zaagbladbeschermer
Voorste schakelaar
Voorste handvat
Vergrendelingsknop
Achterste schakelaar
Achterste handvat

. “U’-haak

10. Aansluiting

© © N o RN~

11. Handscherm
12. Beschermkap

A WAARSCGHUWING: Dit product werd reeds

volledig gemonteerd verzonden. Haal het handscherm
tijdens gebruik nooit af. Eenmaal beschadigd, laat het
onmiddellijk door een vakbekwame reparateur vervangen.

A WAARSCHUWING: Om dit product op een

veilige manier te gebruiken, moet men zowel de
informatie vermeld op het gereedschap en in deze
gebruikershandleiding goed begrijpen als een goede
kennis hebben van de taak die men wilt uitvoeren.
Voordat u dit product gebruikt, maak uzelf vertrouwd met
alle gebruiksfuncties en veiligheidsvoorschriften.

A\ WARRSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming
met zijschermen en gehoorbescherming. Het niet dragen
van deze beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat
voorwerpen in uw ogen terechtkomen of kan een ander
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ernstig letsel veroorzaken.

A WAARSCGHUWING: Om het per ongeluk starten
van het gereedschap, wat persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, dient u altijd het accupack
uit het gereedschap te halen als u onderdelen monteert,
instellingen uitvoert, het reinigt of als het niet in gebruik is.

A WAARSCGHUWING: Gebruik geen opzetstukken

of toebehoren die niet door EGO™ zijn aanbevolen. Het
gebruik van niet aanbevolen opzetstukken of toebehoren
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Voor elk gebruik, controleer het volledig product op
beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals
schroeven, moeren, bouten, etc. Maak alle bevestigingen
en doppen stevig vast en gebruik dit product pas opnieuw
eenmaal alle ontbrekende of beschadigde onderdelen zijn
geplaatst.

Het product kan in de regen worden gebruikt.
INSTALLEREN/VERWIJDEREN VAN HET ACCUPACK

Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks
en opladers.

Voor de eerste ingebruikname opladen.

Installeren (afb. B & C & D)

Met het uitgelijnde A logo respectievelijk op de
stekker en de heggenschaar, steekt u de stekker in de
heggenschaar totdat de groene verzegeling compleet is
verdwenen in de aansluiting.

Bevestig de kabel van de accu in de “U”-haak.

Verwijderen (afh. E)

Verwijder de kabel van de accu uit de “U”-haak en trek de
stekker uit de heggenschaar.

DE HEGGENSCHAAR STARTEN/STOPPEN

Voor het gebruik dient u de afscherming te verwijderen
en de trimmer met beide handen vast te houden, één
hand aan het achterste handvat en één aan het voorste
handvat. Let vervolgens op een goede stand, correcte
lichaamshouding en een goede snij-afstand.

A WAARSCHUWING: Houd altijd beide handen op

de handvatten. Houd nooit struiken met uw ene hand vast
terwijl u de heggenschaar met uw andere hand bedient. Het
negeren van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig letsel.

A WAARSCHUWING: Als u de heggenschaar stopt,
dient u de vergrendelingsknop op “OFF” te zetten alvorens
het accupack te verwijderen. Het negeren van deze
waarschuwing kan ernstig letsel veroorzaken.
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Druk de vergrendelingsknop op “ON” (afb. F) en druk
vervolgens op de achterste schakelaar. Terwijl de
achterste schakelaar wordt gedrukt, drukt u de voorste
schakelaar om te starten.

Afb. F beschrijving van de onderdelen zie beneden:

F-1 [Vergrendelingsknop
F-2 [Achterste schakelaar

Stoppen

Laat een van de schakelaars los om hem te stoppen en
zet de vergrendelingsknop op “OFF” om een onbedoeld
starten te voorkomen.

OPMERKING: Beide schakelaars moeten worden
ingedrukt om de heggenschaar te starten.

DE HEGGENSCHAAR VASTHOUDEN

Met het blad weg van u houdt u de trimmer met twee handen
vast, waarbij u het voorste en achterste handvat vast houdt.
Drie richtingen voor het vasthouden biedt de mogelijkheid van
drie verschillende zaagrichtingen (afb. G & H &)

DE HEGGENSCHAAR GEBRUIKEN

A WAARSCHUWING: Als het zaagblad in een
elektrische kabel of leiding vast komt te zitten, RAAK
HET ZAAGBLAD NIET AAN! DEZE KAN ONDER STROOM
STAAN EN GEVAAR OPLEVEREN. Blijf de heggenschaar
bij het geisoleerd achterste handvat vasthouden of leg
het neer en uit uw buurt op een veilige manier. Ontkoppel
de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding of kabel
voordat u probeert om het zaagblad van de leiding of
kabel los te maken. Het negeren van deze waarschuwing
kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, houd uw handen uit de buurt van de
zaagbladen. Verwijder geen snoeimateriaal of houd het
te snoeien materiaal niet vast wanneer de zaagbladen in
beweging zijn. Zorg dat de zaagbladen tot een volledige
stilstand zijn gekomen en het accupack is verwijderd
voordat u vastzittend materiaal uit de zaagbladen haalt.
Neem de blootgestelde zaagbladen of -randen niet vast
wanneer u het gereedschap opneemt of vasthoudt.

A WAARSCHUWING: Voor gebruik, verwijder alle
mogelijke obstakels uit de te maaien zone. Verwijder alle
voorwerpen, zoals kabels, verlichting, draad of koord.
Deze kunnen in het zaagblad vast komen te zitten en een
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risico op persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Voorkom dat u te veel in één
keer snijdt of door te dikke takken snijdt. De zaagbladen
kunnen vastklemmen en vertragen wat voor lagere
snoeiprestaties zorgt.

OPMERKING: Voor nieuwe groei is een brede, zwaaiende
beweging voldoende om de stammen rechtstreeks in het
zaagblad terecht te laten komen. Voor oudere groei is

een zaagbeweging goed voor het trimmen van dikkere
stammen. Een stroomloze zaag of snoeizaag is aan te
raden voor het zagen van dikke stammen.

De bovenkant snoeien

Gebruik een brede, zwaaiende beweging. Een lichtjes
neerwaartse schuine stand van de zaagbladen in de
bewegingsrichting zorgt voor de beste snoeibeurt. Voor
een beter zaageffect kunt u ook een koord gebruiken om
het niveau van de heg te begeleiden zoals weergegeven
in afb. J.

De zijkant snoeien

Voor het snoeien van de zijkant van de haag, start
onderaan en snoei omhoog zoals weergegeven in afb. K.
Puntbeschermer

De puntbeschermer (Fig. L) wordt gebruikt om het
uiteinde van het zaagblad te beschermen.
Zaagbladbeschermer

Het buitenste deel van de zaagbladen heeft de vorm van
een zaagbladbeschermer (Fig. M).

Afb. M beschrijving van de onderdelen zie beneden:

M-1|Zaagblad

M-2 | Zaagbladbeschermer

A WAARSCGHUWING: Controleer altijd of de
zaagbladbeschermer niet beschadigd of vervormd is.
Vervang het als het gebogen of beschadigd is.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het
product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren door
een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid
en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen dient u het accupack voor de reiniging of het
onderhoud altijd uit het product te halen.

REINIGING

= Verwijder alle vuil van de luchtinlaten en het zaagblad
met behulp van een zachte borstel.

= Om pek en andere kleefresten te verwijderen,
besprenkel de zaagbladen met harsoplosmiddel. Draai
de motor kortstondig zodat het oplosmiddel gelijkmatig
wordt verdeeld.

= Maak het oppervlka schoon met een droge doek.

A WAARSCHUWING: Maak de kunststof onderdelen
niet schoon met oplosmiddelen. De meeste kunststoffen
kunnen door verschillende soorten van commercieel
beschikbare oplosmiddelen schade oplopen. Gebruik
een schone doek voor het verwijderen van vuil, stof, olie,
smeer, etc.

HET ZAAGBLAD SLIJPEN
1. Verwijder het accupack van uw heggenschaar.

2. AHB6500S/AHB7500S: klem het gemonteerde blad in
een bankschroef en vijl de blootgestelde snijvlakken
van elke tand van het blad. Verwijder zo min mogelijk
materiaal. AHB6500/AHB7500 (met “C&” en
“GEHARD” op het oppervlak van het blad): kleim het
gemonteerde blad een een bankschroef en vijl de
blootgestelde snijviakken met een diamantvijl of een
slijpmachine met een laag toerental (toerental <2500
min', voedingssnelheid <60mm/min, aantal mazen
>100). Verwijder zo min mogelijk materiaal.

3. Verwijder de heggenschaar uit de bankschroef en
pas het botte gedeelte aan de andere kant aan.

Herhaal de bovenstaande procedures totdat alle tanden
scherp zijn.

OPMERKING: Gebruik uw heggenschaar niet wanneer
de zaagbladen bot of beschadigd zijn. Dit kan tot
overbelasting leiden en geeft een niet tevredenstellend
snijresultaat.

OPMERKING: Een normale metalen vijl is niet geschikt voor
het slijpen van het speciale blad van de AHB6500/AHB7500.

OPMERKING: Bij het gebruik van een slijper met lage
snelheid (rotatiesnelheid <2500 min™') voor het slijpen
van het blad, dient u tijdens het slijpen van de tanden
voortdurend te koelen met water.
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SMEREN VAN DE HEGGENSCHAAR

A\ WARRSCHUWING: Smeer niet terwijl de
heggenschaar nog steeds is aangesloten op de accu of is
ingeschakeld.

Het blad smeren

Voor de beste werking en een langere levensduur van
het zaagblad, smeer het zaagblad met hoogwaardige
machine-olie voor en na elk gebruik.

Verwijder het accupack en plaats de trimmer op een
vlakke ondergrond. Breng de olie langs de bovenste rand
van het blad aan (afb. N).

Smeren van de kettingkast

Voor de beste werking en een langere levensduur smeert
u de kettingkast van de heggenschaar met een speciaal
vet (iedere keer ongeveer 5-6g in #1 en 10-12g in #2) na
elke 50 bedrijfsuren.

Het speciale vet dient te voldoen aan de volgende eisen.
1. Behorend bij DIN51818: NLGI-2 kegel penetratiegraad.

2. Samengesteld uit polyurea verdikkers + synthetische
smeerolie

3. Excellente start bij lage temperatuur, EP,
mechanisch knippen, slijtweerstand en oxidatieve
stabiliteitseigenschappen.

4. Gebruikstemperatuur dient tussen -40~180 °C te
liggen.

Verwijder de accustekker en de twee afdichtingsschroeven

(afb. 0). Smeer de kettingkast door het oliegat.

OPMERKING: vul de kettingkast niet helemaal met vet.

TRANSPORT EN OPSLAG

= Plaats de afscherming altijd op het zaagblad voordat u
de heggenschaar opbergt of transporteert. Let op voor
de scherpe tanden van het zaagblad.

Maak de heggenschaar grondig schoon voordat u deze
opbergt.

Berg de heggenschaar binnenshuis op in een droge
ruimte die voor kinderen ontoegankelijk is.

Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.
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A WAARSCHUWING: De zaagbladen zijn scherp,
Wanneer u het zaagbladgedeelte aanraakt, draag
slipvaste en stevige werkhandschoenen. Steek uw hand
of vingers niet tussen de zaagbladen of in een positie
waar deze letsel kunnen oplopen of geklemd kunnen
raken. Raak de zaagbladen NOOIT aan en voer geen
onderhoud op het gereedschap uit wanneer het accupack
geinstalleerd is.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte batterijen en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg
dat het apart kan worden ingezameld.
Elektrisch gereedschap moet worden
afgegeven voor een milieuvriendelijke
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De heggenschaar
werkt niet.

Het accupack is niet bevestigd aan

de heggenschaar of er bestaat geen
elektrisch contact tussen heggenschaar
en accu.

Plaats het accupack opnieuw op de
heggenschaar.

Het accupack is uitgeput.

Laad het accupack met de
aangegeven lader op.

De vergrendelingsknop is niet op “ON”
gezet voordat u de schakelaars drukt.

Voordat u de heggenschaar gebruikt,
dient u te controleren dat de
vergrendelingsknop is ontkoppeld.

Het accupack of de heggenschaar is te
heet.

Laat het accupack van de
heggenschaar afkoelen totdat de
temperatuur weer rond de normale
temperatuur ligt.

Het zaagblad zit vast.

Haal het accupack uit het
gereedschap. Verwijder voorzichtig
de blokkering en plaats de accu weer
terug om het gereedschap weer te
starten.

De heggenschaar is overbelast.

Reduceer de belasting van de
machine.

Overmatige trilling of
geluid.

Droge of verroeste zaagbladen.

De bladen smeren.

Zaagbladen of zaagbladhouder is
gebogen.

Vervang door een nieuw zaagblad of
de houder. Neem contact op met de
EGO klantenservice voor vervangende
bladen of ondersteuning.

Gebogen of beschadigde tanden.

Vervang door een nieuw blad. Neem
contact op met de EGO klantenservice
voor vervangende bladen.

Losse zaagbladbouten.

Draai de zaagbladbouten vast. Draai
de bouten met de klok mee vast met
behulp van een moersleutel.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.eu voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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Oversattelse af de originale vejledninger
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pa dette produkt. Lees, forstd, og falg alle
anvisninger pa apparatet, fer du forsgger at samle og

LS ALLE ANVISNINGER!

L/AS BRUGERVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gore dig
opmarksom pa mulige farer. Du ber vaere meget
opmeerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer til
dem og lzere at forsta dem. Symboladvarsler fierner ikke i
sig selv eventuelle farer.

Anvisningerne og advarslerne er ingen erstatning for
korrekte forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at laese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL”
og “FORSIGTIG",for du bruger dette veerktgj. Hvis man
ikke falger nedenstaende anvisninger, kan det medfare
elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver FARE,
ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i kombination
med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Brugen af et elveerktgj kan resultere

i, at du far fremmedlegemer i gjinene, hvilket kan give
alvorlige gjenskader. Inden du begynder at bruge et
elveerktj, skal du altid baere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse og om ngdvendigt
en fuld ansigtsmaske. Vi anbefaler en maske med bredt
udsyn til brug over briller eller standardsikkerhedsbriller
med sidebeskyttelse.

betjene det.

Sikkerhedsvarsel

Angiver en potentiel fare for
personskade.

Les
brugsanvisningen

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren leese
betjeningsvejledningen.

Hold haender og
fodder borte fra
Klippe-veerktgjet

Forsgg aldrig at betjene dit
elveerktgj med én hand. Hvis
du mister kontrollen over
elveerktojet, kan det forarsage
alvorlig personskade eller
dedsfald. For at reducere
risikoen for at skeere sig holdes
hander og fedder vaek fra
Klippeveerktgjet. Rar aldrig et
arbejdende klippeveerktej med
handen eller nogen anden del
af kroppen.

Beer altid beskyttelsesbriller

eller sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse og om
nedvendigt en fuld ansigtsmaske.

Brug hgreveern

Beer beskyttel-
sesbriller

Brug altid hgreveer, nar dette
produkt bruges.

Stoj

Garanteret lydniveau.
Stgjemission til miljget opfylder
EF-direktivet.

CE

Dette produkt er i
overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.

UKCA

Dette produkt overholder
geeldende britisk lovgivning.

WEEE

Affald fra elektriske produkter
ber ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffald.
Bring det til en godkendt
genbrugsplads.

Knivens lngde

Leengden af kniven

Klippekapacitet

Knivens maks. klippekapacitet

56 VOLT LITHIUM-ION AKKU HZEKKEKLIPPER — HTX6500/HTX7500

|




=60

IPX5  |IP-symbol Beskyttelse mod vandstraler

\ Volt Spanding

=== |Javnstrom Type af eller egenskab for stram

SPM  [Slag i minuttet Omdrejninger pr. minut

mm | milimeter Leengde eller storrelse

cm Centimeter Leengde eller storrelse

Hastighed uden Rotationshastighed uden
My belastning belastning
Spaending 56V [56V—==
Skerets hastighed 3600 SPM |3600 SPM
Knivens lengde 65 cm 75cm
Klippekapacitet 31 mm 31 mm
Verktojets veegt 4,1 kg 4,2 kg
Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C | 0°C-40°C
Anbefalet 20°CT0°C | -20°C-70°C
opbevaringstemperatur
i yeteanveaut,, [0S (0588
Lydtryk ved brugerens are L, ﬁig ?!(BA () n Eig ?J(BA()A)
Garanteret lydeffektniveau L,
(thenhold i direktv 20001 4/F) |2 9BA) (97 dBA)
. 32m/s2  [2,872 m/s?
Bageste handiag |, 5z k=1,5 mis?
Vibration - -
e hinag |39 [3536 M’
9 k=15 m/s? |K=1,5 m/s?

= Den samlede verdi af angivne vibrationer er
malt i overensstemmelse med en standardiseret
prevningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktgj med et andet

= Den samlede angivne vaerdi for vibrationer kan 0gsa
anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZRK: Udsendelsen af vibrationer ved faktisk brug
af elveerktojet kan afvige fra den angivne veerdi, der hvor
vaerktgjet anvendes. For at beskytte operataren, bar
vedkommende beere handsker og hgreveern under de
faktiske brugsbetingelser.

PAKKELISTE

Delens navn Antal
Heaekkeklipper 1
Afskaermning af knive 1
Brugsanvisning 1

BESKRIVELSE

KEND DIN HAEKKEKLIPPER (fig. A)
Beskytter til spidsen

Skeer

Beskyttelsesskaerm

Forreste betjeningsgreb
Forreste Handtag

Laseknap

Bageste betjeningsgreb
Bageste handtag

© © N oo O~

“U’-krog
. Fatning
11. Handbeskytter
12. Shield

—
o

A ADVARSEL: Dette produkt er afsendt fuldstaendigt
samlet. Handbeskytteren ma aldrig fiernes under brug.
Hvis den beskadiges, skal den udskiftes af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: Sikker brug af dette produkt kreever

en forstaelse af oplysningerne om vaerktgjet og i denne
brugsanvisning samt kendskab til det arbejde, du vil
udfere. Far brug af dette produkt skal du gere dig fortrolig
med alle funktioner og sikkerhedsregler.

BETJENING

A ADVARSEL: Selvom du kender dette produkt, sa bliv
ikke skadeslos. Husk, at skadeslgshed i en brokdel af et
sekund kan forvolde betydelig personskade.

A ADVARSEL: Beer altid sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse samt hgrevarn. Uden disse kan man blive
ramt af genstande, der kastes ind i gjnene eller forarsager
andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der
kunne forarsage alvorlig personskade, skal man altid
fierne batteripakken fra produktet, nar der monteres dele,
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foretages justeringer, rengeres, eller nar den ikke bruges.

A ADVARSEL: Brug ikke pamonteringer eller tilbehgr,
der ikke anbefales af EGO™. Brugen af pAmonteringer
eller tilbeher, der ikke anbefales, kan resultere i alvorlige
personskader.

For hver brug, efterses hele produktet for beskadigede,
manglende eller lgse dele, sasom skruer, mtrikker,
bolte, hatter osv. Stram alle metrikker og heetter helt til,
og betjen ikke dette produkt, fgr alle manglende eller
beskadigede dele er udskiftet.

Dette produkt kan bruges i regn.

INSTALLATION / FJERNELSE AF BATTERIPAKKE

Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen i fig. A

Oplad for farste brug.

Installation (fig. B & C & D)

A logoet pa henholdsvis stikket og haekkeklipperen, skal flugte
med hinanden, hvorefter stikket kan seettes i haekkeklipperen,
indtil det granne segl forsvinder helt ind i fatningen.

Set batteriledningen ind i “U”-krogen.

Afmontering (fig. E)

Lasn batteriledningen fra “U”-krogen, og treek stikket ud
af haekkeklipperen.

START / STOP AF HEKKEKLIPPER

Far betjening fjernes hylsteret il skaret, og
haekkeklipperen holdes med begge hander: den ene hand
pé det bageste handtag og den anden pa det forreste
héndtag. Kontrollér s3, at du er i balance, star oprejst og i
korrekt klippeafstand.

A ADVARSEL: Hold altid begge hander pa
haekkeklipperens handtag. Man ma aldrig holde i grene
med den ene hand og betjene haekkeklipperen med den
anden. Overholdes denne advarsel ikke, kan det medfare
alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Nar man stopper haekkeklipperen,
saettes laseknappen i stillingen “OFF” (slukket), for
batteripakken tages af. Overholdes denne advarsel ikke,
kan det medfare alvorlig personskade.

Start

Skub I&seknappen til stillingen “ON” (teendt) (fig. F), og
tryk derefter pa det bageste betjeningsgreb. Hold bageste
betjeningsgreb trykket ind og fortsaet med at holde
forreste betjeningsgreb trykket ind for at starte.
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Beskrivelse af dele i fig. F, se nedenfor:

F-1 |L&seknap
F-2 (Bageste betjeningsgreb

Stop

Slip et af de to betjeningsgreb for at stoppe og sat
laseknappen til stillingen “OFF” for at forhindre utilsigtet start.

BEMZRK: Begge betjeningsgreb skal veere trykket ned,
for at haekkeklipperen kan starte.

SADAN HOLDES H/AEKKEKLIPPEREN

Med skeeret vaek fra dig holdes hakkeklipperen med to
haender, med et greb i henholdsvis forreste og bageste
handtag. Heekkeklipperen kan holdes i tre forskellige
stillinger under arbejdet (fig. G og H og I).

BRUG AF HAKKEKLIPPEREN

A\ ADVARSEL: Huis skaeret gar i st ved Kiip i en
elledning: ROR IKKE VED SK/ARET! DET KAN BLIVE
STROMF@RENDE 0G MEGET FARLIGT. Fortseet med at
holde i haekkeklipperens isolerede bageste handtag eller
leeg den ned og veek fra dig pa en sikker made. Afbryd
strgmmen til det/den kabel/ledning, der er beskadige,
inden du forsager at frigare skeeret fra kabel eller ledning.
Efterkommes denne advarsel ikke, kan det medfare
alvorlig personskade eller evt. dgden.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade

skal man holde handerne vaek fra knivene. Fjern ikke
afklippet materiale, nar knivene beveeger sig; klip

heller ikke i materiale, der holdes i handen. Sgrg for, at
knivene er gaet helt i sta og batteripakken fiernet, for der
fiernes fastklemt materiale fra knivene. Grib ikke om de
fritliggende knive eller skar, nar hakkeklipperen samles
op eller holdes.

A ADVARSEL: Ryd omradet, hvor der skal klippes, for
hver brug. Fjern alle genstande, sésom ledninger, lamper,
stéltrad eller snor, der kan blive viklet ind i kniven og
skabe risiko for alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Undgé at klippe for meget pa én gang
eller gennem teet buskads. Dette kan medfgre, at knivene
binder og gér ned i hastighed og ger klipperen mindre
effektiv.

BEMZRK: Ved en ny haek kan der Klippes med en

bred fejende beveegelse og lade grenene ga direkte ind

i kniven. Ved ldre hakke er en savende bevaegelse
velegnet til klipning af tykkere grene. Det foreslas forst at
bruge en handsav eller grensav til at fiene tykke grene
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Klipning i toppen

Klip med en bred fejende bevagelse. En svag
nedadgaende heldning af knivene i bevagelsesretningen
giver den bedste Klipning. Hvis klipningen skal veere rigtig

god, kan du ogsa bruge en snor til at klippe efter. Se fig. J.

Klipning pa siderne

Nar haekkens skal klippes, sa begynd fra neden af, og klip
opad. Se fig. H.

Beskytter til spidsen
Spidsskaerm (fig. L) ruges til at beskytte spidsen af
klingen.

Klingeskarm

Den ydre del af klingen er udformet som en klingeskarm
(fig. M).

M-1 [Klinge

M-2 |Klingeskarm

A ADVARSEL: Sgrg altid for at klingeskeermen ikke er
beskadiget eller skav. Skift skeermen, hvis den er blevet
beskadiget eller skav.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af andre reservedele kan
medfore fare eller forarsage skader pa produktet. For
at sikre sikkerhed og palidelighed skal alle reparationer
udfgres af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade skal
batteripakken altid fiernes fra produktet, nar der skiftes
tilbeher, under rengering eller vedligeholdelse.

RENGORING

= Brug en bled berste til at fierne snavs fra alle luftindtag
og kniv.

Beg eller tjeere og andre klaebrige stoffer fiernes ved

at sprgjte kniv ene med oplgsningsmiddel pa grundlag
af kunstharpiks. Lad motoren kere kortvarigt, sa
oplgsningsmidlet fordeles jeevnt.

= Tor eftermed en tor klud.

A ADVARSEL: Undga at bruge oplgsningsmidler ved
renggring af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer
at blive gdelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude il at fjerne
snavs, stav, olie, fedt etc.

SADAN SLIBES SK/EREBLADET
1. Tag batteriet ud af din hakkeklipper.

2. AHB6500S/AHB75008S: Fastspaend klingen i et
skruestik, og fil skeereoverflade pa hver knivtand, der
stikker ud. Fjern sé lidt materiale, som muligt.
AHB6500/AHB7500 (Med “& ” og “H/ERDET” pa
klingens overflade): Fastspand klingen i et skruestik,
og fil skaereoverflade pa hver knivtand, der stikker ud
med en diamantfil eller en lavhastighedsslibemaskine
(omdrejningshastighed < 2500 min™',
indfgringshastighed < 60 mm/min, maskenummer >
100). Fjern s& lidt materiale, som muligt.

3. Tag haekkeklipperen ud af skruestikket, og juster
siden af bladet, der ikke er slebet pa den anden side.

Gentag ovenstaende procedurer, indtil alle knivteenderne

er slebet.

BEMZRK: Hakkeklipperen ma ikke bruges med
dove eller beskadigede blade. Dette kan forarsage
overbelastning, og vil give utilfredsstillende
klipperesultater.

BEMZRK: Bladene pa din AHB6500/AHB7500 mé ikke
slibes med en almindelig metalfil.

BEMZERK: Hvis du bruger en lavhastighedsslibemaskine
(omdrejningshastighed < 2500 min™') til, at slibe
skeerebladet, skal du lsbende vende bladtenderne om
under slibning.

SADAN SMORES HAKKEKLIPPEREN

A ADVARSEL: Hakkeklipperen ma ikke smores, nar
den stadig er forbundet med batteriet eller korer.
Sadan smores klingen

Klingen holder langere og virker bedre, nar den smores
med let maskinolie for og efter hvert brug.

Tag batteriet ud og lag hakkeklipperen pa en plan
overflade. Pafor olien langs kanten af den overste klinge
(fig. N).

Sadan smores gearkassen

Hearkassen holder langere og virker bedre, nar den
smores med en sarlig fedt (5-6g i #1 og 10-12 g i #2 hver
gang) efter hver 50 timers drift.

Det sarlige fedt skal opfylde folgende krav.
1. Tilhorer DIN51818: NLGI-2-kegepenetrationsgrad.

2. Bestar af polyureafortykningsmidler + syntetisk
smoreolie

3. God opstart ved lave temperaturer, EP, mekanisk
klipning, slidstark og oxidative stabilitetsegenskaber.

al
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4. Driftstemperaturen skal vare inden for -40 ~ 180°C.

Fjern batteristikket og de to forseglende skruer (fig. 0).
Smoring af gearhuset gennem oliehullet.

BEMZRK: Fyld ikke hele gearkassen op med fedt.

TRANSPORT 0G OPBEVARING

= Anbring altid hylsteret pa skaeret for opbevaring eller
transport af haekkeklipperen. Veer forsigtig, og undga
skerets skarpe taender.

= Renger haekkeklipperen grundigt fer opbevaring.

= Opbevar haekkeklipperen indenders pa et tort sted, der
er utilgengeligt for barn.

= Holdes vaek fra atsende stoffer, sésom havekemikalier
og vejsalt.

A ADVARSEL: Knivene er skarpe. Ved handtering af
knivdelen baeres skridsikre og kraftige handsker. Placér
ikke din hand eller dine fingre mellem knivene eller andre
steder, hvor de kunne blive klemt eller snittet. Rar ALDRIG
knivene, og udfer heller ikke service pa apparatet med
batteripakken isat.

Beskyttelse af miljoet

Elektrisk udstyr, batterioplader og batterier
ma ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald! Tag dette
produkt til en autoriseret genbrugsplads,
og serg for at det sendes til genbrug.

I CElekiriske vaerktajer skal bortskaffe p& en
genbrugsplads.menneskers sundhed og
velfeerd.

=0
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARsAG

LOSNING

Haekkeklipperen virker
ikke.

Batteripakken er ikke fastgjort til
haekkeklipperen, eller der er ingen
elektrisk kontakt mellem hakkeklipperen
o0g batteriet.

= Set stikket til batteriet i
haekkeklipperen igen.

Batteripakken er afladet.

= Oplad batteriet med den anferte
batterioplader.

Laseknappen er ikke sat i stillingen “ON”,

far der trykkes pa betjeningsgrebene.

For du bruger haekkeklipperen, skal du
sikre dig, at Iaseknappen ikke er last.

Batteripakken eller haekkeklipperen er
for varm.

Lad batteripakke eller trimmer kgle af,
indtil temperaturen er faldet til normal
temperatur.

Kniven sidder fast.

Fjern batteripakken fra veerktgjet. Fiern
forsigtigt fremmediegemet, og set
batteriet og genstart vaerktojet.

Haekkeklipperen er overbelastet.

Mindsk belastningen af maskinen.

Kraftig vibration eller
stgj.

Torre eller rustne knive.

Smer skerene

Knive eller skinne er bgjet.

Udskift med et nyt skeer eller skinne.
Kontakt EGO’s servicecenter for
udskiftning af skeer eller skinne.

Bojede eller beskadigede tender.

Udskift med et nyt skeer. Kontakt EGO’s
servicecenter for udskiftning af skeer.

Lose knivbolte

Spand knivboltene. Med en
skruenggle drejes bolten med uret for
at spande.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besag venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.

a2
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Overséttning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING! Alla reparationer bor utféras av en
kvalificerad servicetekniker for att uppratthalla
produktens sékerhet och driftssékerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sdkerhetssymboler ar att fasta din
uppmérksamhet pa eventuella risker.
Sékerhetssymbolerna och deras betydelser hor
uppmérksammas noga och forstas. Sjalva
varningssymboler kan dock inte forebygga nagon fara.

De instruktioner och varningar som de hénvisar till kan
aldrig ersatta lampliga olycksforebyggande atgérder.

A\ VARNING! s til att Issa igenom och forsta alla
sdkerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sésom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underltenhet
att folja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elstot, brand och/eller svar personskada.

SYMBOLERNAS BETYDELSE

A SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG.
Kan forekomma i samband med andra symboler eller
piktogram.

A VARNING! Arbete med eldrivna verktyg kan medfora
att fraimmande foremal slungas upp i 6gonen vilket kan
orsaka svara 6gonskador. Ta alltid pa dig skyddsglasdgon
eller skyddsglasdgon med sidoskydd och vid behov

ett komplett ansiktsskydd innan du borjar arbeta med
eldrivna verktyg. Vi rekommenderar att anvanda en Wide
Vision Safety Mask ovanpa glasogon eller vanliga
skyddsglasogon med sidoskydd.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

P4 denna sida anges sakerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker

montera och anvénda den.

Sékerhetsvarning

Hénvisar till eventuell risk fér
personskada

Lés igenom
bruksanvisningen

Anvandaren bor ldsa igenom
bruksanvisningen for att minska
risken for personskada.

Hall hénder och
fotter borta fran
skérverktyget.

Forsok aldrig att anvénda
elverktyget med endast en hand.
Om du tappar kontrollen dver
elverktyget kan det resultera

i allvarliga personskador

eller dodsfall. For att minska
risken for skdrsér, hall hander
och fotter pa avstand fran
skdrverktyget. Vidror aldrig ett
rorligt skérverktyg med handen
eller nagon annan kroppsdel.

Anvénd
skyddsglasdgon

Ha alltid pé dig skyddsglasdgon
eller skyddsglasdgon med
sidoskydd och ett komplett
ansiktsskydd under arbete med
denna produkt.

Anvénd horselskydd

o B ok

Anvénd horselskydd nar denna
produkt anvands.

Brus

Garanterad ljudeffektniva.
Bulleremissioner for
omgivningen enligt
EU-direktivet.

CE

Denna produkt ar i enlighet med
gallande EC-direktiv.

UKCA

Denna produkt uppfyller
tillamplig lagstiftning i
Storbritannien.

WEEE

Forbrukade elektriska
produkter far inte kastas

i hushallssoporna. Ldmna
in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.

Svérdlangd

XXem

Svérdlangd
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LEVERANSLISTA

ARTIKEL ANTAL
Skydd 1
Hécktrimmer 1
Bruksanvisning 1

r
=00
L J
OXX mm
\ Skérkapacitet Max skérkapacitet av svérdet
IPX5  |IP-symbol Skydd mot vattenstralar
v Volt Spénning
=== |Likstrom Stromtyp eller -specifikation
SPM  [Slag per minut Varv per minut
mm millimeter Léngd eller storlek
cm Centimeter Léangd eller storlek
n, Obelastad hastighet | Rotationshastighet obelastat
Spanning 56V == 56V ==
Skarblad hastighet 3600 SPM (3600 SPM
Svérdlangd 65 cm 75cm
Skarkapacitet 31 mm 31 mm
Verktygets vikt 4,1kg 4,2 kg
Re_kommenderad 0°C-40°C 0°C-40°C
drifttemperatur
Rekommenderad -20°C-70°C | -20°C-70°C
forvaringstemperatur
iy 1 o 91 dB(A) 95 dB(A)
Uppmiitt ljudeffektniva L, K=3 dB(A) |K=3 dB(A)
Ljudtrycksniva vid 83 dB(A) 87 dB(A)
operatorens ora L, K=3 dB(A) |K=3dB(A)
Garanterad ljudtrycksniva L,
(enligt 2000/14/EC) 93dB(y |97 dBA)
3,2 m/s? 2,872 m/s?
Vtraton Bakre handiag |\ 4 o |K=1,5 mis?
& Frémre 3,9m/s? 3,536 m/s?
handtag K=1,5m/s> |K=1,5m/s?

= Det angivna totalvardet for vibration ar uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att

jamféra olika verktyg;

= Det angivna totalvardet for vibration kan &ven
anvéndas vid preliminar utvardering av exponering.

0BS! Den verkliga vibrationen under arbete med det
eldrivna verktyget kan avvika fran det angivna vardet.
Anvandaren bor ha pa sig lampliga handskar och
horselskydd for de aktuella arbetsforhallandena for att

skydda sig

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN HACKTRIMMER (bild A)
Spetsskydd
Skarblad
Skarbladsskydd
Framre spak
Framre handtag
Startsparr
Bakre spak
Bakre handtag

. “U-hake

10. Uttag

11. Handskydd

12. Skydd

© ® N oo R W=

A VARNING! Denna produkt levereras helt monterad.
Handskyddet far aldrig tas bort under anvandning. Om det
ar skadat, Iat en kvalificerad servicetekniker byta ut det
omedelbart.

A VARNING! Saker anvandning av produkten
forutsatter att man har forstatt informationen om enheten
och informationen i denna bruksanvisning samt ar
fortrogen med arbetet som ska utforas. Lar kdnna alla
funktioner och sékerhetsregler innan produkten tas i bruk

ANVANDNING

A VARNING! Var aldrig vardslos, dven om du ar val
fortrogen med verktyget. GIom inte att en brakdel av en
sekund av ouppmérksamhet &r tillrdcklig for att orsaka
svara personskador.

A VARNING! Anvénd alltid skyddsglasdgon med
sidoskydd och horselskydd. Annars kan det forekomma
6gonskador pga utslungade féremal och andra svara
personskador.

ad
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A VARNING! For att forhindra att maskinen startas
oavsiktligt, vilket kan orsaka allvarliga personskador,
ta alltid ut batteriet ur verktyget vid montering av delar,
justeringar, rengdring eller nér den inte anvénds.

A VARNING! Anvand inga detaljer eller tillbehdr

som inte rekommenderas av EGO™. Anvéndning av ej
rekommenderade detaljer eller tillbehdr kan leda till svara
personskador.

Kontrollera hela produkten for skadade, saknade eller losa
detaljer sdsom skruvar, muttrar, bultar, lock osv fore varje
anvandning. Dra at alla fasten och lock noga och anvand
produkten forst nér alla saknade eller skadade detaljer &r
utbytta.

Produkten kan anvéndas i regn.

INSTALLERA/TA UT BATTERIPACKET

Anvénd endast med de batteripack och laddare
som listas i bild A.

Ladda fore forsta anvéndning.

Installation (bild B & C & D)

Med logotyperna A korrekt riktade pa bade kontakten
och hécktrimmern, anslut kontakten till hacktrimmern tills
den gréna markeringen ar helt inford i uttaget.

Montera batterikabeln i “U”-haken.

Borttagning (bild E)

Frigor batterikabeln fran “U”-haken och dra ut kontakten
ur hacktrimmern.

STARTA/STOPPA HACKTRIMMERN

Fore anvandning, ta bort skyddet och hall trimmern med
béda handerna, en pa det bakre handtaget och den
andra pa det framre handtaget. Se sedan till att du har
ett bra fotféste, korrekt kroppsstéllning och ett Iampligt
skaravstand.

A VARNING! Hall handtagen med bada hénderna
hela tiden. Forsok aldrig att halla grenarna med ena
handen medan du anvénder hacksaxen med den andra.
Underlatenhet att folja denna varning kan leda till svara
personskador.

A VARNING! Nar hacktrimmern stoppas, skjut
startspérren till “OFF” (AV) innan batteripacket tas ut.
Underlatenhet att efterfolja denna varning kan resultera i
allvarliga personskador.
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Tryck startsparren till Idget “ON” (P4) (bild F) och tryck
sedan pa den bakre spaken. Med den bakre spaken
intryckt, fortsatt att trycka in den framre spaken for att
starta.

Bild F. Se nedan for beskrivning av delar:
F-1 |Startspérr
F-2 |Bakre spak

Stoppa

Slapp upp valfri spak for att stoppa den och tryck
startspérren till Iaget “OFF” (Av) for att forhindra oavsiktlig
start.

0BS! Bada spakarna méaste héllas in for att hacktrimmern
ska starta.

HALLA HACKTRIMMERN

Med skarbladen riktade bort fran dig, hall i trimmern
med tva hander, frdmre handtaget i den ena och bakre
handtaget i den andra. Tre olika hallningsriktningar kan
passa for olika beskarningstillimpningar (bild G, H och I).

ANVANDNING AV HACKSAXEN

A VARNING! Om skérbladen fastnar pa en elledning
eller kabel, ROR INTE SKARBLADET! DEN KAN BLI
STROMFORANDE OCH MYCKET FARLIG! Fortsitt att
halla hacktrimmern i det isolerade bakre handtaget eller
lagg ner den riktad bort fran dig pa ett sakert satt. Koppla
ur elektriciteten for den skadade ledningen eller kabeln
innan du forsoker frigéra skarbladet fran ledningen

eller kabeln. Underlatenhet att folja denna varning kan
resultera i allvarliga personskador eller dodsfall.

A VARNING! Hall handerna borta fran skérbladen for
att férebygga svéra personskador. Forsok inte att ta bort
avklippt material eller halla materialet som ska klippas
av medan skarbladen &r i rrelse. Se till att skarbladen
har stannat helt och batteripacket ar avldgsnat innan

du rengor skérbladen fran fastnat material. Ta inte i det
oskyddade svardet eller skédrbladen medan du lyfter upp
eller héller i enheten.

A VARNING! Férbered klippningsomradet fére varje
anvandning. Aviagsna alla foremal sdsom kablar, lampor,
metalltrad eller sndren som kan fastna i skdrbladen och
medfora risk for svara personskador.

A VARNING! Undvik att trimma for mycket pa en
gang eller att kora genom kraftigt buskage. Det kan fa
skarbladen att hamna i kldm och sakta ner, vilket minskar
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0BS! Vid nytt buskage ar stora svep ldmpliga for att
trycka in stammarna direkt i skarbladet. Vid aldre
buskage &r en sagande rérelse lamplig for att trimma
tjockare stammar. En handsag eller beskarningssag
rekommenderas for att trimma stora stammar forst.

Hog beskérning

Anvénd en bred svepande rorelse. Luta skérbladen nagot
i nedgdende riktning mot beskarningens riktning for basta
resultat. For battre skéreffekt kan du anvanda strdngen
som végledning for hackens niva (bild J).

KLIPPNING AV SIDORNA

Nar du Klipper hackens sidor, borja nerifran och flytta
saxen uppat (se fig. K)

Spetsskydd

Spetsskyddet (bild L) anvénds for att skydda skarbladets
yttersta del.

Skérbladsskydd

Skarbladens yttersta del &r formad efter
skarbladsskydden (bild M).

Bild M. Se nedan fér beskrivning av delar:

M-1 [Skérblad

M-2 [Skérbladsskydd

A VARNING! Kontrollera alltid att skarbladsskyddet
inte &r skadat eller ur position. Byt ut det om det bdjts
eller skadats.

UNDERHALL

A VARNING! Anvand endast identiska reservdelar vid
service. Anvandning av andra detaljer kan leda till risker
eller skada pa produkten. Alla reparationer bor utforas
av en kvalificerad servicetekniker for att uppratthalla
sékerhet och driftssékerhet.

A VARNING! Ta alltid ut batteripacket ur produkten
fore rengdring eller underhall for att undvika svéra
personskador.

RENGORING

= Anvand en mjuk borste for att rengdra alla luftintag och
svérdet fran skrédp.

= Spraya skarbladen med hartslosningsmedel for att
avlagsna harts och andra klibbiga &mnen. Kér motorn
for en stund for att sprida I6sningsmedlet jamnt.

= Torka ytan med en ren trasa.

A VARNING! Undvik anvandning av lésningsmedel vid
rengoring av plastdetaljer. De flesta plastmaterialen ar
kénsliga mot olika vanliga l6sningsmedel. Anvénd rena
trasor for att avlagsna smuts, damm, olja, smorjmedel
0sV.

VASSA SKARBLADET
1. Tabort batteripacket fran hacktrimmern.

2. AHB6500S/AHB7500S: Klam fast skarenheten i ett
skruvstéd och slipa den exponerade skarytan for
varje tand pa skarbladet. Ta bort sé lite material
som mdjligt. AHB6500/AHB7500 (med “@” och
“HARDAD” skérbladsyta): Klam fast skdrenheten i ett
skruvstéd och slipa den exponerade skarytan med
en diamantfil eller slipmaskin med lag hastighet
(rotationshastighet < 2 500 min*, matningshastighet
< 60 mm/min, masknummer > 100). Ta bort s lite
material som mdjligt.

3. Tabort hacktrimmern fran skruvstadet och justera
det ovéssade skarbladet som ar exponerat pa andra
sidan.

Upprepa ovanstaende procedur tills alla ségbladstander
&r véssade.

0BS! Anvand inte hacktrimmern med sloa eller skadade
skarblad. Det kan orsaka éverbelastning och leda till
oonskade kapningsresultat.

0BS! En normal metallfil &r inte kapabel till att vissa det
speciella skérbladet AHB6500/AHB7500.

0BS! Vid anvandning av en slipmaskin med 1ag hastighet
(rotationshastighet < 2 500 ) for att vdssa skérbladet,
vattna skdrbladsténderna kontinuerligt under slipningen.

SMORJA IN HACKTRIMMERN

A VARNING! Smdrj inte in delar nér hacktrimmern
fortfarande ar ansluten till batteriet eller igang.

Sméorja in skérbladet

For basta anvandning och langre livslangd for skérbladet,
smorj in hacktrimmerns skarblad med lattlopande
maskinolja fore och efter varje anvandning.

Ta ut batteripacket och lagg trimmern pa en jamn yta.
Applicera oljan ldngs med eggen pé det dvre skérbladet
(bild N).

Sméorja in vixelladan

Fér béasta anvéndning och langre livsldngd, smérj in
hécktrimmerns vaxellada med sérskilt fett (5-6 g i #1 och
10-12 g i #2 vid varje insmorjning) efter cirka 50 timmars
anvandning.

ab
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Det sérkilda fettet bor uppfylla foljande krav.

1. Klassificering enligt DIN51818: NLGI-2
penetrationsgrad.

2. Besta av fortjockningsmedel polyurea + syntetisk
smorjolja

3. Utmarkt lagtemperaturstart, EP, maskinella saxar,
notningshardighet och oxidationsstabilitet.

4, Drifttemperatur maste ligga inom -40~180°C.

Ta ut batterikontakten och de tva forseglingsskruvama
(bild 0). Smdrj in vaxelladan genom oljehalet.

OBS! Fyll inte upp véxelladan fullt med fett.

TRANSPORTERING OCH FORVARING

= Montera alltid skyddet for skarbladet innan
hacktrimmern forvaras eller transporteras. Var
forsiktigt med de skarpa sagtinderna.

= Rengdr hicksaxen noga innan den stélls av

= Forvara hacksaxen inomhus, i ett torrt stélle och
oatkomligt for barn.

= Hall saxen borta fran korrosiva amnen sasom
tradgardskemikalier och avisningssalter.

A VARNING! Skérbladen &r vassa. Ha pa dig

halkfria, starka skyddshandskar medan du hanterar
svardsenheten. Placera aldrig handen eller fingrarna
mellan skérbladen eller i vilken som helst position dér

de kan komma i klam eller f& skérsar. Ror ALDRIG vid
skérbladen eller utfor underhall medan batteripacket sitter
pa verktyget.

Miljoskydd
Kasta inte elektrisk utrustning, anvant
batteri och laddare i hushallssoporna! Ta
denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillganglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
I méste returneras till en m ditt vdimaende

=0
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FELSORNING

PROBLEM ORSAK

LOSNING

= Batteripacket &r inte monterat till
hacktrimmern eller ingen elektrisk kontakt
mellan hacktrimmern och batteriet.

= Koppla ur och ateranslut
batterikontakten till hacktrimmern.

Batteripacket ar urladdat.

Ladda batteripacket med den laddare
Som anges.

Startspérren ar inte i laget “ON” (P&) innan
spakarna tryckts in.

Innan trimmern anvénds, sékerstall att
startsparren ar upplast.

Hécksaxen fungerar _ . i e
Batteripacket eller hacktrimmern &r for

inte.
varm.

L&t batteripacket och hacktrimmern
svalna tills temperaturen atergatt till
normal temperatur.

Svérdet har kort fast.

Ta ut batteripacket fran verktyget.
Avldgsna forsiktigt hindret och
ateranslut sedan batteriet och starta
verktyget igen.

Hécktrimmern &r dverbelastad.

Minska maskinens belastning.

Torra eller korroderade skarblad.

Smorj in skérbladen.

Bojda skérblad eller bojt skarbladsstod.

Byt ut mot ett nytt skarblad eller
héllare. Kontakta EGO-servicecenter
for utbyte av skérblad eller hallare.

Kraftig vibration eller
hogt ljud.

Bojda eller skadade tander.

Byt ut mot ett nytt skérblad. Kontakta
ett EGO-servicecenter for utbyte av
skérblad.

Losa skarbladsbultar.

Dra &t bultarna. Skruva bulten medurs
med en nyckel for att dra at den

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO

Var god bestk webbplatsen egopowerplus.eu for att se de fullstandiga garantivillkoren av EGO.
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Alkuperaisten kéyttoohjeiden kadnnds

LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTGOPAS

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.

TURVAMERKIT

Turvamerkkien tavoitteena on Kiinnittdd huomiota
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kayttoohjeet ja ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivét itsessaan poista vaaraa.

Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivat korvaa
asianmukaisia tapaturman torjuntatoimenpiteita.

A VAROITUS: Varmista, etté luet ja ymmarrat kaikki
taman kéyttdjan kasikirjan turvallisuusohjeet, mukaan
lukien kaikki vaaramerkit, kuten “VAARA”, “VAROITUS”
ja “HUOMIO”, ennen kuin kéytét tyokalua. Alla mainittujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
séhkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkildvahingon.

MERKIN SISALT

limaisee seuraavia: VAARA, VAROITUS TAI HUOMIO.
Voidaan kayttaa yhdessa muiden merkkien tai
kuvamerkkien kanssa.

A VAROITUS: Vierasesineitd voi sahkotyokalujen
kdyton seurauksena lentad silmiin, ja ne voivat aiheuttaa
vakavan silmdvamman. Kéyta aina suojalaseja tai
turvalaseja sivusuoijilla ja tarvittaessa kokokasvosuojusta
ennen sahkotyokalun kayton aloittamista. Suosittelemme
laajan nakokentan kasvosuojusta silmalasien péalle tai
vakioturvalaseja sivusuojilla.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla esitetddn ja kuvataan tdhan tuotteeseen
mahdollisesti liittyvat turvamerkit. Lue kaikki koneen
ohjeet siten, ettd ymmérrat ne, ja noudata niitd ennen
kuin kasaat koneen ja kéytat sitd
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Turvallisuusvaroitus

limaisee mahdollista
henkilovahingon vaaraa.

Tapaturmariskin
pienentémiseksi
kéyttéjan taytyy lukea
kéyttdjan kasikirja.

Pidd katesi ja jalkasi
etdélla leikk-uuterasta

Al koskaan yrita kéyttad
sahkotyokalua yhdella
kadella. Sahkotyckalun
hallinnan menetys johtaa
vakavaan henkilovahinkoon
tai jopa kuolemaan. Vahennét
viiltovammojen vaaraa
pitdmalla kétesi ja jalkasi
etdélla leikkuuterdstd. Ald koske
liikkuvaan teréén kédellési tai
muulla kehon osalla.

Kaytd aina suojalaseja tai
e ) turvalaseja sivusuajilla ja
Kayta suojalaseja kokokasvosuojusta, kun kaytat
t4ta tuotetta.
- Kaytd aina kuulosuojaimia, kun
Anvénd horselskydd Kiytit latetta,
Taattu &anen tehotaso.
Melu Melupéastot ympéristoon
Euroopan yhteison direktiivin
mukaiset.
CE Témé tuote vastaa sovellettavia
EU-direktiiveja.
Téama tuote on Yhdistyneen
UKCA kuningaskunnan
lains&adénndn mukainen.
Vianhoja séhkolaitteita ei saa
WEEE havittad kotitalousjatteen
muk;}na. Vie laite valtuutettuun
[r— kierratyslaitokseen.
m Terén pituus Terén pituus
XX mm
| |Leikkuuteho Terén maks. leikkuuteho
IPX5  |IP-symbolit Suojaus vesisuihkuja vastaan
v Voltti Jannite
— P Virran tyyppi tai
T |Tesavita virtajannite-ominaiskayra
SPM |Iskua per minuutti Kierrosta minuutissa
mm | millimetri Pituus tai koko
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cm Senttimetri Pituus tai koko
n, Tyhjékdyntinopeus Kierrosta minuutissa

Jannite 56V == 56V =
Terén nopeus 3600 SPM {3600 SPM
Terén pituus 65 cm 75cm
Maksimi
leikkuukapasiteetti 31 mm 31 mm
Tydkalun paino 41 kg 4,2 kg
Suositeltu kayttolampotila | 0°C-40°C 0°C-40°C
Suositeltu séilytysldmpétila | -20°C-70°C | -20°C-70°C

) 91 dB(A) 95 dB(A)
Mitattu &anen tehotaso L, K=3dB(A) |K=3 dB(A)
Aanenpaineen taso 83 dB(A) 87 dB(A)
kéyttdjdn korvien tasolla L, (K=3 dB(A)  [K=3 dB(A)
Mitattu aanen tehotaso L,
(direktiivin 2000/14/EU 93 dB(A) 97 dB(A)
mukaisesti)

3,2 m/s? 2,872 m/s?

T e T s

Vérina a, > 5
Etukahva 3,9 m/s 3,536m/s
K=1,5m/s? |K=1,5m/s?

= lImoitettu térindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelman mukaan ja sitd voidaan
kayttaa verrattaessa tyokaluja keskendan.

= lImoitettua tarindn kokonaisarvoa voidaan myos
kayttaa altistumisen ennakkoarvioinnissa.

HUOMAA: Sahkétyokalun todellisen kéyton aikana esiintyva

térind voi erota tydkalun kaytolle ilmoitetusta arvosta.

Kayttajan suojelemiseksi on todellisissa kéyttoolosuhteissa

kéytettava késineité ja kuulosuojaimia.

PAKKAUSLUETTELD

OSAN NIMI MAARA
Pensasleikkuri 1
Teran suoja 1
Kayttajan kasikirja 1

KUVAUS

OPETTELE TUNTEMAAN PENSASLEIKKURI (kuva A)
Kérjen suojus
Tera
Teran suoja
Etukytkinvipu
Etukahva
Lukituksen vapautuspainike
Takakytkinvipu
Takakahva
U-koukku
. Liitanta

© ©® N OO 0w DN

—
o

11. Késisuoja
12. Suojalevy

A VAROITUS: Tama tuote on toimitettu taysin koottuna.
Kasisuojaa ei koskaan saa poistaa kdyton aikana. Jos

se vahingoittuu, anna pétevan huoltoteknikon vaihtaa se
valittomasti.

A VAROITUS: Tuotteen turvallinen kéytto edellyttad
tyokalussa mainittujen ja tdman kayttdjan késikirjan
tietojen ymmartémista ja sen tyon tuntemista, johon
tuotetta kdytetadn. Perehdy ennen tuotteen kéyttoa kaikkiin
toimintoihin ja turvamaarayksiin.

KAYTTd

A VAROITUS: Al4 anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, ettd sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riittda aikaansaamaan vakavan
henkilévahingon.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja sivusuojilla seka
kuulosuojaimia. Muussa tapauksessa silmiin voi lentda roskia
ja muita mahdollisia vakavia vahinkoja tapahtua.

A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun kokoat
osia, teet muutoksia tai puhdistat laitetta tai kun et kayta sita.
Néin varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eiké aiheuta
vakavia henkilovahinkoja.

A\ VAROITUS: il Kyt Kiinnityskappaleta

tai lisévarusteita, joita EGO™ ei ole suositellut.
Suosittelemattomien kiinnityskappaleiden tai lisdvarusteiden
kéyttd voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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Tarkasta ennen jokaista kdyttod koko tuote vaurioituneiden,
puuttuvien tai irrallisten osien varalta, joita ovat esim. ruuvit,
mutterit, pultit ja suojukset. Kirista tiukasti kaikki kiinnittimet
ja suojukset dldka kayta tuotetta ennen kuin kaikki puuttuvat
tai vaurioituneet osat on korvattu.

Tuotetta voi kéyttda sateessa.

AKUN ASENNUS/POISTAMINEN

Kéyta vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja
latureiden kanssa.

Lataa ennen ensimmadista kdyttokertaa.

Asennus (kuva B & C & D)

Kohdista pistokkeen ja pensasleikkurin A -merkit
kohdakkain ja tyonna pistoke pensasleikkuriin, kunnes
vihrea tiiviste héviaa taysin liitdntaan.

Kiinnit& akun johto U-koukkuun.

Poistaminen (kuva E)

Vapauta akun johto U-koukusta ja veda pistoke irti
pensasleikkurista.

PENSASLEIKKURIN KAYNNISTYS/SAMMUTUS

Poista suojus ennen kayttoa ja pida leikkurista kiinni
molemmilla kdsilld niin, ettd toinen kési tarttuu
etukahvaan ja toinen takakahvaan. Tarkista sitten, ettd
seisot tasapainoisesti oikeassa asennossa ja sopivan
leikkausmatkan padssé.

A VAROITUS: Pida molemmat kadet aina
pensasleikkurin kahvoilla. Alé koskaan pidé kiinni
pensaasta yhdella kédella ja kdyta pensasleikkuria toisella
kédelld. TAman varoituksen huomiotta jéttdminen voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Kun pysaytat oksaleikkurin, kytke
lukituksen vapautuspainike OFF-asentoon ennen akun
poistamista. Tdméan varoituksen huomiotta jattdminen
saattaa aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

Kéynnistys

Paina lukituksen vapautuspainike ON-asentoon (kuva F) ja
paina sitten takakytkinvipua. Pida takakytkinvipu
painettuna ja kéynnista sitten laite painamalla
etukytkinvipua.

Kuvan F osien kuvaus alla:

F-1 |Lukituksen vapautuspainike
F-2 | Takakytkinvipu
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Pyséyté vapauttamalla jompikumpi kytkinvivuista ja
kaantdmalla lukituksen vapautuspainike OFF-asentoon
tahattoman kaynnistymisen valttamiseksi.

HUOMAA: Molempia kytkinvipuja on painettava, jotta
pensasleikkuri kéynnistyy.

OTE PENSASLEIKKURISTA

Pida leikkurista kiinni kahdella kadelld niin, etté terd
osoittaa poispéin sinusta ja siten, etté toinen kasi tarttuu
etukahvaan ja toinen takakahvaan. Kolme otesuuntaa
sopivat erilaisiin leikkaustdihin (kuvat G, H ja I).

PENSASLEIKKURIN KAYTTO

A VAROITUS: Jos teré osuu sahkojohtoon tai -kaapeliin,
ALA KOSKE TERAAN! SE SAATTAA JOHTAA SAHKOA

JA OLLA ERITTAIN VAARALLINEN. Pid3 edelleen
pensasleikkurin eristetysté takakahvasta kiinni tai laske se
maahan ja kauas itsestasi turvallisesti. Irrota vahingoittunut
johto tai kaapeli sahkéverkosta ennen kuin yritét irrottaa
johdon tai kaapelin terdstd. Tdmén varoituksen huomiotta
jattdminen aiheuttaa vakavan vamman.

A VAROITUS: Est4 vakava henkildvahinko pitamalla
kadet etaalla teristd. Al yritd poistaa leikattua
materiaalia tai pitda kiinni leikattavasta materiaalista
terien liikkuessa. Varmista, etta terédt ovat pyséhtyneet
kokonaan ja akkuyksikkd on poistettu ennen kuin irrotat
kiinnijuuttunutta materiaalia teristd. Al tartu nakyvissa
oleviin leikkuuteriin tai leikkuusérmiin, kun nostat laitteen
tai pidat sitd kadessa.

A VAROITUS: Puhdista leikattava alue ennen jokaista
kayttoa. Poista kaikki esineet, kuten johdot, valot,
vaijerit tai siimat, jotka voivat sotkeutua leikkuuteraén ja
aiheuttaa vakavan henkildvahingon riskin

A\ VAROITUS: Vit liiallista trimmausta kerralla tai
paksun pensaikon leikkaamista kerralla. Nain véltetadn
leikkaustehokkuutta vahentéva terien sotkeutuminen ja
hidastuminen.

HUOMAA: Uudelle kasvustolle sopii levea pyyhkaisy,
kun varret osuvat suoraan leikkurin terdén. Vanhemmalle
kasvustolle toimii sahaava liike, joka leikkaa paksumpia
varsia paremmin. Suurempien varsien katkaisuun
suositellaan késisahaa tai oksasahaa.

LEIKKAUS YLHAALLA

Kayté leveda pyyhkaisyliikettd. Leikkurin terien
hienoinen liikkeen suuntaan ja alaspéin osoittava
kulma on leikkaustuloksen kannalta paras. Parempaa
leikkaustulosta varten voit kdyttaa lankaa ohjeistamaan
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aidan yldosan tason kuvan J osoittamalla tavalla.

SIVULEIKKAUS

Kun leikkaat aidan reunoja, aloita alhaalta ja leikkaa
ylospain kuvan K osoittamalla tavalla.

Terén suojus

Terdn suojusta (kuva L) kdytetdan suojaamaan terdn
ulkoreunaa.

Terén suoja

Terien ulompi osa on muotoiltu kuten terén suojat (kuva M).

Kuvan M osien kuvaus alla:

M-1[Tera

M-2 [Terdn suoja

A VAROITUS: Tarkista aina, ettei terdn suoja ole
vahingoittunut eikd vadntynyt. Vaihda se, jos se on
taipunut tai vahingoittunut.

HuoLTo

A VAROITUS: Kéyta huollon yhteydessa vain
valmistajan hyvaksymid varaosia. Muiden osien kdytto
voi aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta. Valtuutetun
huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta
voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

A VAROITUS: Irrota vakavien henkildvahinkojen
vélttdmiseksi akkuyksikkd aina tuotteesta, kun puhdistat
sitd tai suoritat siihen jonkin huoltotoimenpiteen.

PUHDISTUS

= Poista pehmedlld harjalla lika kaikista
ilmanottoaukoista ja leikkuuterasta.

= Poista pihka ja muut tahmeat jétteet suihkuttamalla
teriin pihkaa liuottavaa ainetta. Kdynnistd moottori
hetkeksi siten, ettd liuotin jakautuu tasaisesti.

= Pyyhi pinta kuivalla liinalla.
A\ VAROITUS: Vilta liuottimien Kayttsa, kun pundistat
muoviosia. Useimmat muoviosat ovat herkkié erilaisten

kaupallisten liuottimien vaikutukselle. Kaytd puhtaita
liinoja esim. lian, pdlyn, ljyn ja rasvan poistamiseen.

LEIKKUUTERAN TEROITTAMINEN
1. Irrota akku pensasleikkurista.

2. AHB6500S/AHB7500S: Kiinnité terédkokoonpano
ruuvipenkkiin ja viilaa paljaana oleva leikkuupinta

jokaisesta terdn hampaasta. Poista mahdollisimman
véhan materiaalia. AHB6500/AHB7500 (terén
pinnassa “«@ ja "KARKAISTU”): Kiinnita
terdkokoonpano ruuvipenkkiin ja teroita paljaana
oleva leikkuupinta timanttiviilalla tai alhaisen
nopeuden hiomakoneella (pydrimisnopeus <2500
min', sy6tténopeus <60 mm/min, raekoko >100).
Poista mahdollisimman véhan materiaalia.

3. Irrota pensasleikkuri ruuvipenkista ja sdada
teroittamaton teré toiselta puolelta.

Toista edelld mainitut toimenpiteet, kunnes kaikki terdn
hampaat on teroitettu.

HUOMAUTUS: Al3 kiytd pensasleikkuria tylsll4 tai
vahingoittuneella terdlld. Timé voi aiheuttaa laitteen
ylikuormittumisen ja huonon leikkausjéljen.

HUOMAUTUS: Normaalia metalliviilaa ei saa kéyttad
AHB6500/AHB7500-erikoisterén teroittamiseen.

HUOMAUTUS: Kaytettédessé alhaisen nopeuden
hiomakonetta (pydrimisnopeus <2500 min™') leikkuuterdn
teroittamiseen, kastele terén hampaita vedell4 jatkuvasti
hionnan aikana.

PENSASLEIKKURIN VOITELU

A VAROITUS: Al voitele, jos pensasleikkuri on vield
yhdistettynd akkuun tai se on kdynnissa.

TERAN VOITELU

Parhaan toimivuuden ja terdn pitkan kéyttoian
takaamiseksi pensasleikkurin teré on voideltava kevyelld
konedljylla ennen jokaista kéyttokertaa ja jokaisen
kéyttokerran jélkeen.

Irrota akku ja aseta leikkuri tasaiselle pinnalle. Levitd 6ljyé
pitkin ylaterén reunaa (kuva N).

VAIHTEISTOKOTELON VOITELU

Parhaan toimivuuden ja pitkén kayttoian takaamiseksi
voitele pensasleikkurin vaihteistokotelo erikoisrasvalla
(5-6 g nro 1 ja 10-12 g nro 2 joka kerta) 50 kéytt6tunnin
valein.

Erikoisrasvan on taytettdvé seuraavat vaatimukset.

1. Kuuluttava DIN 51818: NLGI-2 kartion
tunkeutumisluokkaan.

2. Koostua polyureasakeutusaineista + synteettisesta
voiteludljysta
3. FErinomainen alhaisen ldmpétilan kéynnistys, EP,

mekaaninen leikkaus, hankauksen kestévyys ja
hapettumisenkestavyysominaisuudet

b2
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4. Kayttolampdtilan on oltava -40-180°C.

Irrota akun pistoke ja kaksi tiivistysruuvia (kuva 0).
Vaihteistokotelon voitelu voitelureién kautta.

HUOMAUTUS: 413 tayta vaihdelaatikkoa tayteen rasvalla.

KULJETUS JA VARASTOINTI

= Laita aina suojus terdn paélle ennen kuin varastoit
pensasleikkurin tai kuljetat sita. Varo terén teravia
hampaita.

= Puhdista pensasleikkuri perusteellisesti ennen
varastointia.

= Sdilytd pensasleikkuria sisatiloissa kuivassa paikassa,
johon lapset eivét paase.

= Pida sydvyttdvien aineiden, kuten puutarhakemikaalien
ja tiesuolan, ulottumattomissa.

A VAROITUS: Terat ovat terdvid. Kun kasittelet
terdjarjestelmad, kayta liukumisen estévid, kestavia
suojakasineita. Al laita katta tai sormia terien véliin tai
muuhun paikkaan, jossa ne voivat jaada puristuksiin tai
leikkautua. Ala KOSKAAN kosketa terid tai huolla laitetta,
kun akkuyksikko on asennettuna.

Ymparistonsuojelu

Al4 havitd sihkolaitteita, akkulaturia tai

akkua/ladattavia paristoja

kotitalousjétteen seassa! Vie tdma tuote

hyvaksyttyyn kierratyspaikkaan tai anna

se erilliseen kerdilyyn. Sahkétyokalut tulee
I palauttaa asianmukaiseen

ympdristoystéavélliseen kierratyslaitokseen.

=0
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VIANETSINTA

ONGELMA

SYy

RATKAISU

Pensasleikkuri ei toimi.

= Akkua ei ole liitetty pensasleikkuriin tai
pensasleikkurin ja akun vélilla ei ole
séhkokontaktia.

= Liitd akun pistoke uudelleen
pensasleikkuriin.

Akkuyksikko on tyhja.

Lataa akku maéritetylla laturilla.

Lukituksen vapautuspainiketta ei ole
painettu ON-asentoon ennen kytkinvipujen
painamista.

Varmista, etté lukituksen avauspainike
on avattuna ennen leikkurin
kayttdmista.

Akku tai pensasleikkuri on liian kuuma.

Anna akun tai pensasleikkurin jaahtyd,
kunnes lampétila on normaali.

Terd on juuttunut kiinni.

Irrota akku tyokalusta. Irrota tukos
varovasti, aseta sitten akku takaisin ja
kaynnista tyokalu uudelleen.

Pensasleikkurin on ylikuormittunut.

Vahenna koneen kuormitusta.

Merkittéva vérina tai
&dnentaso.

Kuivat tai syopyneet terat.

Voitele terat.

Terét tai terien tuki on taipunut.

Vaihda uusi terd tai tuki. Ota yhteys
EGO-huoltokeskukseen terdn tai tuen
vaihtamiseksi.

Taipunut tai vaurioitunut hammas.

Vaihda uusi terd. Ota yhteys EGO-
huoltokeskukseen terdn vaihtamiseksi.

Loystyneet terdn pultit.

Kirista terén pultit. Kiristd kaantamélla
pulttia my6tapdivéaan kiintoavaimella.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.eu EGO-takuukéytannon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan

b4
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKERHANDBOKEN

A\ ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Forméalet med sikkerhetssymbolene er a trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand.

Instruksjonene og advarslene som finnes i dem er ikke
erstatninger for passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler s& som «FARE»,
«ADVARSEL> og «FORSIKTIG» fgr du bruker dette
verktgyet. Hvis du ikke fglger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stot, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL eller
FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre symboler
eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst elektroverktgy
kan fare til at fremmedlegemer blir kastet mot gynene,

og dette kan fare til alvorlig syeskader. For du begynner

a bruke elektroverktayet, skal du alltid bruke vernebriller
eller vernebriller med sidebeskyttelse, og en full
ansiktsskjerm der det trengs. Vi anbefaler en Wide Vision
Safety Mask til bruk over briller, eller standard vernebriller
med sidebeskyttelse.

=660

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pé& maskinen fgr begynner montering og bruk.

Sikkerhetsvarsel

Angir en fare for mulig
personskade.

Les
bruksanvisningen

For & redusere risikoen for
skader, ma brukeren lese
bruksanvisningen.

> Qp

Hold hender og fotter
unna skjaereverktayet

Du ma aldri betjene
elektroverktgyet bare med
én hand. Hvis du ikke har
kontroll pa verkteyet, kan det
fare til alvorlige skader eller
dodsulykke. For a redusere
risikoen for skader ma du
holde hender og fatter unna
skjereverktgyet. Mens
verktoyet er i bevegelse, ma
du unnga & ta pa det eller
komme borti det med andre
deler av kroppen.

Bruk vernebriller

Bruk alltid vernebriller

eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og full
ansiktsskjerm nar du bruker
dette produktet.

Cll®

Bruk herselvern

Bruk alltid herselsvern nar du
bruker dette produktet.

Stoy

Garantert lydeffektniva.
Stgyutslippene til
omgivelsene overholder
kravene i EF-direktivet.

Dette produktet er i samsvar
med gjeldende EF-direktiver.

UKCA

Dette produktet er i samsvar
med gjeldende britisk
lovgivning.

Elektrisk og
elektronisk avfall

Elektrisk avfall ma ikke kastes
sammen med
husholdningsavfall.

Innlever det ved en godkjent
gjenvinningsstasjon.

Bladlengde

Lengden av bladet

S
=
=<
3
3

g

Kuttekapasitet

Max. Kuttekapasiteten til
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PAKKELISTE

IPX5  |IP-symbol Beskyttelse mot vannstraler
\ Volt Spenning

— : Type eller karakteristikk for

=== |Likestrom spenningen

SPM  [Slag per minutt Omdreininger pr. minutt

mm  |Millimeter

Lengde eller starrelse

NAVN PA DEL MENGDE
Hekktrimmer 1
Skjerm 1
Bruksanvisning 1

cm Centimeter

Lengde eller starrelse

Hastighet uten last

Rotasjonshastighet, uten last

Spenning 56V == 56 V==
Bladhastighet 3600 SPM {3600 SPM
Bladlengde 65 cm 75¢cm
Kuttekapasitet 31 mm 31 mm
Verktpyvekt 4,1 kg 4,2 kg
Anbefalt driftstemperatur | 0°C-40°C 0°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur | -20°C-70°C | -20°C-70°C
. - 91 dB(A) 95 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=3dB(A)  |K=3 dB(A)
Lydtrykkniva ved 83 dB(A) 87 dB(A)
brukerens ore L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantert lydeffektniva L,
(i henhold til 2000/14/EF) |°> 9BA) |97 dB(A)
. 3,2m/s? 2,872 m/s?
Vrasiona Bakre handtak |\ "y 5 e k=15 miee
ik |9 |33 s
K=1,5m/s?>  |K=1,5m/s?

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode, og

kan brukes til & sammenligne ett verktoy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsé
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktgyet
kan variere fra den opplyste verdien der verktgyet brukes;

For & beskytte brukeren, skal det brukes hansker og
horselsvern under de faktiske bruksforholdene.

BESKRIVELSE

KJENN HEKKSAKSEN DIN (fig. A)
Tuppbeskytter
Blad
Bladskjerm
Fremre bryterspak
Fronthandtak
Laseknapp
Bakre bryterspak
Bakre handtak
«Un-krok

. Kontakt

11. Handskjerm

12. Skjerm

© © N oo O~

—
o

A ADVARSEL: Dette produktet leveres ferdig montert.
Handskjermen ma ikke fjernes under bruk. Hvis den

blir skadet, ma den byttes umiddelbart av en kvalifisert
servicetekniker.

A\ ADVARSEL: Sikker bruk av dette produktet

krever at man forstar informasjonen pé verktoyet og

i bruksanvisningen, samt at man har kjennskap til
prosjektet du prever deg pa. For bruk av dette produktet,
ma man gjere seg kjent med alle driftsfunksjonene og
sikkerhetsreglene.

DRIFT

A\ ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjere deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A\ ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med
sidebeskyttelse, og herselsvern. Unnlatelse av & gjore
dette kan resultere i at gjenstander som blir kastet
kommer inn i gynene, og andre mulige og alvorlige
skader.
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A ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start som kan fgre
til alvorlig personskade, skal batteripakken alltid tas ut av
verktgyet nar du monterer deler, gjor justeringer, rengjer,
eller nar verktayet ikke er i bruk.

A ADVARSEL: Ikke bruk eventuelle tilsatser eller
tilbehgr som ikke er anbefalt av EGO™. Bruk av tilbehgr
eller deler som ikke er anbefalt kan fre til alvorlige
personskader.

Far hver bruk skal hele produktet for inspiseres for skader,
mangler eller lgse deler, for eksempel skruer, muttere, bolter,
heter, osv. Trekk til alle festene og hettene godt, og ikke bruk
dette produktet far alle manglende eller skadede deler har
blitt byttet.

Produktet kan brukes i regn.

INSTALLERING/FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfort
i fig. A.

Lad opp for farste gangs bruk.

Installering (fig. B & C & D)

Posisjoner A -symbolet pa stgpselet og trimmeren mot
hverandre, og plugg stepselet inn i hekktrimmeren til den
grenne pakningen har forsvunnet helt inn i kontakten.

Fest batteriledningen i «U»-kroken.

Fjerning (fig. E)

Lasne batteriledningen fra «U»-kroken, og trekk stepselet ut
av hekktrimmeren.

START/STOPP AV HEKKSAKSEN

For du bruker trimmeren, ma du fieme beskytteren og holde
trimmeren med begge hender — én hand pa det bakre
handtaket og én pa det fremre handtaket. Pase deretter

at du har stabilt fotfeste og stér i rett stilling med riktig
kutteavstand.

A ADVARSEL: Hold alltid begge hendene pa
héndtakene pa hekksaksen. Ikke hold busker med
den ene handen og kjor hekksaksen med den andre.
Unnlatelse av a falge denne advarselen, kan fore til
alvorlige skader.

A ADVARSEL: Nér du stanser hekktrimmeren, mé

du sette laseknappen i «OFF»-posisjonen for du fierner
batteripakken. Hvis du ikke falger denne advarselen, kan
det fore til alvorlig personskade.

o
=00
o

For & starte

Skyv laseknappen til «<ON»-posisjonen (fig. F), og trykk
deretter inn den bakre bryterspaken. Mens du holder den
bakre bryterspaken trykket inn, trykker du inn den fremre
bryterspaken for & starte bléseren.

Se delebeskrivelsen for fig. F nedenfor:

F-1 [Laseknapp
F-2 |Bakre bryterspak

For a stoppe

Slipp ut en av de to spakene for a stanse blaseren, og
sett Iaseknappen i «OFF»-posisjonen for & hindre utilsiktet
oppstart.

MERK: Bade bryterspakene ma trykkes for at
hekksaksen skal starte.

HOLDING AV HEKKTRIMMEREN

Vend bladet vekk fra deg, og hold trimmeren med to hender,
slik at det fremre og det bakre handtaket holdes i hver sin
hénd. Tre holderetninger passer for ulike Klippeoperasjoner
(fig. G,Hog ).

BRUKE HEKKSAKSEN

A ADVARSEL: Hvis bladet kjorer seg fast i en elektrisk
kabel eller ledning, MA DU IKKE BERORE BLADET! DET
KAN BLI STROMFORENDE 0G MEGET FARLIG. Fortsett &
holde hekktrimmeren i det isolerte bakre handtaket, eller
legg den ned og bort fra deg pé en sikker mate. Koble fra
strgmtilfgrselen til den skadde kabelen eller ledningen far
du forsgker a frigjore bladet fra kabelen eller ledningen.
Hvis du ikke etterlever denne advarselen, kan det fore til
alvorlig personskade eller mulig ded.

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade, skal
hendene alltid holdes borte fra bladene. Ikke forsgk &
fierne Igse materialer eller holde i materialer som skal
kuttes nér bladene er i bevegelse. Pass pa at bladene
har stoppet helt og at batteripakken fjernes far du fierner
fastkjort materiale fra bladene. Ikke ta tak i eksponerte
kutterblader eller kutterkanter nar du plukker opp eller
holder enheten.

A ADVARSEL: Rydd omréadet som skal skjzeres for
hver bruk. Fjern alle objekter, for eksempel ledninger, lys,
kabler eller streng som kan vikle seg inn i skjerebladet og
skape fare for alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Unngé & trimme for mye pa en gang,
eller gjennom tunge buskas. Dette kan fgre til at bladene

kutteeffektiviteten.
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MERK: For ny vekst er en bred, sveipende bevegelse for
a mate stilkene direkte inn i kutterbladet. For eldre vekst
er en sagende bevegelse bra for trimming av tykkere
stilker. Ikke-drevne handsager eller beskjeringssager
anbefales for & trimme store stammer forst.

Toppklipping

Bruk et bred, sveipende bevegelse. En svak nedadgaende
vinkel pé bladene i bevegelsesretningen gir best
kutteresultat. For bedre kutteeffekt, kan du like godt bruke
strengen til & guide hekknivaet som vist i fig. J.
Sidekutting

Nar man trimmer hekksidene, begynner man nederst og
klipper oppover som vist i fig. K.

Tuppbeskytter

Tuppbeskytteren (fig. L) brukes til & beskytte den ytre
enden av bladet.Bladskjerm

Den ytre delen av bladene er formet som bladbeskyttere
(fig. M).

Se delebeskrivelsen for fig. M nedenfor:

M-1 |Blad

M-2 (Bladskjerm

A\ ADVARSEL: Kontroller alltid at bladbeskytteren ikke
er skadet eller forvrengt. Bytt den hvis den er bayd eller
skadet.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Ved service skal det bare brukes
originale reservedeler. Bruk av andre deler kan forarsake
farer eller skader pa produktet. For sikre bade sikkerheten
og paliteligheten, skal alle reparasjoner utfares av en
kvalifisert servicetekniker.

A ADVARSEL: For a unnga alvorlige personskader,
skal batteripakken alltid tas ut fra produktet nér du
rengjor eller utfgrer vedlikehold.

RENGJORING

= Bruk en myk berste til & fierne smuss fra alle luftinntak
og fra kutterbladet.

= For a fierne bek og andre Klissete rester, sprayes
bladene med harpiks-lasemiddel. Kjor motoren en kort
stund, slik at lasningsmidlet blir jevnt fordelt.

= Tork overflaten med en torr klut.

A ADVARSEL: Unnga & bruke lgsemidler nar plastdeler
skal rengjgres. De fleste plasttyper er utsatt for skader fra
ulike typer kommersielle lgsemidler. Bruk rene Kluter for &
fierne skitt, stav, olje, fett, osv.

SLIPING AV KUTTEBLADET
1. Fjern batteripakken fra hekkesaksen.
2. AHB6500S/AHB75008S: Klem bladsammensetningen
i en skruestikk og slip den eksponerte kutteflaten
til hver bladtann. Fjern s lite materiale som mulig.
AHB6500/AHB7500 (med “@®” and “HARDENED”
pa bladoverflaten): Fest bladsammenstillingen i en
skrustikke og slip den eksponerte kutteflaten med en
diamantfil eller benkslipemaskin med lav hastighet
(Turtall<2500 min"', matehastighet<60 mm/min,
Finhetsgrad>100). Fjerne s& lite materiale som mulig.
3. Fjern hekkesaksen fra skruestikken og juster det
uskarpe bladet pa den andre siden som er utsatt.
Gjenta de ovennevnte prosedyrene til alle bladtennene er
slipt skarpe.

MERK: Ikke bruk hekkesaksen med slgve eller skadede
kutteblader. Dette kan forarsake overbelastning og vil gi
utilfredsstillende klipperesultater.

MERK: En vanlig skal ikke benyttes til & slipe AHB6500/
AHB7500 spesialblad.

MERK: Nér du bruker en lavhastighetssliper (Turtall
<2500 min-") for & slipe kuttebladet, ma du fortsette &
vanne bladtennene kontinuerlig under sliping.

SMORING AV HEKKESAKSEN

A ADVARSEL: Ikke smgr hekkesaksen mens den er
koblet til batteriet eller er i gang.

Smering av bladet

For best mulig drift og lengre levetid for bladene, smar
hekkesaksbladet med en lett maskinolje far og etter hver
bruk.

Ta ut batteriet og legg hekkesaksen pa en flat overflate.
Pafer oljen langs kanten av toppbladet (Fig. N).
Smgring av girkassen

For best mulig drift og lengre levetid, smor girkassen til
hekkesaksen med et spesialfett ( 5-6g i #1 og 10-12g i
#2 hver gang) etter hver 50. driftstime.

Spesialfettet ma oppfylle falgende krav.
1. Tilhgrer DIN51818: NLGI-2 penetrasjonsgrad.
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2. Bestar av polyureafortykningsmidler + syntetisk
smgreolje

3. Utmerket lavtemperaturoppstart, EP,
mekanisk skjeering, slitestyrke og oksidative
stabilitetsegenskaper.

4. Driftstemperaturen ma veere -40~180°C.

Fjern batteripluggen og de to tetningsskruene (fig. 0).
Smering av girkassen gjennom olje-hullet.

MERK: Ikke fyll girhuset helt med fett.

TRANSPORT 0G LAGRING

Plasser alltid beskytteren pa bladet fer du lagrer eller
transporterer hekktrimmeren. Vaer ngye med & unnga
de skarpe tennene pa bladet.

Rengjor hekksaksen grundig for lagring.

Oppbevar hekksaksen innendgrs, pa et tort sted som
er utilgjengelig for barn.

Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

A ADVARSEL: Bladene er skarpe. Nar du handterer
bladenheten, skal det brukes sklisikre, tunge
vernehansker. Ikke plasser hénden eller fingrene mellom
bladene eller i noen posisjon der de kan bli klemt eller
kuttet. ALDRI ta pé bladene eller utfer vedlikehold pa
enheten med batteripakken installert.

Beskytt miljget

Elektrisk utstyr, brukte batterier og
batteriladere ma ikke kastes i
husholdningsavfallet! Ta med dette
produktet til autorisert gjenvinning, og gjer
det tilgjengelig for separat innsamling.

I Elektriske verktpy ma returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

=0
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FEILSOKING

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Hekksaksen virker
ikke.

Batteripakken er ikke koblet til

hekktrimmeren, eller det er ingen elektrisk

kontakt mellom hekktrimmeren og
batteriet.

Plugg batteristgpselet inn i
hekktrimmeren igjen.

Batteripakken er tom.

Lad opp batteripakken med den
spesifiserte laderen.

Laseknappen er ikke skjovet til «ON»-

posisjonen far bryterspakene trykkes inn.

For du bruker trimmeren, ma du
sjekke at laseknappen er ulast.

Batteripakken eller hekktrimmeren er for

varm.

La batteripakken eller hekktrimmeren
kjgle seg ned til normal temperatur.

Bladet har kjort seg fast.

Fiern batteripakken fra verktgyet. Fjern
blokkeringen med varsomhet for du
fester batteriet igjen og starter opp
verktayet.

Hekktrimmeren er overbelastet.

Reduser belastningen pa maskinen.

Overdreven vibrasjon
0g stay.

Torre eller korroderte blader.

Smer bladene.

Bladene eller bladstattene er bayd.

Bytt ut med et nytt blad eller en

ny bladholder. Kontakt et EGO-
servicesenter for a fa byttet ut bladet
eller bladholderen.

Bayde eller gdelagte tenner.

Bytt ut med et nytt blad. Kontakt et
EGO-servicesenter for & fa byttet ut
bladet

Lose bladbolter.

Stram bladboltene. Bruk en
skiftengkkel, og skru bolten med
klokken for & stramme den.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besgk nettsiden egopowerplus.eu for a se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.

10
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MepeBoa OpUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA

MPOYUTAVTE BCE MHCTPYKLAW!

o

A MPEAYNPEXOEHUE. YTo6Ll 0becneunts
6e30MacHOCTb 1 HaZEXHOCTb YCTPONCTBA, Er0 PEMOHT U
3aMeHy YacTewt [OMKEH BbINONHATL KBANMMULMPOBAHHbI
creuuanmer.

MPOYUTANTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENA

CMMBObI BE3OMACHOCTH

CumBonbl 6e30nacHoCTV NpefHasHadeHb! ans
NPUBMEYEHNS BHUMAHMS K BOMOXHBIM puckam. CUMBOSbI
6esonacHocTy, a Takke 0BBACHEHUS K HUM, TpebytoT
0co60ro BHUMaH!s 1 MoHUMaHus. MpeaynpexaeHns

1o TexHuke GeonacHocTv camu no cebe He ycTpaHsoT
0NacHoCTb.

VHCTpyKUMM W NpeaynpexaeHus He 3aMeHsioT
COOTBETCTBYIOLLME MEPbI MO NPEAOTBPALLEHMIO
HECYaCTHbIX CIy4aes.

NPERYNPEXOEHWUE. Mepep vcnonb3osaHnem
YCTPONCTBA BHUMATENBHO NPOYUTANATE BCE MHCTPYKLIMN
B [JaHHOM PyKOBOZCTBE NMoNb30BaTens ¥ 03HaKOMbTECH
C NpeaynpexaatoLLMMi cumBoramu 6eonacHocTy,
Takumu kak «OMMACHOCTb», «MPEQYNPEXAEHUE»
1 «BHUMAHME». HecobniogeHne Bcex npuegeHHbIX
HYKE MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K MOPaKEeHM0
3MEKTPUYECKIM TOKOM, BO3HWUKHOBEHMIO MoXapa nivmnm
MONYYEHMI0 CEPbe3HbIX TPaBM.

3HAYEHVE CMBONOB

MPEAYMPEXOAIOLLMA CUMBON OHauaeT
YBEAOMJIEHUA,MPEAYNPEXAEHUA n
MPEOOCTEPEXEHUA. MoxeT ucnonb3osaTbes C
APYTAMI CUMBONAMM UMM U30BPaXEHNSIMM.

A MPEOYNPEXOEHUE. B pesynstate paboThbl
3MEKTPOVHCTPYMEHTA B 11a3a MOryT nonacTb
MOCTOPOHHIE NPEAMETbI, YTO NPUBEAET K CEPbE3HOMY
noBpeXxaeHuto rnas. Meper Ha4anom Ucnonb3oBaHus
9MEKTPOVHCTPYMEHTA BCEraa HaAeBaiTe 3alluTHyI0
Macky Unu 3aLuTHble 04Ki C GOKOBBIMM LLUTKAMM

11 MONHONPOCUNBHYIO 3aLLMTHYHO Macky (npu
HeobxogumocTy). MoBepx O4KOB UMK CTaHAAPTHBIX
3aLUMTHBIX O4KOB pekoMeHayeTcs HafeBaTb Macky Wide
Vision Safety.

WHCTPYKLIUM NO TEXHUKE BE3OMACHOCT

[anee npueeneHo MsoGpa)KeHme n onucaHue CUMBOIOB

6esonacHocTy, KOTOpbI€ MOryT NPUCYTCTBOBATbL Ha JaHHOM

ycTpoiicTge. IMeper cOOpKoi Unn NCnoNb3oBaH1eM
BHWUMATENbHO NMPOYMTAITE BCE UHCTPYKLMM, NPUBEAEHHbIE
Ha YCTpOIiCTBe, U cobniopanTe ux.

GO

MpeaynpexaeHue o6
onacHocT!

Yka3blBaeT Ha NoTeHLManbHy
0MacHOCTb NoJ1y4eHNUs TpaBMbl.

A
©

BHumatensHo
npouuTaite
PYKOBOACTBO
nonb3oBaTens.

[MpounTaitte pykoBOACTBO
110 aKkcnnyataLum, 4Tobbl
YMEHBLLWTb PUCK NOMy4eHNs
TpaBMm.

A

Bcerna aepxute pyku
11 HOTV Mofanblue

OT pexyLLero
MHCTPYMEHTA.

Bo Bpems paboTbl aepxute
3MEKTPOMHCTPYMEHT 0GenMm
pykamu. Moteps KoHTpONSs
Hag 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTM K NOMYYEHUO
TSKENbIX UMK CMEPTENbHbIX
TpasM. YTobbl CHU3NTD

pUCK MOMyYeHIst TPaBM OT
nope3oB, [EPXKUTE PYKK 1
HOTV NOZanbLLUE OT PEXyLLero
VHCTpyMeHTa. Hukoraa He
npukacaiTech K ABIKYLLEMYCS
pexyLLeMy MHCTPYMEHTY
pykamu 1 NioBbIMU ApyrAMU
yacTsmu Tena.

)

Hapesaiite
3aLUUTHbIE OYKNA.

Mpu paboTe ¢ faHHbIM
YCTPOIICTBOM BCerza
ycronb3yiTe 3almTy Ans

[Na3 U 3aLUTHbIE 04KV

¢ GOKOBBIMM LLATKAMM 1
NOMHOMPOMUIBHYIO 3aLLUTHYHO
macky.

@

Vicnonbayiite
CpeqcTBa 3aluThl
OpraHoB cryxa.

[pu vcnonb3oBaHUmM
yCTpoiicTBa BCeraa HagesaiTe
CpefCcTBa 3allyTbl OpraHoB
cnyxa.
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[apaHTMpOBaHHbIA YpOBEHb
3BYKOBOW MOLLHOCTH. YpOBEHb
LLym LUyMa B OKpyaioLLelt cpesie B
COOTBETCTBUM C AUPEKTUBOI
EC.

COOTBETCTBYET OCHOBHbIM
CE TpeGoBaH/AM CTaHAAPTOB

6GesonacHocTn EBponeiickinx
[AVIPEKTUB.

[laHHbIA npoaykT
COOTBETCTBYET [ENCTBYIOLLEMY
3aKOHOAATENbCTBY
BenvkoGpuTaHum.

UKCA

HewcnpasHble anekTpuyeckie
YCTPOICTBA HEMb3st
BblGpackIBaTh BMECTE C
6BbiToBBIM MycopoM. Caasaiite
11X B @BTOPU30BaHHbIE MyHKTI
cbopa 1 yTunusamm.

K WEEE
I

[nuHa Hoxa [nuHa Hoxa
XXem
OXxmm | | fpoysogy- Makc. npon3soanTensHOCT
ﬂ TeNbHOCTb Pe3aHns | pesku Hoxa

IPX5  [Knacc sawmtsl IP 3aluuTa oT CTpyM BoAb!

v Bonbt Hanpsixerve

=== |[loCTOSHHbI  TOK

Tun nnn xapakTepucTuka Toka

SPM | XogoB B MuHyTy 060pOTOB B MUHYTY

mm MunnuveTp [invHa unn pasvep

cm CaHTumeTp [invHa unn pasvep

CkopocTb paBoTbl | CkopoCTb BpaLueHus 6e3

Mpou3BoanTENbHOCTL 31 um 31w
pe3aHust
Macca uHcTpymeHTa 4.1 kr 4.2 xr
PekomeHayemast Or0p0-40 |OT0po-40
paboyas Temnepatypa | 4o 1o
PekomeHayemast ot -20 10 ot -20 10
Temneparypa xpaHenus | -70 go -70 no
VamepeHHbil yposeHb |91 b6 (A) 95 1b (A)
3BykoBoit MowHocTn L, |K=3 aB (A)  |K=3 ab (A)
YpoBeHb 3BYKOBOTO
[ABEHS! Ha YLLK 8?”5 A) 87_”5 (A)
onepatopa L, K=38B(A) |K=3p5(A)
lapaHT1pOBaHHbIl
YPOBEHb 3BYKOBO
mowHocTH, L, 93 1B (A) 97 ab (A)
(B cooTBETCTBUM C
2000/14/EC)
3aghss  |3,2 mic 2,872 mic?
K=1,5 m/c? = 2
Bubpausna, pykosiTka mlc K=1,5 m/c
MepepHss [3,9 mic? 3,536 m/c?
pykositka  |K=1,5 m/c? K=1,5 m/c?

= Yka3aHHbli1 06Luit noka3aTenb YpoBHs BUGpaLmM
6bIn OnpeseneH ¢ NOMOLLbHO CTaHAapTHOTO TecTa 1
MOXeET ObITb UCTIONb30BaH Ast CPABHEHMS Pa3HbIX
MHCTPYMEHTOB.

u Yka3aHHblih 06 ypoBeHb BUOPaLIM MOXeT
11CMoNb30BaTHCA TaKkKe ANs NPeABapUTENbHON OLEHKM
YPOBHS BO3AENCTBIS.

MPUMEYAHME. PeanbHoe B1GpaLoHHoe Bo3aeiicTaIe
3MNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTIINYATHCS OT YKa3aHHOro
B 3aBUCMOCTY OT criocoba ucronb3oBaHust. B uensx
Ge30MmacHoOCTV! onepaTop [OIMKeH HaaeBaTh nepyaTku

11 CPe[iCTBA 3allMThl OPraHoB Cryxa BO BpeMms
1CMONb30BaHNs YCTPOCTBA.

" |Besarpya Harpyskn YNAKOBOYHbIA UCT
HA3BAHWE OETAIN KOJIMYECTBO
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTHKY oropes 1
HanpsxeHne 56 B === 56 B == LnTok 1
CkopoCTb BpalLeHus 3600 SPM 3600 SPM PykoBoacTBO No akcnnyatawum 1
DPEXYLLEro aremMeHTa
[nuHa Hoxa 65 cm 75¢cm
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OMUCAHHE

YACTHU KYCTOPE3A (PUC. A)
3alunta HaKOHEYHKa

PexyLynin anemeHT

LLuToK pesxyLuero anemexTa
[NepeaHuit pblyar nepeknioyeHns
[MepenHss pykosTka
[Mepekntovatens

3apHuii pblyar nepeknioyeHns

©® N o gk w D

3apHss pykosiTka

©

U-o6pasHblit chukcaTop
10. Pasbem

1. LLuToK ANS 3aLUTLI PyKK
12, Wurok

A MPEAYNPEXOEHWUE. [laHHbIit MHCTPYMEHT
MOCTaBMSETCS B MOMHOCTbIO COGPAHHOM COCTOSHHM.
Hukoraa He JeMOHTUPYITE LUMTOK ANS 3aLLuTbl pyKu
BO BPEMS! 1UCMOMb30BaHMs. ECIn LyMTOK NOBPEXAEH,
HeMeaneHHo 0BpaTUTECh K KBANM(ULMPOBaHHOMY
CreunanucTy Ansi 3ameHbl.

A MPEQYNPEXOEHWUE. [ins 6e3onacHoro
CTONb30BaHNS YCTPOCTBA HEOBXOANMO U3y4UTb 1
MOHSITb MHEOPMALIVIO, YKa3aHHYt0 Ha CaMOM YCTPOCTBE 1
B HaCTOSILLEM PYKOBOACTBE MOMNb30BATENS, @ TaKKe UMETb
SICHOe NpefCcTaBneHne o nnaxupyemoil pabote. Mepepn
1CIONb30BaHMEM YCTPOINCTBA 03HAKOMBTECH CO BCEMM
hyHKLMAMM 1 NpaBunamn 6eonacHocTy.

UCMONb30BARKE

A NPEAYNPEXOEHUE. He nonyckaitte HeGpexHoCTA
1 6ecneyHocTn npu paboTe ¢ ycTPocTBOM. [ToMHIUTE, YTO
noTepy 6ANTENBLHOCTY Ha OO CeKyHAbl JOCTATOYHO A
MomnyyeHnsi cepbe3Hol TPaBMbI.

A MPEOYNPEXOEHUE. Bcerna Haaesaitte
3aLLUTHbIE 04KM C GOKOBLIMU LUMTKAMK, @ Takke
CONb3yHTe 3aLLuTy OpraHoB cryxa. B npoTvsHoM
cnyyae BbibpacbiBaemble NpeaMETbI MonagyT B rnasa, Yto
MOXET MPUBECTM K MONYYEHINIO CEPbE3HOV TPaBMBbI.

A MPEQYNPEXAEHMUE. YTo6bI npeaotepatuts
CryYaifHoe BKIIOYEHIe YCTPOICTBA U Momy4eHIe
CEpbe3Hoi TpaBMbl, U3BNEKANTE akkyMynsTop nepes
BbINOSIHEHWEM CBOPKY, PETyNIMPOBKM 11 OUUCTKY, a Takke
Korzja YCTPOMCTBO He UCToMb3yeTcsl.

=660

A MPEAYNPEXOEHUE. He vcnonbayiite

HacafK1 Uiy JONONHUTENbHbIE NPUCNOCOBNEHNs,

He pekomeHgoBaHHble EGO™. Vcnonb3osanne
HepEeKOMeHZ0BaHHbIX [OMOMHUTENbHbIX NpUCNOcoBneHi
MOXET NPUBECTY K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

lMepen kaxabiM MCMONb30BaHNEM NMONHOCTbIO NPOBEPSIATE
YCTPOWCTBO Ha Hanu4m1e NOBPEXOEHHBIX, OTCYTCTBYHOLIUX
W ocnabneHHbIX YacTer, Takux Kak BUHTBI, raiku,
GonTbl, 3arnyLuky 1 T. . HagexHo 3akpenuTe Bce
(huKCaTOPbI W 3arNYLLKK 1 HE NONb3YHTECh YCTPONCTBOM
[0 TeX 1op, noka He BYAyT 3aMeHeHb! MOBPEXAEHHbIE Ik
OTCYTCTBYHLLME YaCTU.

V13nenue MOXHO MCMoNb30BaTh BO BpEMS AOXAS.
YCTAHOBKA U JEMOHTAX AKKYMYNIATOPA

Wcnonb3yiite TONbKO aKKyMynsATOpbI U 3apsiAHbIe
YCTPOWCTBA, YKa3aHHbIe Ha puc. A.

3apagute nepen nepBbIM UCMNONb30BAHNEM.
YcraHoBka (Puc. B & C & D)

Pacronoxwre Bunky Takum 06pa3om, YToBbI CUMBOSTEI A
Ha BUIIKE 1 KOpnyce ycTpoiicTBa coBnapanu. Berasbte
BUIKY TaK, YTOBbI 3eM1eHOe YNNOTHEHNE NOMHOCTLIO
11C4e3M0 B Pasbeme.

3akpenute kabenb B U-06pa3sHom chukcatope.
NemoHTax (Puc. E)

OcBoboanTe kabernb 3 U-o6pasHoro dukcatopa u
13BMeKVTE BUNKY 13 padbema.

BKIMIOYEHUE W BbIKNIOYEHUE KYCTOPE3A

Mepen 1cnonb3oBaHNeM YCTPONCTBA CHUMMUTE YexXor

C PeXyLLEero anemMeHTa 1 BO3bMUTE KycTopes obenmin
pyKamy 3a 3a[iHIOK U NEPEHIOt PyKoSITKM. 3aTem
MpUMITE YCTOMYMBOE NOMOXeHHe, CoBMioaas NpasunbHYio
0CaHKy 1 Hapinexalliee paccTosHue.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Bcerna fepxute kyctopes
06enmm pykamu 3a pykosTki. Hukorzia He ynpasnsiite
KyCTOPE30M OfHOI PYKOIA, 4TOBbI ApYroi aepxathb
kycTapHuk. HecobnioneHue faHHoro TpeboBaHms MoxXeT
NPUBECTI K MONYYEHMNIO CEPbE3HbIX TPABM.

A MPEQYNPEXAEHUE. YTo6bl 0OCTaHOBUTL KyCTOPES,
nepeseauTe nepekntoyatens B nonoxerue «0FF» (BbIKTI),
3aTeM O0TCOeAnHUTE akkymynsiTop. Hecobniogeqve
[laHHOro TPEBOBAHMS MOXET NPUBECTM K NOMYYEHIO
Cepbe3HbIX TPaBM.

Bkntoyenue

[MepeBeanTe nepeknioyatens B nonoxerue «ON» (BKIT)
(Pvc. F) n HaxmuTe 3aHWUi pblyar nepekmnoyeHms.
YaepxvBas 3aHUIA pbiyar nepekntoyeris, HaxmmTe

Ha NepefiHuiA pblyar Nepekmnioyenms, YyTobbl 3anycTuTh

BECMPOBOJHOW KYCTOPES [IATUA-MOHHBIM AKKYMYNIATOPOM 56B — HTX6500/HTX7500
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OnucaHue Yactelt Ha Puc. F

F-1 [Mepekntovatens

F-2 [3apnuii pblyar nepekmnioyeHns

BbikntoveHune

Y106bI OCTAHOBUTH YCTPOIICTBO, OTNYCTATE Nt0BOI
pblyar NepexmioYeHms 1 nepeseaunTe nepekmoyarens B
nonoxenne «OFF» (BbIKIT) Bo n3bexanue cnyyaiHoro
3anycka.

MPUMEYAHUE. YToGbl 3anycTuTh KycTopes,
HeoBXoaMMO HaxaTb U yaepxvBaTh 0ba pbivara
NepeKmtoYeHIs.

OBPALLEHUE C KYCTOPE3OM

YaepxvBaiite kyctopes ABYMS pykamy 3a nepefHiot 1
3a/IHIOI0 PYKOSITKY, OTBEPHYB PEXYLLMIA AMEMEHT OT Cebs.
YCTPOIACTBO MOXHO YepxVBaTh TPEMs pasHbIMyU criocobamm
B 3aBMCMMOCTM OT YCrioBuiA paboTsl (Puc. G, Hu ).

MCNONb30BAHUE KYCTOPE3A

A NPEOYNPEXOEHUE. Ecnu B pexyLumit anemeHT
nonan anektponpoeog, HE KACAWUTECb PEXYLLErO
QNEMEHTA! OH MOXET BbITb N0 HANPSXXEHUEM
M OYEHb OMACEH. Mpogonxaiite yaepxu1BaTth kycTopes
3a U30MMPOBAHHYI0 3a[HIO PYKOSTKY UM OTOXUTE B
cTopoHy 6e3onacHbiM cnocobom. Mpexae yem yaanuts
3aCTPSIBLLUNI B PEXyLLEM dNeMeHTe NpoBOA, OTKIoUNTE
NOBPEXAEHHbIA NPOBOZ OT 3NEKTPOCeTH. B npoTnsHOM
Cryyae 370 MOXET NPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMaM Unu
neTansHoMY UCXOfY.

A MPEQYNPEXOEHUE. YTo6bI npeaotepatnts
nonyyeHne cepbesHbIX TPABM, AEPXIUTE Pyku noaanbLue
0T Hoxa. He ybupaiiTe cpe3aHHble YacTu 1 He fepxuTe
obpe3aemble YacTy BO BPeMsl BPaLLEHWS! HOXE.
lpexae Yem 04MCTUTb HOX OT 3aCTPSIBLLETO MaTepuana,
y6eauTech, YTO HOX MOMHOCTLK) OCTAHOBUICS Y
aKKyMynsTop 13BneyeH 13 ycTpoiicTaa. Mpu obpallennm
C MIHCTPYMEHTOM He 6epuTech 3a OTKPbITbIE HOXM Ui
pexyLLme Kpas.

A MPEAYNPEXAEHUE. Ounwaiite obpabaTbisaembiit
y4acToK nepes KaxabIM UCTIONb30BaHUEM UHCTPYMEHTA.
YnanuTe Bce npeaMeThl, Takue kak kabenu,
OCBETUTENbHbIE NPUBOPEI, MPOBONIOKA MW BEPEBKY,
KOTOpbIe MOTYT 3anyTaTbCsl B HOXe U CO3AaThb pUCK
MONyYeHNst CEPbE3HbIX TPABM.

A NPEOYNPEXOEHUE. He cpesaiite cpasy
6onbluve 06bEMbI W He MbiTaliTeck NPOpe3aTb NAOTHBINA
KycTapHuK. B NpoTMBHOM Cryyae HoXM 3anyTaioTcs, a
MPOV3BOAUTENBHOCTL PE3KN CHU3NTCS.

MPUMEYAHME. Mpv noppasH1BaHM NoapocTa

BbINOMHSANATE LWMPOKMe Maxu (NogobHO noaMeTaHuio),
4T0BbI MOAAYa CTBOMOB BbINOMHSANACH HEMOCPEACTBEHHO
B HOXW. Y Goree cTapbix 3apocrieit CTBOMbI TOMLLE U X
nerye Bcero 0bpesath ABUKEHUEM pacnunuBaHns. Ans
06pe3ky KpyMHbIX CTBOMOB UCMONb3YITe HEMPUBOAHYHO
PYYHYHO NUNY WM Nuny Ans o6peski BETBEN.

O6pe3ka BepxyLuek

Vcnonb3yiiTe Wwmpokue maxu (nogobHo nogmeTtanuto). Ans
LOCTUXEHUS HAaUMyYLLMX Pe3ynbTaToB crierka HaknoHuTe
HOX B HaNpaBneHuu BIkeHNs. Takke Ans AOCTUXEHUS
HaUNyYLWWX Pe3ynbTaToB MOXHO UCMONb30BaTh BEPEBKY
Ans 0603Ha4eHNs YpoBHS 0BPE3K KyCTa, kak nokasaHo
Ha Puc. J.

BokoBas o6peska

IMpu 06pe3aHm 6oKoBbIX BETOK paboTaiiTe CHIU3Y BBEPX,
Kak nokasaHo Ha Puc. K.

3awmra HaKoHeYHMKa

3awuta HakoHeuHuka (Puc. L) Heobxoguma ans 3auhl
BHELLHEro KOHLa HoXa..

LuTok HoXa

BHeLHss YacTb HOXel MMeeT Takyto e popMy, YTO 1
wutkn (Puc. M).

Onucanue yacteit Ha Puc. M

M-1 [Hox

M-2 |lWuTok Hoxa

A NPEOYNPEXAEHWUE. Bcerna cneaure 3a
TEM, YTOBbI LYMTOK HOXa Obln He NOBPEXAEH U He
aecopmupoBaH. Ecnm wutok AedopMupoBaH unu
NOBPEXAEH, 3aMEHUTE €ro.

OBCNYXWUBAHUE

A NPEAYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe ncnonbayiite
TONbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Vicnonb3osatue
[PYIUX 3anacHbIX YacTeil MOXeT NPUBECTU K TpaBMam
N MIOBPEXAEHMIO YCTpolicTBa. YTo6bl 0BecneynTs
6€30MacHOCTb W HAIEXHOCTb YCTPONCTBA, €0 PEMOHT
[OIDKEH BbINOMHSTL KBANUULMPOBAHHBIA CrieLManicr.

A\ NPEOYNPEXOEHVE. Bo n3bexanve Tpasm scerna
13BneKaiTe akkyMynaTop 13 YCTPOIACTBA NEPEf] YNCTKOM
nnn 060J'|y)K|/|BaHV|eM.

OYNCTKA

= Vicnonb3yiTe Msrkyto LEeTKy, 4Tobbl yaanuTb
3arpsisHeHms U3 Bo3ayxo3abopHbIX OTBEPCTHIA U C HOXa.

= [1n9 yaanexus cMorbl U ApYrX NUNKNX 3arpsisHeHni

1
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pacrbInuTe Ha HOX PacTBOPUTENb AMs CMON.
3anycTuTe aBUraTenb Ha KOPOTKoe Bpemst, YToBbl
pacTBOPUTENb PABHOMEPHO PaCTPEAEniNCs Mo HOXY.

u [lpoTpUTE NOBEPXHOCTb CyXOM TKAHbHO.

A MPEAYNPEXOEHWUE. He ncnonbayiite
pacTBOPUTENM [ OYUCTKY NNACTUKOBLIX SNIEMEHTOB.
BOMbLUMHCTBO MNACTUKOBbIX YacTeil YyBCTBUTENbHbI K
pa3nuyHbIM GbITOBLIM pacTBopUTENaM. [ns ouncTku ot
TPS3M, MblMK, MACMa, CMa3k 1 T. M. UCTIOMb3yHTe YMCTYI0
TKaHb.

3ATOYKA PEXYLLEErO NE3BUA
1. VisBnexute akkymynsTopHyto Gatapeto 13 Kyctopesa.

2. AHB6500S/AHB75008S: 3achukcupyiite pesxylumit
3MEMEHT B TUCKaX U UCMOMb3yIATe HanUMbHKK, YTOObI
YAANUTb BbICTYNAIOLLYHO PEXYLLYIO NOBEPXHOCTb C
kaxgoro 3ybua. MocTapaiTech CHATbL Kak MOXHO
MeHbLUe MaTepuana. AHB6500/AHB7500
(c «G» v Hapnmesto «<HARDENED»

(3akaneHHbIi) Ha MOBEPXHOCTU PEXYLLEro
anemeHTa): 3auKcupyiiTe pexyLLuil aNeMeHT B
TUCKaX 1 UCMIONb3YITE anMaaHbli HaMUIbHUK 1
HW3KOCKOPOCTHO LUNNEPOBANbHbINA CTAHOK, YTOObI
YAANUTb BbICTYNAOLLYHO PEXYLLYIO NOBEPXHOCTb
(ckopocTb BpaLLeHus <2500 06/MuH, CkopoCTb NoAauM
<60 Mm/MuH, 3epHucTocTb >100). MocTapaittech
CHAITb KaK MOXHO MeHbLLEe MaTepuana.

3. CHUMMTE KyCTOPE3 C 3aXMMHOr0 NaTpoHa 1
BbIPOBHSITE HE3ATOYEHHOE NE3BYE C ApYroi
CTOPOHI.

[NoBTOPUTE BHILLEONUCAHHBIE npoueaypebl, Noka He 6yﬂyT
3aToYeHbl BCe 3y6bﬂ nessus.

MPUMEYAHME. He akcnnyatupyiite kycTopes, ecnm
pexyLuve Ne3sus 3aTynuI1ch Un NOBPEXaeHb!. ITo
MOXET MPUBE3TH K NEPErpy3Ke U HEYAO0BNETBOPUTENbHBIM
pesynbTatam pesku.

MPUMEYAHME: O6bI4HbIi HAMWMABHWK N0 MeTany He
NOAXOANT ANs 3aTOYKW cnelpanbHoro neasus AHB6500/
AHB7500.

MPUMEYAHME: Mpu 1cronb3oBaHM HU3KOCKOPOCTHOMO
LnugosanbHoro cTaxka (CkopocTb BpalLieHus <2500 MuH)
NSt 3aTOMKW PEXYLLEro nesBusi, perynsipHo cMaunBaiite
3yBbsi NE3BUA B NPOLIECCE LUMUAOBKIA.

CMA3KA KYCTOPE3A

A\ NPEOYNPEXOEHME. He sbinonksiire cmasky
KyCTOpe3a, ecnv oH paboTaeT M K HeMy NOAKMIoYeH
aKkKyMynsITop.

L
=60
L J
Cma3ska pexyLiero afneMeHTa

[ins obecneyeHns Hamnqueﬁ NPOW3BOANTENIBHOCTHN
1 yBenm4yeHus cpoka Cl'ly)KﬁbI pexyLiero anemeHTa
CMa3blBaiiTe ero nerkium MaLUHHbIM Macnom nepeg
KaXXabIM UCMONb30BaHMEM W MOCNE Hero.

M3BnekuTe akkyMynsTop 1 NOMOXuTE KyCTOpes Ha POBHYIO
NOBEPXHOCTb. Pacnpesenute Macno no BepxHemy kpato
pexyLero anemeHTa (Puc. N).

Cmazska peaykropa

[ins oBecneyenus HaunyyLLei NPOU3BOANTENBHOCTY

1 ANNUTENBHOTO cpoka cnyxbbl 3anonHsnTe kapTep
penykTopa KycTopesa crneLyanbHoi cMaskoi (5-6 r 8
#1 1 10-12 r B #2 kaxaplit pa3) nocne kaxapix 50 yacos
aKennyaTaymm.

CneumanbHasi cMaska [IomKHa COOTBETCTBOBATb
cnesyowm TpeboBaHusIM.

1. Cootsertctaue craHgapty DIN51818: creneHb
KoHycHol neHeTpauymmn NLGI-2.

2. CocTouT M3 NonMypeTaHoBbIX 3arycTutenei u
CHHTETMYECKOrO CMA304HOTO Macna.

3. OTnunyHble nokasaTeny HU3KoTEMMepaTypHoro
3anycka, NpoTUBO3aAMPHbIE CBOICTBA, YCTONYNBOCTL
K MEXaHU4YeCKOMY paspyLLEHUH0, UCTUPaHWIO 1
OKUCIEHNIO.

4. Paboyas TemnepaTtypa AOSKHa HAX0aUTbCS B
npegenax ot -40 go 180°C.

V13BnekuTe pasbem akkymynsitopa v ABa YNiOTHUTENbHbIX
BuHTa (Puc. O). Cmaska peaykTopa Yepes oTBepcTie Ans
macna.

MPUMEYAHUE. He 3anonHsiiTe kopnyc peayktopa
CMa3Koil MONHOCTbHO.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHWUE

u [lepef XpaHeH1eM unv TpaHCTOPTUPOBKON KycTopesa
BCErJja yCTaHaBNUBANTE LMTOK PEXYLLETO SMEMEHTA.
ByabTe 0CTOPOXHbI C OCTPbIMM 3yBbsSiMU PEXYLLErO
3MeMeHTa.

u [lepes NOMELLEHNEM Ha XpaHEHHE TLaTemNbHO
0UMCTHTE KYCTOPES.

= XpaHuTe KyCTOpes3 B CyXOM, XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM
MOMELLEHNI, HE[OCTYMHOM A9 AETei.

L] XpaHMTe BAanu 0T NCTOYHUKOB KOPPO3UK, TaKMX Kak
Cafosble yﬂOGpeHMﬂ N TEXHUYECKada COollb.

A MPEOYNPEXOEHUE. Hoxv o4eHb ocTpble.
[Mpyn paboTe ¢ y3nom Hoxa HageBaliTe HeCKOMb3sLe,
CBEPXMPOYHbIe 3aLUMTHbIE NepyaTku. He nomelyaiite

BECMPOBOJHOW KYCTOPES [IATUA-MOHHBIM AKKYMYNIATOPOM 56B — HTX6500/HTX7500
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PYKI UV NanbLibl Mexay Hoxamu 1 B noboe Apyroe
MONOXeHue, rae OHM MoryT ObITb 3aLiemneHbl Uiu
otpe3saHbl. HYKOTIA He npukacaiiTech k HoxaM 1 He
PEMOHTUPYITE YCTPOICTBO, €CIIN B HEM YCTaHOBMEH
aKkyMynsTop.

3awumTa okpyxatowen cpeabl

He BbibpacbiBaiite anekTponpubopbi,
3apsigHble YCTPOMCTBA U akKyMyNATOPHbIE
6atapev BmecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAAMM!
OtnpaBbTe AaHHOE U3fenue Ha
nepepaboTky B CreLyan1anpoBaHHoe

I "PecnpvATUE UM CAAIATe ero Ans
pa3aenbHoro cbopa.
OneKTPOMHCTPYMEHTbI A0MKHbI ObITh
BO3BpalLLeHbl Ha NepepabaTbiBatolLiee
npeanpusiTUe, He HaHocsilLee yepba
oKpyXXatoLLen cpefe.
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YCTPAHEHVE HEMCTIPABHOCTEN
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MPOBJIEMA

NPUYUHA

PELLEHUE

KycTopes He paboTaerT.

AKKyMYnISITOp He NOfCOeMHEH
K KycTopesy nubo oTcyTcTBYeT
3MEKTPUIECKNIA KOHTAKT MeXay
KyCTOpE30oM 1 akkyMyrsiTopoM.

YCTaHoBUTE akkyMymnsiTop B KyCTOpe3.

AKKYMYNATOp paspsikeH.

3apsixaiiTe akkyMynsTop TOMbKO ¢
MOMOLLbIO YKa3aHHOTO 3apsaHOro
yCTpoicTBa.

Mepen HaxaTnem pblyaroB
nNepeKIoYeHms nepeknoyarens
He GbIn NepeBeieH B NOMNOXeHNe
«ON» (BK).

Mepen ucnonb3oBaH1eM yCTpoiicTaa
ybeauTech, 4To nepekmiovatens
pa3brnoK1poBaH.

AKKyMynSITOp WnK KycTopes
neperpenice.

[laitTe akkymynsaTopy 1 kycTopesy oCTbITb,
noka Temneparypa He onycTuTes Ao
HOPMarnbHOM.

Hox 3aknuHumo.

V13BniekuTe akkyMynsaTop U3 yCTpOiCTBa.
AKKypaTHO yCTpaHuTe MpensTcTBue,
nepeycTaHoBUTE akkyMymsTop v
nepe3anycTuTe MHCTPYMEHT.

KycTopes neperpyxeH.

CHW3bTE HarpysKy Ha UHCTPYMEHT.

CunbHas B1bpaLyst unu
LuyMm.

nyme UNn pXxaBble HOXK.

CMaxbTe pexyLLUi SNEMEHT.

Hox nunu ero ocHoBaH1e NorHyThI.

3ameHuTe pexyLyil 3NeMeHT unu ero
ocHoBaHue. ObpaTuTech B CEPBUCHbIi
LeHTp EGO ans 3ameHbl pexyLyero
3MIeMeHTa WIk €ro OCHOBaHMUS!.

CorHyTbIil UK NOBPEXAEHHBIN
3ybeL| Ha Hoxe.

3ameHuTe pexyLmit anemeHT. OBpatutech
B cepBuCHbI LieHTp EGO ans 3ameHbl
PEXYLLEro anemMeHTa.

OrtkpyTuTe BONThI HOXA.

3akpyTtute 60nTbl HoXa. [pn nomoLLm
raeyHoro Krioua 3akpyTuTe 6OnT Mo YacoBoi
CTpenke, 4Tobbl 3aTSHYTH ero.

TAPAHTUA

FAPAHTUIHAS MONUTUKA EGO

MocetuTe BeG-cailT egopowerplus.eu, 4ToGbl 03HAKOMUTBCS CO BCEMM YCTIOBUSIMYA U CPOKaMU rapaHTUHON NOMUTUKA

EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A\ OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
i wymiany czesci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikow serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,

by je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen.

Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie zastepujq
odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,0STRZEZENIE" i ,UWAGA".
Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej instrukcii
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub
powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub
PRZESTROGE. Moze by¢ uzywany razem z innymi
symbolami lub piktogramami.

OSTRZEZENIE: Praca elektronarzedziami moze
spowodowac wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika,
co moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzedziem nalezy zawsze
zalozy¢ gogle ochronne lub okulary z ostonami bocznymi,
a w stosownych przypadkach takze petng ostong na
twarz. Zalecamy naktadanie na zwykte okulary maski
zabezpieczajacej o szerokim polu widzenia lub stosowanie
standardowych okularéw zabezpieczajacych z ostonami
bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem proby zlozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
maszyny oraz zastosowac si¢ do nich.

‘ . (?;%Zig'e Wskazujg na potencjalne ryzyko
bezpieczenstwa urazéw ciafa.
Przeczytaj Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw,
instrukcje uzytkownik musi przeczyta¢
operatora instrukcje operatora.
Nigdy nie nalezy prébowa¢
uzywac elektronarzedzia
jedna reka. Utrata kontroli
nad elektronarzgdziem moze
Rece i stopy spowodowa¢ powazne obrazenia
trzymaj z dala lub $mier¢. Aby ograniczy¢ ryzyko
od elem-entéw ran cigtych, rece i stopy nalezy
tnacych trzyma¢ z dala od narzedzia
tnacego. Nigdy nie nalezy
mocowac poruszajacego si¢
narzedzia tnacego do reki lub
innej czesci ciata.
Podczas uzywania produktu
. nalezy zawsze nosi¢ gogle
glshsrg:rl:l:ry ochronne lub okulary ochronne z
ostonami bocznymi, a takze petng

ostone na twarz.

Podczas pracy urzadzeniem
nalezy zawsze nosi¢ ochronniki
stuchu.

Nos$ ochronniki
stuchu

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej. Emisja hatasu do
$rodowiska zgodnie z

dyrektywa Wspolnoty Europejskiej.

Hatas

Ten produkt jest zgodny z
obowigzujacymi dyrektywami WE.

Produkt jest zgodny z
obowigzujacym ustawodawstwem
Wielkiej Brytanii.

UKCA

C€l

Zuzytych wyrobow

elektrycznych nie nalezy wyrzuca¢
razem ze zwyklymi odpadami
domowymi. Nalezy je odda¢

do autoryzowanego punktu
recyklingu.

WEEE
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Dlugosc¢ ostrza

\ Dtugos¢ ostrza
XXem

XX mm
Grubos¢ ciecia Maks. szeroko$¢ cigcia ostrzem
IPX5  |Symbol IP Ochrona przed strumieniami wody
v Wolt Napiecie
=== |Prad staly Rodzaj lub charakterystyka pradu

=660

testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: W zaleznosci od sposobu eksploatacji, emisja
wibracji podczas faktycznego uzytkowania elektronarzedzia
moze sie rozni¢ od wartosci deklarowanej. Aby chronié¢
operatora, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

SPM | Uderzenia na minutg | Obroty na minute NAZWA CZE_SCI 1LoSe

mm | Milimetr Dhugosc¢ lub rozmiar Nozyce do zywoptotu 1

cm Centymetr Dtugos¢ lub rozmiar Osfona 1
Instrukcja operatora 1

n Predkos¢ bez Predkos¢ obrotowa bez
0 obcigzenia obcigzenia
SPECYFIKACJA
Napigcie 56V |56V
Predkosc ostrza 3600 SPM {3600 SPM
Diugos¢ ostrza 65 cm 75cm
Grubosc¢ ciecia 31 mm 31 mm
Ciezar narzedzia 4,1kg 4,2kg
Zalecana temperatura pracy | 0°C-40°C | 0°C-40°C
Zalecana tgmperatura 20°C-70°C | 20°C-70°C
sktadowania
Zmierzony poziom mocy |91 dB(A) 95 dB(A)
akustycznej L, K=3dB(A) |K=3dB(A)
Poziom ci$nienia
akustycznego przy uchu 83: dB(A) SZdB(A)
operatora L, K=3dB(A) |K=3dB(A)
Gwarantowany poziom
mocy akustycznej L,
(zmierzony zgodnie zA 93 dB(A) 97 dB(A)
dyrektywa 2000/14/WE)
3,2 m/s? 2,872 m/s?
- Uehwyttyiny o1 s st [K=1,5 mis?
|t oo |39 [3:536 mis?
yip K=15mis |K=15 mis?

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z NOZYCAMI DO ZYWOPLOTU
(RYS. A)

1. Ostona korcowki

Ostrze

Ostona ostrza

Przednia dzwignia przefaczajaca
Uchwyt przedni

Przycisk odblokowujacy

Tylna dzwignia przetaczajaca
Uchwyt tylny

Zaczep U’

© © N oo ok WD

N
o

Gniazdo wtykowe

—_
e

Ostona reki
12. Ostona

A OSTRZEZENIE: Wyrob zostat dostarczony w postaci
catkowicie ztozonej. W czasie uzytkowania nigdy nie wolno
zdejmowac ostony reki. W przypadku uszkodzenia nalezy
ja natychmiast odda¢ do wymiany wykwalifikowanemu
technikowi serwisu.

A OSTRZEZENIE: Bezpieczne uzywanie tego produktu
wymaga zrozumienia informacji podanych na narzedziu
oraz w niniejszej instrukcji operatora. Konieczna jest

takze znajomos¢ realizowanego projektu. Przed uzyciem
produktu nalezy zapoznac¢ si¢ z wszystkimi jego funkcjami

BEZPRZEWODOWE NOZYCE DO ZYWOPLOTU Z BATERIA LITOWO-JONOWA 56 WOLTOW — HTXB500/HTX7500
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UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopusé do tego, aby
znajomos¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosic $rodki ochrony
oczu z ostonami bocznymi, a takze $rodki ochrony uszu.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢

do powaznych obrazen oczu odtamkiem lub skrawkiem
materiatu wyrzuconym przez pracujace narzedzie, a takze
grozi innymi mozliwymi urazami.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac ciezkie urazy,

z narzedzia nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator na
czas mocowania czesci, regulacji, czyszczenia lub gdy
narzedzie nie jest uzywane.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koncowek lub
akcesoriow innych niz zalecane przez EGO™. Uzywanie
koAcowek lub akcesoriéw innych niz zalecane moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem ewentualnych uszkodzen, brakujacych lub
poluzowanych czesci takich jak $ruby, nakretki, kotpaki,
korki itp. Wszystkie elementy mocujace i korki nalezy
mocno dokreci¢. Produktu nie nalezy wiaczac do czasu az
wszystkie brakujace lub uszkodzone czgsci nie zostang,
wymienione.

Produkt moze by¢ uzywany podczas deszczu.
INSTALOWANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

W urzadzeniu nalezy uzywac¢ wyfacznie
akumulatoréw i fadowarek podanych na rys. A.
Natadowac przed pierwszym uzyciem.
Instalowanie (Rys. B & C & D)

Nalezy dopasowac do siebie symbole A na nozycach i
wtyczce i whozy¢ wtyczke do nozyc tak, aby zielona
uszczelka catkowicie schowata sie w gniezdzie wtykowym.
Zaczepi¢ przewdd akumulatora na zaczepie ,U".
Odfaczanie (Rys. E)

Nalezy wyja¢ przewdd akumulatora z zaczepu ,U” i wyja¢
jego wtyczke z gniazda w nozycach do zywoptotu.
WLACZANIE/WYLACZANIE NOZYC DO
ZYWOPLOTU

Przed przystapieniem do pracy nalezy zdja¢ ostong
ostrza i chwyci¢ nozyce obydwiema rekoma, jedna rekq
na uchwycie tylnym, a druga na uchwycie przednim.

Nastepnie nalezy sprawdzi¢ stabilno$¢ podioza, ustawic
sie w odpowiedniej pozycji i w odpowiedniej odlegtosci od

przycinanego zywoptotu.

A OSTRZEZENIE: Nozyce do zywoplotu nalezy
zawsze trzymac oburacz. Nigdy nie nalezy przytrzymywac
krzewdw jedna reka, a druga reka manewrowaé
nozycami. Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

A OSTRZEZENIE: Przy wylaczaniu nozyc do
zywopfotu, przed odtaczeniem akumulatora nalezy
przestawi¢ przetacznik odblokowujacy w pozycje ,WYL.".
Niezastosowanie si¢ do tego ostrzezenia moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

Wiaczanie

Nalezy przestawi¢ przetacznik odblokowujacy w pozycje
,WL.” (Rys. F) i nacisnag tylna dzwignie przetaczajaca.
Aby wiaczy¢ narzedzie, nalezy trzymac tylng dzwignie
przetaczajacq wcisnieta i dalej weiskac przednig dzwignie
przelaczajaca.

Rys. F — Opis cze$ci patrz ponizej:

F-1 |Przycisk odblokowujacy

F-2 |Tylna dzwignia przetaczajaca

Wylaczanie

Aby wytaczy¢ urzadzenie wystarczy puscic ktorakolwiek z
dzwigni przetaczajacych i przestawic przetacznik
odblokowujacy w pozycje ,WYL.", aby uniemozliwi¢
przypadkowe wiaczenie.

UWAGA: Aby wigczy¢ nozyce do zywoptotu, obydwie
dzwignie przetaczajace musza by¢ wcisniete.

TRZYMANIE NOZYC DO ZYWOPLOTU

Nozyce nalezy chwycic¢ obiema rekoma, z ostrzem
skierowanym od siebie, osobno za przedni i tylny uchwyt.
Trzy kierunki trzymania narzedzia nadajq sig do roznych
operacji ciecia (Rys. G, H ).

UZYWANIE NOZYC DO ZYWOPLOTU

A\ OSTRZEZENIE: Jezeli OSTRZE zakleszczy sie
na jakimkolwiek przewodzie elektrycznym lub kablu, NIE
WOLNO GO DOTYKAC! OSTRZE MOZE BYC POD
NAPIECIEM | MOZE BYC BARDZO NIEBEZPIECZNE.
Nalezy nadal trzyma¢ nozyce do zywoptotu za izolowany
uchwyt tylny lub odtozy¢ je w bezpieczny sposéb. Nastepnie
trzeba wylgczy¢ zasilanie przewodu/kabla. Dopiero potem
mozna sprébowac wyplata¢ ostrze z przewodu lub kabla.
Niezastosowanie si¢ do tego ostrzezenia doprowadzi do
powaznych urazow i grozi $miercia.

A OSTRZEZENIE: Aby nie dopusci¢ do powaznych
urazow ciata, rece nalezy trzymac z daleka od ostrza. Gdy
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noze ostrza poruszaja sie, nie nalezy prébowa¢ usuwac ani
przytrzymywac przycinanych gatezi. Aby zebra¢ przyciete
gatezie, nalezy upewni¢ sig, ze noze ostrza catkowicie

sig zatrzymaly i ze akumulator zostat wyjety z narzedzia.
Podczas podnoszenia lub trzymania nozyc do zywoptotu
nie nalezy chwyta¢ za nieostonigte noze lub krawedzie
tnace.

A OSTRZEZENIE: Przed kazdym uzyciem narzedzia
nalezy uprzatnaé teren pracy. Nalezy usuna¢ z niego
wszystkie przedmioty takie jak przewody, o$wietlenie, druty
lub sznurki, ktére mogtyby sie zaplata¢ w ostrze tnace i
ktore stwarzalyby ryzyko powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nalezy unika¢ jednoczesnego
przycinania zbyt duzych ilosci gatezi lub strzyzenia
bardzo gestych i zbitych krzewdw. Moze to doprowadzi¢
do zaciecia sig nozy i spowolnienia ich pracy, co
zmniejszyloby wydajnos¢ ciecia.

UWAGA: Miode pedy najlepiej jest przycina¢ szerokimi
ruchami zagarniajacymi je bezpo$rednio do ostrza tnacego. W
przypadku starszych, grubszych gatezi dobrze jest wykonywac
ruchy podobne do pitowania. Zaleca sig, aby przed
rozpoczeciem wyciaé wszystkie grube gatezie pitg reczna,
Strzyzenie z gory

Nalezy wykonywan szerokie, zagarniajace ruchy.
Najlepsze efekty daje lekkie nachylenie nozy w dét w
kierunku ruchu. Aby zwiekszy¢ efektywnos¢ cigcia, mozna
takze uzywac¢ sznurka jako prowadnicy pozwalajacej
wyrownac gorng krawedz zywoptotu tak jak na Rys. J.
Strzyzenie po bokach

Podczas przycinania bokéw zywoptotu nalezy rozpoczynaé
od dotu i strzyc w gore tak jak na Rys. K.

Ostona koncowki

Ostona koncowki (Rys. L) stuzy do ochrony zewnetrznego
konica ostrza.

Ostona ostrza

Zewnetrzna cze$¢ ostrzy ma ksztalt oston ostrza (Rys. M).
Rys. M opis czesci patrz ponizej:

M-1 [Ostrze

M-2 |Ostona ostrza

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze skontrolowat, czy
osfona ostrza nie jest uszkodzona lub odksztatcona. Jezeli
osfona ostrza jest skrzywiona lub uszkodzona, nalezy jg
wymienic.
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KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodnos¢,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢: powaznych obrazen ciata,
na czas czyszczenia lub wykonywania prac konserwacyjnych
nalezy zawsze wyjmowac z urzadzenia akumulator.

CZYSZCZENIE

= Do usuwania zanieczyszczen z wlotéw powietrza i z
ostrza tnacego nalezy uzywaé migkkiej szczoteczki.

= W celu usuniecia smoly i innych lepiacych sie osadéw
nalezy spryskac noze rozpuszczalnikiem do zywicy. Aby
réwnomiernie rozprowadzi¢ rozpuszczalnik, wystarczy
na chwile wigczy¢ silnik.

m Przetrze¢ powierzchnie suchg $ciereczka.

A OSTRZEZENIE: Podczas czyszczenia czesci
plastikowych nalezy unika¢ uzywania rozpuszczalnikow.
Pod wptywem dziatania réznego rodzaju dostepnych w
handlu rozpuszczalnikéw wiekszo$¢ tworzyw sztucznych
ulega uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen, kurzu, oleju,
smaru itp. nalezy uzywac czystych $ciereczek.

OSTRZENIE OSTRZA TNACEGO
1. Wyja¢ akumulator z nozyc do zywoptotu.

2. AHB6500S/AHB7500S: Zacisnag¢ ostrze w imadle
i przeszlifowac pilnikiem odstoniete powierzchnie
tnace wszystkich zebow ostrza. Nalezy zeszlifowywac
mozliwie jak najmniejsza ilosci materiatu. AHB6500/
AHB7500 (z napisami ,®" i HARDENED"
(,UTWARDZONE") na powierzchni ostrza): Zacisna¢
ostrze w imadle. Ostrzy¢ dostepna powierzchnie thacq
pilnikiem diamentowym lub szlifierka wolnoobrotowa,
(predkosc obrotow < 2500 obr.min™, szybko$¢ ruchu
posuwowego < 60 mm/min, numer sita > 100).
Szlifowa¢ tak, aby usuna¢ mozliwie jak najmniejszq
ilo$ci materiatu.

3. Wyjaé nozyce z imadta i tak ustawi¢ nienaostrzone
jeszcze ostrze, aby byly dostepne z drugiej strony.

Powtarza¢ powyzsze kroki az do naostrzenia wszystkich
zebow ostrza.

UWAGA: Nie nalezy uzywa¢ nozyc z tepymi lub
uszkodzonymi nozami. Mogtoby to doprowadzi¢ do
przecigzenia i spowodowac, ze efekty ciecia narzedziem
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UWAGA: Zwykly pilnik metalowy nie nadaje sig do
ostrzenia specjalnego ostrza AHB6500/AHB7500.

UWAGA: Podczas uzywania szlifierki wolnoobrotowej
(predko$¢ obrotéw < 2500 obr.) do ostrzenia ostrza
tnacego nalezy podczas szlifowania przez caty czas
polewac zeby ostrza woda.

SMAROWANIE NOZYC DO ZYWOPLOTU

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy przeprowadza¢
smarowania, gdy nozyce sa nadal podtaczone do
akumulatora lub wiaczone.

Smarowanie ostrza

Aby uzyskac¢ optymalne dziatanie ostrza i przedtuzy¢ jego
zywotno$¢, ostrze nozyc do zywoptotu nalezy smarowac
lekkim olejem maszynowym kazdorazowo przed i po uzyciu.

Wyja¢ akumulator i potozy¢ nozyce na ptaskiej
owierzchni. Natozy¢ olej wzdtuz krawedzi gérnego ostrza
(Rys. N).

Smarowanie przektadni

Aby narzedzie dziatato optymalnie i przez diugi czas, po
kazdych 50 godzinach uzytkowania, przektadnie nozyc do
zywoptotu nalezy nasmarowa¢ specjalnym smarem ( okoto
5-6 gw#1i10-12 g w#2).

Smar ten powinien spefnia¢ nastepujace wymagania:

1. Naleze¢ do klasy DIN51818: stopiert NLGI-2 w badaniu
penetracji sonda stozkowa.

2. Skfadac si¢ z zageszczaczy polimocznikowych+
syntetycznego oleju smarowego

3. Posiada¢ znakomite wiaciwosci w warunkach
uruchamiania na zimno i podczas zwiekszonego
nacisku (EP), doskonata odporno$¢ na $cinanie
mechaniczne i Scieranie oraz wtasnosci stabilizujace
utlenianie.

4. Temperatura pracy musi zawierac przedziat -40~180°C.

Wyja¢ wtyczke akumulatora i 2 $ruby uszczelniajace (Rys. O).
Smarowanie przektadni przez otwor smarowy.
INFORMACJA: Obudowy przektadni nie nalezy
catkowicie napetnia¢ smarem.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

= Przed schowaniem lub transportowaniem nozyc do
Zywopftotu nalezy zawsze zatozy¢ na ostrze ostong na
ostrze. Aby nie skaleczy¢ sie zebami ostrza, prosimy
zachowac ostroznosc.

Przed schowaniem nozyce do zywoptotu nalezy
doktadnie wyczysci¢.

= Nozyce do zywoptotu nalezy przechowywac¢ w suchym
pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed zracymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i sél do usuwania lodu.

A OSTRZEZENIE: Noze s ostre. Prace przy ostrzu z
nozami, nalezy wykonywa¢ w antyposlizgowych solidnych
rekawicach ochronnych. Nie nalezy wktadac dtoni lub
palcdw migdzy noze lub w jakiekolwiek inne miejsce, w
ktorym mogtyby zostac przytrzasniete lub skaleczone.
NIGDY nie nalezy dotyka¢ nozy lub wykonywa¢ czynnosci
serwisowych, gdy w urzadzeniu jest zainstalowany
akumulator.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyklych zmieszanych $mieci
domowych! Produkt nalezy oddac¢ do
zbiérki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recyklingu. Elektronarzedzia
nalezy oddawac do przyjaznego dla
$rodowiska zaktadu recyklingu.
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Nozyce do zywoptotu nie
dziataja.

= Do nozyc nie podtaczono
akumulatora lub nozyce i
akumulator nie kontaktuja.

Ponownie wlozy¢ wtyczke akumulatora do
nozyc do zywoptotu.

Akumulator jest roztadowany.

Natadowa¢ akumulator odpowiednig
tadowarka.

Przed wcisnieciem dzwigni
przetaczajacych nie przesunieto

przycisku blokady w pozycje ,Wt.".

Przed uzyciem nozyc upewni¢ sie, ze
przycisk blokady jest odblokowany.

Akumulator lub nozyce do
zywopfotu sa zbyt gorace.

Pozwoli¢, aby akumulator lub nozyce do
zywopfotu ostygty do zwyklej temperatury.

Ostrze zablokowato sie.

Wyja¢ akumulator z narzedzia. Ostroznie
usunaé to, co blokuje narzedzie i ponownie
wiozy¢ akumulator do narzedzia.

Nozyce do zywoptotu sg
przecigzone.

Zmniejszy¢ obcigzenie narzedzia.

Nadmierne drgania lub
hatas.

Suche lub skorodowane noze.

Nasmarowac¢ ostrza.

Wygiete noze lub wspornik nozy.

Wymieni¢ ostrze lub wspornik na nowe.
Skontaktowa¢ sie z punktem serwisowy
EGO w celu wymiany ostrza lub wspornika.

= Wygiete lub uszkodzone zeby.

Wymieni¢ ostrze na nowe. Skontaktowa¢ sie
z punktem serwisowy EGO w celu wymiany
ostrza.

Poluzowane $ruby ostrza.

Dokreci¢ $ruby ostrza. Dokreci¢ $rube
kluczem, kreci¢ w prawo (zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazéwek zegara).

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.eu.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A\ VAROVANi: 7 divodu bezpecnosti by mél véechny
opravy a vymeény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNI SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a

jejich vysvétleni vyzaduji vasi zvySenou pozornost a
porozuméni. Vystrazné symboly samy o sobé nevylucuji
zadné nebezpeci.

Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych opatfeni pro
prevenci urazd.

A VAROVANi: Pfed pouzitim tohoto nastroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti, jako napf. ,NEBEZPECI‘, ,VAROVANI nebo
LUPOZORNENI". Nedodrzeni nize uvedenych pokynti
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNI VYSTRAZNE SYMBOLY: Upozoriiuji na
NEBEZPECI, VAROVANI, nebo UPOZORNENI. Lze je
pouzivat ve spojeni s jinymi symboly nebo piktogramy.

A\ VAROVAN: Pii pouZiti elektrického naadi maze dojit
k vymrsténi cizich téles do o€i, coz mize zpusobit jejich
zavazné poSkozeni. Pred pouZitim elektrického naradi si
vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s bo¢nimi
kryty nebo v pfipadé potieby obli¢ejovy Stit. Na bryle nebo
standardni ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporuéujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.

Bezpecnostni
upozornéni

Upozorfiuje na mozné riziko Urazu.

Prectéte si navod
k obsluze

Z davodu snizeni rizika Urazu
si musi uzivatel precist navod k
obsluze

> QP

UdrZujte ruce a
nohy v bezpecné
vzdalenosti od
fezaciho nastroje.

Nikdy se nepokousejte ovladat
nafadi jednou rukou. Pfi ztraté
kontroly nad elektrickym nafadim
miize dojit k vaznému nebo
smrtelnému zranéni. Aby se sniZilo
riziko pofezani, udrzujte ruce a
nohy v bezpeéné vzdalenosti od
fezného nastroje. Nikdy nepripojujte
pohybuijici se fezny nastroj rukou
nebo jakoukoliv jinou ¢asti téla.

VZzdy noste ochranné bryle,

ochranu sluchu.

sluchu.

PouZivejte ochranné bryle s boénimi kryty
ochranu o€i nebo obli¢ejovy 8tit pii pouziti
tohoto vyrobku.
Pouzivejte Virobkem vdy pouziveite chranice

Garantovana hladina akustického

L Hiucnost vykonu. Emise hluku do prostfedi
XX dle direktivy Evropského
i spolecenstvi.
CE Tento vyrobek je v souladu s
platnymi smérnicemi ES.
UK Tento vyrobek je v souladu s
cA |UCA pFislusnou britskou legislativou.
Odpadni elektrické vyrobky se
nesmi likvidovat s domovnim
WEEE odpadem. Odevzdejte do
autorizovaného recyklaéniho
| strediska.
\ Délka listy Délka listy
XXem
oXXmm| |, N
_/—m Rezny vykon Max. Rezny vykon lity
IPX5  |Symbol IP Ochrana proti proudu vody
\ Voltd Napéti
— | Stejnosmérmy "
= |proud Druh nebo vlastnosti proudu
SPM  [Kmitli za minutu  |Otéacky za minutu
mm  [Milimetr Délka nebo velikost
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cm Centimetr Délka nebo velikost

n, Egocgtljoﬁggigzdn o Pocet kmitd pfi chodu naprazdno
SPECIFIKACE
Napéti 56 V === 56 V ===
Rychlost listy 3600 SPM {3600 SPM
Délka listy 65 cm 75cm
Rezny vykon 31 mm 31 mm
Hmotnost nastroje 41kg 4,2 kg
Doporucovana provozni 0°C-40°C 0°C-40°C
teplota
Doporucovana teplota o o o o
skladovani -20°C-70°C | -20°C-70°C
Mérené hladina 91 dB(A) 95 dB(A)
akustického vykonu L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Hladina akustického tlaku |83 dB(A) 87 dB(A)
na sluch obsluhy L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Zarucena Uroven
akustického vykonu L, |93 dB(A) 97 dB(A)
(podle 2000/14/ES)
. . 13,2 m/s? 2,872 m/s?
Vbrace s Zadni rokojel |yt 5 i |K=1,5 mis?
' Predni rukojet 3,0 m/s* 3,536 mis?
I k=15 mis?  [K=1,5 mis?

u Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym naradim;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k predbéznému stanoveni expozi¢nich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pii konkrétnim pouziti

elektrického nafadi se mohou lisit od deklarované

hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skute¢nych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENI

NAZEV DiLU MNOZSTVI
Plotové nuzky 1
Kryt listy 1
Navod k obsluze 1
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SEZNAMTE SE S VASIMI PLOTOVYMI NUZKAMI

(OBR. A)

1. Ochrana hrotu

2. Lista

3. Chranit listy

4.  Predni pakovy spina¢
5. Predni rukojet

6.  Blokovaci tlacitko

7. Zadni pakovy spinaé
8. Zadni rukojet

9. ,U"hacek

10. Zditka

11, Chrani¢ rukou

12, Kryt

A\ VAROVANI: Tento virobek byl expedovan kompletns
smontovany. Chrani¢ rukou se nesmi nikdy odstranit
béhem pouzivani. Poskozeny chrani nechte ihned
vyménit kvalifikovanym servisnim technikem.

A\ VAROVANi: Bezpetné pouzivani tohoto vyrobku
vyZaduje sezndmeni s informacemi na néradi a v tomto
navodu k obsluze a také s projektem, na kterém pracuijete.
Pfed pouzitim vyrobku se seznamte se vSemi provoznimi
funkcemi a bezpe¢nostnimi zasadami.

POUZITI

A VAROVANi: Dbejte, abyste se po sezndmeni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
nepozornosti a mize se stat vazny Uraz.

A\ VAROVAN: Vzdy pouzivejte ochranu o&i s bocnimi
§tity spolu s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize
dojit k vymrsténi pfedmétu do oci, nebo pfipadné jinym
vaznym uraz(im.

A\ VAROVANI: Pokud provadite monta? dilt,

Upravy, Cisténi, nebo fouka¢ nepouzivate, vzdy vyjméte
akumulator, aby nedoslo k neumysinému spusténi, které
mize zpusobit vazny Uraz.

A VAROVAN: NepouZivejte nastavce nebo
prisludenstvi, které nedoporucuje spole¢nost EGO™.
Pouziti nedoporu¢enych nastavcu a prislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte cely vyrobek, zda
neni poskozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné zadné
dily, jako napf. vruty, matice, Srouby, uzavéry atd. Pevné
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utahnéte vechny upeviiovaci prvky a uzavéry a vyrobek
nepouzivejte, dokud se nevyméni vechny chybéjici nebo
poskozené dily.

Vyrobek Ize pouzivat za desté.
INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené
na obr. A.

Pred prvnim pouzitim akumulator nabijte.
Instalace (obr. B & C & D)

Zasunite zastrcku do plotovych nlizek se zarovnanym A
logem na zastréce a plotovych nuzkach, dokud se zelené
t&snéni zcela nezasune do zasuvky.

Namontujte kabel akumulatoru do ,U* hacku.
Odstranéni (obr. E)

Uvolnéte kabel akumulatoru z U hacku a vytahnéte
zastrcku z plotovych nizek.

SPUSTENI/VYPNUTI PLOTOVYCH NUZEK

Pred spusténim sejméte kryt a drze nizky obéma
rukama, jednou za zadni a druhou za predni rukojet.
Pak zkontrolujte vyvazeny postoj, spravné postaveni a
spravnou stfihaci vzdalenost.

A\ VAROVANI: Plotové nuzky drite vzdy ob&ma rukama
za rukojeti. Nikdy nedrzte jednou rukou kef a druhou
ovladejte plotové nizky. Pokud se nebudete fidit timto
varovanim, mize dojit k vaznému Urazu.

A VAROVANI: PFi zastaveni plotovych niizek piepnéte
blokovaci tlacitko to polohy ,OFF* (VYP) pfed vyjmutim
akumulatoru. Pokud se nebudete fidit timto varovanim,
muze dojit k vaznému Urazu.

Spusténi

Zatlacte blokovaci tlacitko do polohy ,ON* (ZAP) (obr. F)
a poté stisknéte zadni spina¢. Se zmacknutym zadnim
spinaéem pokracujte stisknutim pfedniho pakového
spinace pro spusténi.

Opis ¢asti na obr. F viz nize:

F-1_[Blokovaci tlaitko

F-2 [Zadni pakovy spinac¢

Zastaveni

Uvolnéte jeden ze spinacu pro zastaveni a pfepnéte
vypina¢ do polohy ,OFF*, aby nedoslo k nahodnému
spusténi.

POZNAMKA: Aby se plotové ntizky spustily, musi se
stlacit obé paky spinace.

JAK DRZET PLOTOVE NUZKY

S listou smérujici od vas drzte nizky obéma rukama,
jednou predni a druhou zadni rukojet. Pro rizné typy
stffhani jsou vhodné tfi rizné sméry drzeni (obr. G, Ha ).

POUZITi PLOTOVYCH NUZEK

A VAROVANI: Pokud lista uvizne na elektrickém kabelu
nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE LISTY! MUZE SE STAT
ELEKTRICKY VODIVOU A VELMI NEBEZPECNOU.
Drzte nadéle plotové nlizky za izolovanou zadni rukojet,
nebo je poloZte v bezpecné vzdalenosti od sebe. NeZ se
pokusite uvolnit liStu z vedeni nebo kabelu, odpojte je

z elektrické sité. NedodrZeni tohoto varovani povede k
vaznému urazu nebo dokonce smrti.

A\ VAROVANI: Aby nedoslo k vaznému irazu,
nedotykejte se rukama liSty. NepokouSejte se odstranit
stfihany material ani jej nedrzte, pokud je lista v pohybu.
Pred odstranénim zablokovaného materialu z listy
zkontrolujte, Ze se lista zastavila a akumulator je vyjmuty.
Plotové nizky nezdvihejte ani nedrzte za odhalenou
stfiznou listu nebo za noze.

4\ VAROVANI: Pred kazdym pouziti m vyGistéte prostor,
kde budete stfihat. Odstrarite vSechny pfedméty, jako napf.
kabely, svétla, vodice nebo 3y, které se mohou zamotat
do stfizné listy a zpUsobit riziko vazného Urazu.

A\ VAROVANI: Vyhybejte se stiihani nadmémého
mnozstvi najednou nebo skrz husté kfovi. LiSta mize
uviznout, zpomalit a tim se snizi G¢innost stfihani.

POZNAMKA: U nového porostu je vhodny siroky zabér,
aby se vétve dostaly pfimo do stfizné listy. U starSiho
porostu je vhodny pilovy pohyb pro stfihani silnéj$ich vétvi.
Pro stfihani silnych vétvi je vhodné pouZit nejprve ruéni
nebo profezavaci pilu.

Horni stfihani

PouZijte pohyb se Sirokym z&bérem. Nejlepsich vysledki
stfihani dosahnete pfi mirém naklonéni stfizné listy
smérem dolli ve sméru pohybu. Pro dosazeni lepsiho
(¢inku stiihani muzete pouzit k vedeni Grovné nlizek
$fdru, jak je znazornéno na obr. J.

Bochni stfihani

Pfi stfihani bocnich stran kfovin zaénéte dole a stfihejte
smérem nahoru, jak je znazornéno na obrazku K.
Chrani¢ hrotu

Chranic hrotu (obr. L) usnadfuje stfihani v blizkosti
zemé nebo podél zdi a chrani zvlastni stfiznou listu pred
poskozenim.
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Chrani¢ ¢epele
Vngjsi Cast cepeli je tvarovana jako chranice Cepele (obr. M).
Obr. M's popisem dilti:

M-1 [Cepel

M-2

Chranic cepele

A VAROVANi: Vzdy zkontrolujte, zda chrani¢ Gepele
neni poskozen nebo zdeformovan. Vyméiite ho, pokud je
ohnuty nebo poskozeny.

UDRZBA
A VAROVANI: Pfi opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. PouZiti jinych dili maze byt rizikem nebo

zpUsobit poskozeni vyrobku. Z divodu bezpeénosti by mél
vSechny opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVANI: Aby nedoslo k vaznému drazu, vidy pii

Cisténi nebo jiné udrzbé vyjméte z vyrobku akumulator.

CISTENI

= Mékkym hadrem odstrarite necistoty ze v3ech pfivodu
vzduchu stfizné listy.

Pokud chcete odstranit pryskyfici nebo jiné lepivé
zbytky, nastfikejte listu rozpoustédlem pryskyfic. Kratce
spustte motor tak, aby se rozpoustédlo rovnomérné
rozptylilo.

m Setfete povrch suchym hadrem.

A\ VAROVANi: K cistani plastovych dilii nepouivejte
rozpoustédla. Vétsina plastd je nachylna k poskozeni
riznymi typy komerénich rozpoustédel. K odstranéni
necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte Cisty hadr.

BROUSENI STRIZNE LISTY
1. Vyjméte akumulator z plotovych nizek.

2. AHB6500S/AHB75008S: Uchopte sestavu listy do svéraku
a zaostfete exponovanou feznou plochu kazdého
zubu listy. Odstrarite co nejmensi mnoZzstvi materialu.
AHBB500/AHB7500 (s é a ,KALENA* na povrchu
liSty): Uchopte sestavu listy do svéraku a zaostfete
exponovanou feznou plochu diamantovym pilnikem nebo
nizkorychlostni bruskou (rychlost otaceni < 2 500 min”,
rychlost posuvu < 60 mm/min, zrnitost > 100). Odstrarite
o nejmensi mnozstvi materialu.

3. Vyjméte plotové niizky ze svéraku a nastavte
neostrenou Cepel tak, aby ji bylo mozné naostfit.

Zopakuijte vySe uvedeny postup pro vSechny zuby cepele.
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POZNAMKA: Neprovozuite plotové niizky s tupou nebo
poskozenou stfiznou listou. Mize to zplisobit pretizeni a
neuspokojivé vysledky fezani.

POZNAMKA: B&zny ocelovy pilnik neni vhodny pro
ostfeni specialni ¢epele AHB6500/AHB7500
POZNAMKA: B&hem brouseni bruskou s nizkym poctem
otacek (rychlost otaceni < 2500 min') nepfretrzité zalévejte
vodou zuby ostfi.

MAZANi PLOTOVYCH NUZEK

A\ VAROVANI: Mazini neprovadéjte, kdy? jsou plotové
nuzky stale pipojené k baterii nebo jsou v provozu.

Mazani listy

Pro optimalni provoz a del3i Zivotnost listy namazte ostfi
plotovych nlizek lehkym strojovym olejem pfed a po
kazdém pouziti.

Vyjméte akumulator a poloZte nlizky na rovny povrch. Olej
nanasejte podél okraje horni ¢epele (obr. N).

Mazani prevodové skfiné

Pro nejlepsi provoz a delsi Zivotnost mazte pfevodovou
skfifi plotovych ntizek specialnim mazivem (pfiblizné 5-6 g
v #1a10-12 g v #2) po kazdych 50 hodinach provozu.
Specialni mazivo musi spliiovat nasledujici pozadavky.

1. Patfi do DIN51818: Stupefi kuZelové penetrace NLGI-2.

2. Sklada se z polymocovinového zahustovadla +
syntetického mazaciho oleje

3. Vynikajici spousténi pfi nizkych teplotach, EP,
mechanicky stfih, odolnost proti otéru a vlastnosti
oxidativni stability.

4. Provozni teplota musi byt od -40 do 180°C.

Odpojte zastrcku akumulatoru a dva tésnici Srouby (obr. O).
Mazte pfevodovou sk pres otvor pro olej.

UPOZORNENi: Nepiepliiujte prevodovou skiifi mazivem.

PREPRAVA A SKLADOVANI

m Pred uskladnénim nebo prepravou plotovych niizek
vzdy nasadte kryt listy. Davejte pozor na ostré zuby
listy.

Pred uskladnénim plotové nlizky fadné vycistéte.

Plotové nuzky skladujte v interiéru, na suchém misté,
které je mimo dosah déti.

Uchovavejte ji v bezpe¢né vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemickeé latky a rozmrazovaci soli.
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A\ VAROVAN: Listy jsou ostré. Pii manipulaci se
sestavou list pouzivejte protiskluzové, odolné ochranné
rukavice. Nestrkejte ruce ani prsty mezi liSty ani na zadné
jiné misto, kde by mohlo dojit k jejich sevfeni nebo ufiznuti.
NIKDY se nedotykejte lit ani neprovadéjte servis s
instalovanym akumulatorem.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, pouzité baterie
nabije¢ku nevhazujte do domovniho
odpadu! Tento vyrobek predejte
autorizované recyklacni spolecnosti ke
tfidénému sbéru. Elektrické naradi musi

[ ] byt vraceno do zafizeni pro ekologickou
recyklaci.
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ODSTRANOVANi PROBLEMU
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PROBLEM

PRICINA

RESENI

= Akumulator neni pfipojen k plotovym
ndzkam nebo neni Zadny elektricky
kontakt mezi plotovymi niizkami a
baterii.

Vratte akumulator do plotovych nlizek.

Akumulator je vybity.

Nabijte akumulétor s uréenou nabijeckou.

Plotové ntizky nefunguiji.

Blokovaci tlacitko nebylo posunuto
do polohy ,ON* pfed stlacenim
spinace .

Pred pouzitim nuzek zkontrolujte, zda je
blokovaci tlacitko odeméeno.

Akumulator nebo plotové nuzky jsou
prilis horké.

Nechejte akumulator nebo plotové nlizky
zchladnout na normalni teplotu.

Lista se zablokovala.

Vyjméte akumulator z nafadi. Opatrné
odstrarite pfekazku a znovu viozte
akumulator a restartujte nastroj.

Plotové nizky jsou pretizené.

ZmenSete zatiZeni stroje.

Nadmérné vibrace nebo
hluk.

Suché nebo zkorodované listy.

Namazte listu.

Listy nebo podpéra list jsou uhnuté.

Vyméiite za novou lidtu nebo podpéru.
Kontaktujte servisni stfedisko EGO pro
podporu nebo vyménu listy.

Ohnuté nebo poskozené zuby.

Vyménite za novou listu. Vymeénu listy zajisti
servisni stfedisko spole¢nosti EGO.

Povolte Srouby list.

Dotahnéte $rouby list. PouZijte kli¢, matici
utahnéte ve sméru hodinovych rugicek.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originélnych pokynov
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PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpe¢nosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpecnostnych symbolov je upozornit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prislusna pozornost
a pochopte bezpe€nostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat
nebezpecenstvo.

Pokyny a varovania, ktoré obsahujd, nie sl nahradou za
vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte v3etky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane v3etkych bezpeénostnych
vystraznych symbolov, ako su ,NEBEZPEGENSTVO®,
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizsie uvedenych pokynov méZze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a / alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:

Oznaduje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE alebo
UPOZORNENIE. M6Ze byt pouZity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek elektrického
naradia moze viest k vymrsteniu cudzich predmetov

do vasich o¢i, ¢o moze spdsobit vazne poskodenie
zraku. Skor, ako zacnete pouzivat elektrické naradie,

si vzdy nasadte ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi a pripadne celotvarovy &tit.
Odportc¢ame pouzit bezpecnostni masku Wide Vision
cez okuliare alebo Standardné bezpecnostné okuliare s
postrannymi krytmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpe¢nostné symboly,
ktoré sa objavujl na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrziavajte vSetky pokyny na stroji.

Bezpecnostné
upozornenie

Upozorfiuje na potencialne
nebezpecenstvo Urazu.

Ak chcete znizit riziko

Precitajte si N PR
. zranenia, musite si precitat navod
@ navod na obsluhu na obsluhu.

Nikdy sa nepoku3ajte ovladat
naradie jednou rukou. Pri
strate kontroly nad elektrickym
UdrZujte ruky a  |naradim moZze dojst k vaznemu
nohy v bezpecnej |alebo smrtelnému zraneniu.

vzdialenosti Aby sa zniZzilo riziko porezania,

od rezacieho udrZujte ruky a nohy v bezpecnej
nastroja. vzdialenosti od rezacieho nastroja.

Nikdy nepripajajte pohybujuci

sa rezaci nastroj rukou alebo

akoukolvek inou ¢astou tela.

Pri praci s tymto vyrobkom vzdy
Pouzivajte noste ochranné okuliare alebo
ochranu zraku.  |ochranné okuliare s postrannymi

krytmi a celotvarovy tit.
Pouzivajte Pri praci s tymto vyrobkom vzdy
ochranu sluchu. |pouzivajte ochranu sluchu.

Garantovana hladina
akustického vykonu. Emisie hluku
do prostredia podla smernice
Eurépskeho spologenstva.

Hluk

Tento vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami ES.

UK Tento vyrobok je v stlade s
CA |UKeA prislusnou britskou legislativou.
Nepotrebné elektrické vyrobky
sa nesmd likvidovat spolu s
WEEE domovym odpadom. Odovzdajte
do autorizovaného recyklacného
| strediska.
Dizka cepele Dizka éepele
XXem

0XX mm

Rezna kapacita  |Max. rezna kapacita ¢epele

c

IPX5 | Symbol IP Ochrana pred pridom vody
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Vo |vol Napéiie OBSAH BALENIA
— Jeginosmerny Tvo al harakteristika or
= |od yp alebo charakteristika pradu Nl Vi
SPM fgfﬁﬁj‘g‘mv Otacky za minitu NoZnice na Zivy plot 1
mm  [Milimeter Dizka alebo velkost Kyt !
- Navod na obsluhu 1
cm Centimeter Dizka alebo velkost
POPIS
Rychlost bez . AP 0o M = 5
N |zatazenia Rychlost otécania, bez zataze SPOZNAJTE VASE NOZNICE NA ZIVY PLOT (obr. A)
1. Chrani€ hrotu
2. Lista
TECHNICKE UDAJE 3. Chranic Sty
Nooat 4. Predny packovy spina¢
Rz’:\p:ltlef = 6V SPM 56V SPM 5. Predna rukovat
}/C ost ity 3600 3600 6. Zaistovacie tlacidlo
Dizka Cepele 65 cm 75cm o
Reznd kabach - - 7. Zadny packovy spina¢
Hezna aPa?l a - . 1Tm . 2nk1m 8.  Zadna rukovat
motncl)?t n,astrOJ? 4 9 2 kg 9. .Uhack
Odporucana prevadzovd | gec ygec  |0°Cc-40°C | 10. Objimka

teplota
e - 11, Chranic rak
Odportgana skladovacia o 7o o o m
tophla 20°CT0°C |-20°CT0C | 43 ey
Hladina akustického 91 dB(A) 95 dB(A) A VAROVANIE: Tento vyrobok sa dodava kompletne
vykonu L, K=3dB(A)  |K=3dB(A) zmontovany. Ochranny kryt ruky sa pocas pouzivania

Hadna dustckhotaku (8308) (a7aBy | PR R R
na sluch obsluhy L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)

— A VAROVANIE: Bezpecné pouzivanie tohto vyrobku
Zarucena Uroven

B vyzaduje pochopenie informécii o nastroji, pochopenie
akustického vykonuL, 193 dB(A) 97 dB(A) tohto n&vodu na obsluhu, ako aj znalosti o praci, ktorl

(podfa 2000/14/ES) sa pokuate vykonavat. Pred pouzitim tohto vyrobku
Zadna rukovat 3,_2 m/s? ) 2,?72 m/SZ2 sa obo'znémtz’e s0 vSetkymi prevadzkovymi funkciami a
o K=1,5m/s>  |K=1,5m/s bezpe&nostnymi pravidlami.
Vibracie
' Predna rukovat 3,0 ms? 3,536 mis?
K=1,5m/s?  |K=1,5m/s? OBSLUHA
= Uvédzana celkova hodnota vibracii bola merané v A VAROVANIE: Nedovolte, aby ste sa po zoznameni
stilade so $tandardnou skugobnou metodou a mdze byt 8 tymto vyrobkom stali neopatmymi. Zapamétajte si, ze
pouZita na porovnanie jedného zariadenia s inym; zlomok sekundy neopatrnosti postacuje na spdsobenie

. . . - s - véazneho poranenia.
= Uvédzana celkova hodnota vibracie sa moZze pouZit aj P

na predbezny odhad expozicie. A\ VAROVANEE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku s
bo¢nymi ochrannymi Stitmi spolu s ochranou sluchu. Ak
A~ RS X ! tak neurobite, moze dojst k vymrsteniu predmetov do o¢i a

naradia sa moze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri = L :

akej sa nastroj pouziva; Za i¢elom ochrany obsluhy ma Iym moznym vaznym zraneniam.

pouivater v skutognych podmienkach pouzitia nosit A\ VAROVANEE: Aby sa zabranilo ndhodnému

rukavice a ochranu sluchu. spusteniu, ktoré by mohlo viest k vaznemu zraneniu, vzdy
vyberte batériu z nastroja pri montazi dielov, vykonavani
Uprav, Cisteni, alebo ked sa nepouZiva.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutoénom pouzivani
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A VAROVANIE: Nepouzivajte ziadne pridavné
zariadenia alebo prislusenstvo, ktoré nie je odporuc¢ané
spoloénostou EGO™. Pouzivanie pridavnych zariadeni
alebo prisluSenstva, ktoré nie s odpori¢ané, méze viest k
vaznemu zraneniu.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely vyrobok na
poskodené, chybajlice alebo uvolnené diely, ako st
skrutky, matice, uzavery atd. Utiahnite vetky upeviiovacie
prvky a uzavery a nepouzivajte tento vyrobok, kym nie st
vymenené v3etky chybajlce alebo poskodené diely.
Vyrobok sa moZe pouzivat v dazdi.

INSTALACIA / VYBRATIE AKUMULATORA

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré
sU uvedené na obr. A.

Nabite pred prvym pouzitim.
Instalacia (obr. B & C & D)

Zasunte zastréku do noznic na Zivy plot so zarovnanym A
logom na zastrcke a nozniciach, kym sa zelené tesnenie
celkom nezasunie do zasuvky.

Namontujte kabel akumulatora do ,U* hacika.
Odstranenie (obr. E)

Uvolnite kabel akumulatora z ,U* hacika a vytiahnite
zastréku z noznic na Zivy plot.

SPUSTENIE / ZASTAVENIE NOZNIC NA ZIVE PLOTY

Pred uvedenim do prevadzky zlozte chrani¢ a drzte
noznice obomi rukami, pri¢om jednu ruku majte na zadnej
rukovéti a druhd na prednej rukovati. Potom si skontrolujte
vyvazené postavenie, vzpriameny postoj a spravnu rezaciu
vzdialenost.

A VAROVANIE: Vzdy majte obe ruky na rukovétiach
noznic na zivy plot. Nikdy nepridrZiavajte kriky s jednou
rukou, pri¢om druhou rukou by ste chceli ovladat noznice
na zivy plot. NereSpektovanie tohto upozornenia moze
viest k vdZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri zastaveni noznic na Zivy plot
prepnite zaistovacie tlacidlo to polohy ,OFF* (VYP) pred
vybratim akumulatora. NereSpektovanie tohto upozornenia
moZze viest k vaznemu zraneniu.

Spustenie

Zatlacte zaistovacie tlacidlo do polohy ,ON* (ZAP) (obr. F)

a potom stlacte zadny spinac. So zatla¢enym zadnym
spinatom pokracuijte stlaenim predného packového
spinaca pre spustenie.

Popis dielov na obr. F si pozrite nizSie:

[F-1 |zaistovacie tlacidlo |

[F-2 [zadny packovy spinac |

Zastavenie

Uvolnite jeden zo spinacov pre zastavenie a prepnite
vypina¢ do polohy ,OFF*, aby nedoslo k ndhodnému
spusteniu.

POZNAMKA: Ak chcete zapn(t noznice na Zivy plot,
musia byt obe packové spinace stlacené.

DRZANIE NOZNIC NA ZIVE PLOTY

S liStou smerom od seba drzte noznice obomi rukami.
Samostatne uchopte predn a zadnu rukovét. Pro rozne
typy strihania st vhodné tri rozne smery drZania
(obr.G,Hal).

POUZiVANIE NOZNiC NA ZIVE PLOTY

A VAROVANIE: Ak sa lista zasekne na akomkolvek
elektrickom kabli alebo vedeni, NEDOTYKAJTE SA
LISTY! MOZE BYT POD NAPATIM A BYT VELMI
NEBEZPECNA. Drzte dalej noznice na zivy plot za
izolovanu zadnu rukovat alebo ich bezpeénym spdsobom
polozte dole a smerom od vas. Pred pokusom o uvolnenie
listy z vedenia alebo kabla odpojte elektrické napajanie
poSkodeného vedenia alebo kabla. NereSpektovanie tohto
upozornenia moze viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
udrZiavajte ruky mimo dosahu ¢epeli. Nepoku3ajte sa
odstrafiovat rezany material, alebo ho nepridrziavajte, ked
su Cepele v pohybe. Pred odstrafiovanim zaseknutého
materialu z Cepeli sa uistite, Ze sa ¢epele Upine zastavili a
batéria bola vybrata. Nechytajte obnazené rezné Cepele pri
zdvihani alebo drzani nastroja.

A VAROVANIE: Pred kazdym pouZitim vyGistite oblast,
ktora ma byt rezana. Odstrarite vSetky predmety, ako su
napriklad kable, svetla, droty, $nury, ktoré by sa mohli
zapliest do rezacej Cepele a ktoré vytvaraju riziko vazneho
zranenia.

A VAROVANIE: Neorezavajte prili$ vela materialu
naraz alebo prili§ husté krovie. MéZe to spdsobit’
spomalenie a uviaznutie ¢epeli, ¢im sa znizi vykonnost
rezania.

POZNAMKA: Pre mlady nérast je vhodny pohyb ako pri
Sirokom zametani, ktoré privadza vetvicky priamo do reznej
Cepele. Pre starSi narast je dobry pohyb ako pri rezani,
ktoré orezava silnejSie stonky. Na prvotné orezanie velkych
vetiev je vhodna ruéné alebo prerezavacia pila.

Horné orezavanie

PouZite Siroky zametaci pohyb. Mierny sklon rezacej
¢epele smerom nadol v smere pohybu poskytuje najlepSie
vysledky rezania. Pre lep$i rezny efekt moZete tieZ pouzit
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Spagat na vedenie noznic vo vodorovnom smere, ako je
znazornené na obr. J.

Bocné orezavanie

Pri strihani bocnej strany Zivého plota zaénite dole a rezte
smerom hore ako na obr. K.

Chrani¢ hrotu

Chranic hrotu (obr. L) sa pouZiva na ochranu vonkajsej
strany Cepele.

Chranic cepele

Vonkajsia Cast ¢epeli je tvarovana ako chranice cepele
(obr. M).

Obr. M's popisom dielov:

M-1 |Cepel

M-2 | Chrani¢ Cepele

A VAROVANIE: Vzdy skontrolujte, ¢i chranic cepele
nie je poskodeny alebo deformovany. Viymerite ho, ak je
ohnuty alebo poskodeny.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely. Pouzitie inych Casti moZe vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre

zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Pri Cisteni alebo vykonavani tdrzby
vzdy vyberte batériu z vyrobku, aby nedo$lo k vaznemu
zraneniu.

CISTENIE

m Pouzite makku kefu na odstranenie necistot zo vietkych
vstupov vzduchu a z éepele.

Ak chcete odstranit Zivicu a iné lepivé zvysky,
nasprejujte ¢epele rozpustadiom na Zivice. Spustite
motor nakratko tak, aby sa rozpustadlo rovnomerne
rozptylilo.

= Povrch poutierajte suchou handrou.

A VAROVANIE: Na ¢istenie plastovych dielov
nepouzivajte rozpustadla. Vacsina plastov je nachylna

na poskodenie z réznych typov komerénych rozpustadiel.
Pouzite ¢isté handry na odstranenie necistét, prachu, oleja,
maziva, atd.

NAOSTRENIE STRIZNEJ LISTY
1. Vyberte akumulator z noznic na zivy plot.
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2. AHB6500S/AHB7500S: Upevnite zostavu listy do
zveraka a opilujte odhalenti reznu plochu kazdého
¢epelového zuba. Odstrarite ¢o najmensie mnoZstvo
materialu. AHB6500/AHB7500 (s " a KALENA*
na povrchu listy): Uchopte zostavu listy do zveraka a
zaostrite odhalent reznd plochu diamantovym pilnikom
alebo nizkorychlostnou briskou (rychlost otacania < 2
500 min, rychlost posuvu < 60 mm/min, zmitost > 100).
Odstrante ¢o najmensie mnoZstvo materialu.

3. Vyberte noZnice na Zivy plot zo zveraku a nastavte si
dalSiu ¢ast nenaostrenej cepele.

Opakuijte vy$Sie uvedeny postup, kym nie st vietky

Cepelové zuby naostrené.

POZNAMKA: Nepouzivajte noznice na Zivy plot, ak st
rezné Cepele tupé alebo poskodené. MéZe to spdsobit
pretazenie a neuspokojivé vysledky rezania.

POZNAMKA: Bezny ocelovy pilnik nie je vhodny na
ostrenie Specialnej cepele AHB6500/AHB7500.
POZNAMKA: Pogas brisenia briskou s nizkym poctom

otacke (rychlost otacania < 2500 min”') nepretrzite
zalievajte vodou zuby ostria.

MAZANIE NOZNIC NA ZIVE PLOTY

A VAROVANIE: Mazanie nevykonavaite, ked st
noZnice na Zivy plot stale pripojené na batériu alebo st v
prevadzke.

Mazanie ¢epele

Pre dosiahnutie ¢o najlepSej prevadzky a dihej zivotnosti

Cepele namazte noznice na Zivy plot s lahkym strojnym

olejom pred a po kazdom pouZziti.

Vyberte akumulator a polozte noznice na rovny povrch.

Olej nanasajte pozdIz okraja hornej ¢epele (obr. N).

Mazanie prevodovej skrine

Pre najlepsiu prevadzku a dlh$iu Zivotnost mazte

prevodovu skrifiu noznic na Zivy plot Specialnym mazivom

(zakazdym 5-6 g v #1 a 10-12 g v #2) po kazdych 50

hodinach prevadzky.

Specialne mazivo musi spifiat nasledujtice poziadavky.

1. Patri do DIN51818: Stupei kuzelovej penetracie NLGI-2.

2. Sklada sa z polymocovinového zahustovadla +
syntetického mazacieho oleja

3. Vynikajuce spustanie pri nizkych teplotach, EP,
mechanicky strih, odolnost proti oderu a viastnosti
oxidativnej stability.

4. Prevadzkova teplota musi byt od -40 do 180°C.
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Odpojte zastréku akumulatora a dve tesniace skrutky (obr. O).
MaZte prevodovu skrifiu cez otvor na olej.

UPOZORNENIE: Neprepifiajte prevodovt skrifiu
mazivom.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou noZnic na Zivy plot
vzdy nasadte kryt lity. Budte opatrni, aby nedoslo ku
kontaktu s ostrymi zubami listy.

Pred skladovanim dokladne vycistite noZnice na Zivy
plot.

NoZnice na zivy plot skladuijte v interiéri, na suchom
mieste, ktoré je nepristupné detom.

Chrante pred agresivnymi latkami, ako st zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli.

A VAROVANIE: Cepele st ostré. Pri manipulacii so
zostavou Cepeli pouzivajte protiSmykové, odoiné ochranné
rukavice. Nedavajte ruky alebo prsty medzi ¢epele,

alebo na Ziadne miesto, kde by mohli byt zovreté alebo
porezané. NIKDY sa nedotykajte Cepeli, alebo neopravujte
pristroj s viozenym akumulétorom.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
nabijacku a pouzité akumulatory do
domového odpadu! Tento vyrobok odneste
na autorizované recyklacné miesto
a poskytnite ho na separovany zber.
I  Elckirické naradie sa musi odovzdat do
prislusného zariadenia na ekologicky
Setrn( recyklaciu.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Akumulator nie je pripojeny noznice
na zivy plot alebo nie je Ziadny
elektricky kontakt medzi noznicami
a batériou.

m Vratte akumulator do noznic na Zivy plot.

Akumulator je vybity.

Nabite akumulator s uréenou nabijackou.

Noznice na Zivy plot
nefungujd.

Zaistovacie tlacidlo nebolo posunuté
do polohy ,ON* pred stlacenim
spinaca.

Pred pouzitim noZznic skontrolujte, Ci je
zaistovacie tlacidlo odomknuté.

Akumulator alebo noznice na Zivy
plot st prili§ hortce.

Nechajte akumulator alebo noznice na Zivy
vychladndt na beznu teplotu.

Cepel sa zasekla.

Vyberte akumulator z pristroja. Opatrne
odstrarite prekazku a znovu viozte
akumulator a restartujte naradie.

Noznice na Zivy plot su pretazené.

ZmenSite zatazenie stroja.

Suché alebo skorodované Cepele.

Namazte listu.

Cepele alebo podpera éepele st
ohnuté.

Vymerite za novu listu alebo podperu.
Kontaktujte servisni stredisko EGO pre
podporu alebo vymenu listy.

Nadmerné vibracie alebo
hiuk.

Ohnuté alebo poskodené zuby.

Vymerite za novu epel. Vymenu listy
zabezpedi servisné stredisko spoloénosti
EGO.

Uvolnené skrutky cepeli.

Utiahnite ¢epelové skrutky. Skrutky utiahnite
pomocou klti¢a v smere hodinovych ruciciek.

ZARUKA
ZARUENA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Upiné podmienky zéruénej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

r 4
=060
OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonségi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései Snmagukban nem haritjak
el a veszélyeket.

Az utasitasok és figyelmeztetések nem helyettesitik a
megfeleld balesetmegel6z6 intézkedéseket.
FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata elétt
feltétlenl olvassa el a jelen hasznalati Gtmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES’
és ,FIGYELEM" biztonsagi szimbélumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartésa aramitést, tlizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sériilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jelol. Mas szimbdlumokkal vagy
rajzokkal egyiitt hasznalhato.

FIGYELMEZTETES: Barmely elektromos
kéziszerszam miikodtetése azzal jarhat, hogy idegen

Lot

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikodtetés elétt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi
figyelmeztetés

Potenciélis személyi sériilés
veszélyét jelzi.

A sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében a
hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati Utmutatot.

Olvassa el
a hasznélati
Utmutatot

Soha ne prébalja meg egy kézzel
miikédtetni a kéziszerszamot.
Amennyiben elvesziti az uralméat a
kéziszerszam felett, az stlyos vagy
halalos sérilést eredményezhet.
Avagasi sérillések veszélyének
csokkentése érdekében tartsa tavol
a kezét és labat a vagoegységtdl.
Soha ne érjen a vagoegységhez
kézzel vagy mas testrészével.

Akezét és labat
tartsa tavol a
vagoegységtol.

Mindig viseljen védészemiveget
vagy oldals6 véddlemezzel

ellatott vedbszemiiveget és teljes
véddalarcot a termék mikodtetése
kozben.

Viselien
szemvédot

Mindig viseljen hallasvédot a

Viseljen flvédst termék mikodtetése kdzben

0 b ok

targyak szembe keriilnek, amely stlyos szemsértilé
okozhat. Az elektromos kéziszerszam miikddtetése
el6tt, mindig vegyen fel oldals6 véddlemezzel ellatott
véddszemiiveget és a teljes véddalarcot, ha szikséges.
Javasoljuk, hogy viseljen Wide Vision Safety Mask-

ot (véddalarc) a védészemiiveg folott vagy standard
véddszemiveget oldalso védblemezzel.

Laa Garantalt hangteljesitményszint.
Zaj Kémyezetre hatt zajkibocsatas a
B Eurdpai K6z0sség iranyelve szerint.
CE Atermék megfelel az érvényes EK
iranyelveknek.

Ez a termék megfelel az

UK
cA |UecA alkalmazando brit jogszabalyoknak.
Az elhasznalodott elektromos
termékek nem helyezheték
WEEE a haztartasi hulladék kozé.
Vigye hivatalos Ujrahasznositd
] telephelyre.
Kés hosszlUsaga |Penge hossza
XXem
PXX mm
_/—m Vagasi kapacitas |A penge max. vagasi kapacitasa

IPX5  |IP szimbdlum Vizsugér elleni védelem

\ volt Feszilltség
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=== |Egyendram Aram tipusa vagy jellemzsi CSOMAGOLAS TARTALMA
SPM  [FrCEMKENt | Eorguiat percenként A|:KATRESZ NEVE MENNYISEG
mm  |milliméter Hossz vagy méret SOVENYNYIRO 1
- ) Pengevédo 1
cm centiméter Hossz vagy méret
. Hasznalati Utmutatd 1
n, g:%ﬂgétzlém Forgasi sebesség Uresjaraton EiRAs

MUSZAK| ADATOK ISMERJE MEG A SOVENYNYIROT (A. ABRA)

1. Pengevég-véds
Fesziltség 56V === 5V == 2. Penge
Penge sebessége 3600 SPM (3600 SPM 3. Pengevédd
Kés hosszlsaga 65cm 75cm 4. Ellilsd kapcsolokar
Vagasi kapacitas 31 mm 31 mm 5. Ellils6 fogantyu
Szerszam sulya 4,1 kg 42kg 6.  Kikapcsold gomb
Javasolt mikodési 0°C-40°C 0°C-40°C 7. Hatso kapcsolokar
homerseklet 8. Hatso fogantyd
Javasolt arolasi 20°C70°C |-20°670°C | 9. U kamps
hémérséklet .
Mért h: I t |91 dB(A) 95 dB(A) 10 Aleat
ért hangteljesitményszin o
L K=3dB(A) |K=3dB(A) 1. Kezvéds
12. Véddlemez
Hangnyomasszint a kezel6 |83 dB(A) 87 dB(A) i
fiilénel L, K=3dB(A) |K=3dB(A) A FIGYELMEZTETES: A terméket teljesen m
Mért hanatelesitményszint oOsszeszerelve szallitjuk. Hasznalat kozben soha ne
gtel y 93 dB(A 97 dB(A tavolitsa el a kézvédodt. Ha megsériilt, azonnal cserélje ki
l(a%OOO M4IEK szerint) ) ) szakképzett szerviztechnikus.
A CPT T PR A\ FIGYELMEZTETES: A termék biztonségos
o atso fogantyl |1 5 e k=15 m/s? hasznalatéhoz meg kell értenie a szerszamon és a
Vibracio a, — 39 mis? 3536 m/s? hasznalati (tmutatoban 1év6 informaciokat, valamint
Ellls6 fogantyu K;1 5 m/s? K’=1 5 m/s? ismernie kell azt a munkat, amelyet el akar végezni. A

termék hasznalata elétt ismerje meg a miikddési funkciokat

i és a biztonségi szabalyokat.
m Anévleges rezgési d0sszérték mérése standard 9 y

bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a

szerszamok egymassal dsszehasonlithatok. MUKODTETES
= Anévleges rezgési érték a kockazat el6zetes | .
felméréséhez is felhasznalhato. A\ FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel

szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd dvatlansag
sulyos sérilést okozhat.

MEGJEGYZES: A rezgés kibocsatas az elektromos

szerszam aktualis hasznalata kozben eltérhet attol a

névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a

kezeld védelme érdekében a hasznalonak keszty(t és A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen oldalsé

hallasveddt kell hasznalnia mikodtetés kozben. védslemezzel ellatott védészemiiveget. Amennyiben nem
ezt teszi, targyak repulhetnek a szemébe, és mas komoly
sériilések keletkezhetnek.

A FIGYELMEZTETES: A véletienszer(i inditas
elkertilése érdekében, amely stlyos személyi sérilést
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okozhat, mindig vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol, amikor 6sszeszereli az alkatrészeket,
bedllitasokat, tisztitast végez, vagy amikor nem hasznalja.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon az EGO™ étal
nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt tartozékok
hasznalata sulyos személyes sértilést okozhat.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a terméket, hogy nem
sértilt-e, nincsenek-e hiényz6 vagy laza alkatrészek,
példaul csavarok, anyak, alatétek, sapkak stb.
Biztonsagosan hizzon meg minden rogzit6t és kupakot,
és ne mikddtesse a terméket, amig minden hianyz6 vagy
serilt alkatrész ki nincs cserélve.

A termék esdben is hasznalhato.

AZ AKKUMULATOREGYSEG FELHELYEZESE/
KIVETELE

Csak az A.abran felsorolt akkumulatoregységeket
és toltéket hasznalja.

Az elsé hasznalat elétt toltse fel.
Felhelyezés (B &C & D abra)

Az Gsszeillesztett A logdval a csatlakozodugon és

a sévénynyiron csatlakoztassa a csatlakozodugét a
sOvénynyiréhoz, amig a z6ld tdmités teljesen el nem tlinik
az aljzatban.

Szerelje fel az akkumulator vezetéket az ,U” akasztéra.
Levétel (E abra)

Oldja ki az akkumulétor vezetéket az ,U" akasztobol, és
huzza ki a csatlakozodugét a sévénynyirobol.

A SOVENYNYIRO INDITASA/LEALLITASA

Mukddtetés eldtt vegye le a véddlemezt, és tartsa

a sovénynyirot két kézzel, az egyik kezével a hatso
fogantyt, a masikkal az eliilsé fogantyut. Majd Ugyelien a
kiegyensulyozott testhelyzetre, helyes tartasra és
megfeleld vagasi tvolsagra.

FIGYELMEZTETES: A sovénynyir6 fogantyuit mindig két
kézzel tartsa. Soha ne tartsa a sovényt az egyik kezével,
és ne miikodtesse a sovénynyirét a masik kezével.
Amennyiben ezt a figyelmeztetést nem veszi figyelembe,
az sllyos sériilést okozhat.

FIGYELMEZTETES: A sévénynyird tarolasanal
kapcsolja a kikapcsold gombot ,KI” &llasba, mieltt
kiveszi az akkumulatoregységet. Amennyiben ezt a
figyelmeztetést nem tartja be, az stlyos sériilést okozhat.
Inditas
Tolja a kikapcsolé gombot ,BE” (F. abra) allasba, majd
nyomja meg a hatso kapcsolokart. A megnyomott hatsé

kapcsolokarral az inditashoz tartsa lenyomva az elilsé
kapcsolokart.

Az F abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

F-1 |Kikapcsolé gomb

F-2 |Hats6 kapcsolokar

Leallitas
Engedje el az egyik kapcsolokart a leallitashoz, és
kapcsolja a kikapcsold gombot KI” &llasba.

MEGJEGYZES: Mindkét kapcsolokart be kell nyomni a
sovénynyiro inditdsahoz.

SOVENYNYIRO TARTASA

A sévénynyirot két kézzel ugy tartsa, hogy a penge ne
On felé nézzen, kiildn fogja az eliilsd és hatso foganty(t.
Akulonbdzé vagasi miveletekhez harom tartasi irany
alkalmas (G, H és | abra).

SOVENYNYIRO HASZNALATA

A\ FIGYELMEZTETES: Ha a penge elektromos
vezetékbe akad, AKKOR NE ERJEN A PENGEHEZ!
ELEKTROMOS ARAM ALA KERULHET, ES IGEN
VESZELYES. A sovénynyirot tovabbra is a szigetelt
hatso fogantyunal tartsa, vagy Ontdl tavol biztonsagosan
tegye le. Mielétt megprobélja kiszabaditani a pengét a
vezetékbdl, valassza le az elektromos késziiléket a sérdilt
vezetékrdl. Amennyiben ezt a figyelmeztetést nem veszi
figyelembe, az stlyos személyes sériilést vagy esetleg
halalt okozhat.

A FIGYELMEZTETES: A stilyos személyes sériilés
megeldzése érdekében tartsa tavol a kezét a pengéktdl.
Ne probélja meg eltavolitani a vagott anyagot, és ne
tartsa a vagandé anyagot, amig a lapok mozgasban
vannak. Ellendrizze, hogy a pengék teljesen lealltak-e, és
az akkumulatoregység ki van-e véve, mieltt eltavolitja

a beakadt anyagot a pengékbdl. Ne fogja meg a
vagopengéket vagy a pengék végét, amikor felveszi, vagy
tartja az egységet.

A FIGYELMEZTETES: Minden hasznalat elétt tisztitsa
meg a nyirandd teriletet. Tavolitson el minden targyat,

pl. kébeleket, lampakat, vezetékeket vagy zsinorokat,
amelyek beakadhatnak a pengébe, és sllyos személyes
sérilést okozhatnak.

A FIGYELMEZTETES: Egyszerre ne vagjon til sokat
vagy s(irli bozotot. Ez altal a pengék megakadhatnak, vagy
lelassulhatnak, igy csokkentve a vagasi kapacitast.

MEGJEGYZES: Az Uj kinovések vagasanal széles
mozdulatokat végezzen, hogy a szérak kdzvetlentil a
vagopengére essenek. A régebbi kindvések vagasanal
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a flirészel6 mozgas alkalmas a vastagabb szarakhoz.
Javasoljuk, hogy el6szér a nagy szarakat vagja le nem
motoros kézi flirésszel vagy agnyesovel.

Vagas feliil

Végezzen széles mozdulatokat. Ha a vagopengéket
enyhén megdonti a mozgas iranyaba, akkor lesz a vagas
eredménye a legjobb. A jobb vagési hatas érdekében
hasznalhat zsinort a sévény szintjének vezérfonalaként a
D abran lathaté médon.

Vagas oldalt

Amikor a sdvény oldalait vagja, akkor kezdje Az aljan, és
vagjon felfelé az K abran lathaté modon.

Pengevég-védd

A pengevég-védo (L abra) a penge kiilsd végének védelme
hasznélatos.

Pengevédé

A pengék kiils6 része olyan formaju, mint a pengevédd
(M &bra).
Az M abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

M-1 |Penge

M-2 |Pengevédd

A FIGYELMEZTETES: Mindig ellenrizze, hogy a
penge véddburkolat nem sériilt vagy hajlott-e. Cserélje ki,
ha behajlott, vagy sérdilt.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon

azonos poétalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznélata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden javitast szakképzett szerviztechnikus hajtson
végre.

A\ FIGYELMEZTETES: A sulyos személyi
sérilések elkeriilése érdekében mindig vegye ki
az akkumulatoregységet a termékbodl tisztitas vagy
karbantartas alatt.

TISZTITAS

= Hasznaljon puha kefét a szennyez6dések levegd
bemeneti nyilasok és a pengérél valo eltavolitasahoz.

= Agyanta és mas ragados maradvany eltavolitasdhoz
fujja be a pengéket gyantaoldd szerrel. Révid ideig
inditsa be a motort, hogy az oldészer egyenletesen el
legyen osztva.
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u Afellletet szaraz ruhaval tordlje at.

A\ FIGYELMEZTETES: A manyag alkatrészek
tisztitasahoz ne hasznaljon oldoszereket. A legtdbb
mianyag a vegyi oldoszerek altal deformalodas altali
sérlésnek van kitéve. Hasznaljon tiszta ruhat a
szennyez8dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitdsahoz.

A VAGOPENGE ELEZESE

1. Vegye ki az akkumulatoregységet a sévénynyirbol.

2. AHB6500S/AHB75008S: Régzitse a vagoszerkezetet a
befogdba, és reszelje le az elhasznalddott vagofeliletet
a penge minden fogan. A lehetd legkevesebb anyagot
tavolitsa el. AHB6500/AHB7500 (,®* és EDZETT*
a penge felliletén): Fogja be a pengét egy satuba,
és élezze meg a kopott penge feliiletet egy gyémant
reszeldvel, vagy kis sebesség csiszoloval (forgasi
sebesség < 2500 min, el6tolasi sebesség < 60
mm/min, csokorszam >100). A lehetd legkevesebb
anyagot tavolitsa el.

3. Vegye ki a svénynyirét a befogobdl, és helyezze be a
masik, élezetlen oldalt.

Ismételje meg a fenti folyamatot, amig a penge minden

foga éles nem lesz.

MEGJEGYZES: Ne miikodtesse a sovénynyirot tompa
vagy sérilt vagopengével. Ez tulterhelést okozhat, és a
véagasi eredmény nem lesz megfeleld.

MEGJEGYZES: A normal fémreszeld nem alkalmazhato
AHB6500/AHB7500 specialis penge élezéséhez.

MEGJEGYZES: Ha kis sebességi csiszolot (forgasi
sebesség < 2500 min"") hasznal a vagdpenge élezéséhez,
akkor a csiszolas alatt folyamatosan nedvesitse a penge
fogait.

SOVENYNYIRO KENESE

A FIGYELMEZTETES: Ne kenje be, amig a
sOvénynyird még az akkumulatorhoz van csatlakoztatva,
vagy miikodésben van.

A pede kenése

A penge legjobb m(ikddése és hosszabb élettartama
érdekében minden hasznalat elétt és utan kenje be a
sovénynyird pengéjét kdnny( gépolajjal.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és helyezze a
sGvénynyirot sima felliletre. Vigye fel az olajat a penge
tetejére (N. abra).
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A szerelvényburkolat kenése
Alegjobb mikddés és a hosszabb élettartam érdekében
a sovénynyiro szerelvényburkolatat specidlis zsirral kell
bekenni (alkalommal korulbelil 5-6 g #1 és 10-12 g #2)
minden 50 éra miikédés utan.
A specidlis kendanyagnak meg kell felelnie a kdvetkezd
kovetelményeknek.

1. ADIN51818: NLGI-2 kupbehatolasi fokba tartozik.
2. Polikarbamid s(irit6bod + szintetikus kendolajbél all.
3. Kivalé alacsony-hémérsékletii inditas, EP, mechanikus

nyiras, kopasallo és oxidacios stabilités tulajdonsagok.
4. Amikodtetési hémérsékletnek -40~180°C kozott kell
lennie.

Huzza ki az akkumulator csatlakozodugét és a két
régzitécsavart (O. abra). Kenje be a szerelvényburkolatot
az olajnyilason keresztil.

MEGJEGYZES: Ne toltse fel teljesen zsirral a
szerelvényburkolatot.

SZALLITAS ES TAROLAS
= Mindig tegye fel a véd6lemezt a pengére, mielétt elrakja

vagy széllitia a sovénynyirét. Legyen elévigyazatos, ne
érjen a penge éles fogaihoz.

Térolas el6tt alaposan tisztitsa meg a sdvénynyirét.

A sévénynyirét beltéren, olyan szaraz helyen térolja,
amelyhez gyermekek nem tudnak hozzaférni.

Tartsa tavol mar hatasu szerekt6l, példaul kerti
vegyszerektdl, és jégmentesitd sotol.

A\ FIGYELMEZTETES: A pengék élesek. A
vagoszerkezet kezelésénél viseljen csiiszasgatlo,
nagy teherbirast véddkeszty(it. Ne tegye a kezét
vagy ujjait a pengék kozé, vagy olyan poziciéba, ahol
beszorulhat vagy megvaghatja. SOHA NE érjen a
pengékhez, és ne ellendrizze az egységet behelyezett
akkumulatoregységgel.

Varovanje okolja

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kozé! Vigye hivatalos
Ujrahasznositd telephelyre, és tegye
hozzaférhetévé a szelektiv gy(jtéshez. Az

I elektromos eszkozoket megfeleld
kérnyezetbarat Ujrahasznosité tizembe kell
vinni.
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PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

A s6vénynyiré nem
miikodik

= Az akkumulatoregység nincs
behelyezve a sévénynyiréba,
vagy nincs elektromos kapcsolat
a sévénynyiré és az akkumulator
kozétt.

m Dugja vissza az akkumulator
csatlakozédugot a sdvénynyiréba.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Toltse fel az akkumulatoregységet a
specidlis toltével.

Ardgzitdgombot nem llitottak
,BE” allasba, mielétt megnyomtak a
kapcsolokart.

A sovénnyird hasznalata el6tt erésitse meg,
hogy a régzitégomb ki van engedve.

Az akkumulatoregység vagy a
sGvénynyiro tul forré.

Htse le az akkumulatoregységet vagy a
s6vénynyirot normal hémérsékletre.

A penge beakadt.

Vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol. Ovatosan tavolitsa el

az akadalyt, majd helyezze vissza az
akkumulatort, és inditsa el a kéziszerszamot.

A sovénynyiré tulterhelt.

Csokkentse a gép terhelését.

Rendkiviil magas
vibracio vagy zaj.

Széraz vagy rozsdas pengék.

Kenje be a pengéket.

A pengék vagy pengetart6 elgorbiilt.

Cserélje ki Uj pengére vagy tartéra. m
Forduljon az EGO szervizkézponthoz a

penge vagy tarto kicserélése érdekében.

Elgorbiilt vagy sérlilt fog.

Cserélje ki egy Uj pengére. Forduljon az
EGO szervizkézponthoz a penge kicserélése
érdekében.

Laza penge csavarok.

Huzza meg a penge csavarjait.
Meghuzashoz csavarkulccsal forditsa el a
csavart az 6ramutato jarasaval megegyez6
iranyba.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjlik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale
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CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea meritd atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol.

Instructiunile si avertismentele pe care le ofera nu pot
nlocui masurile corecte de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citt si ntelegefi
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA: Indica
PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE. Poate fi utilizat
fmpreuna cu alte avertismente sau pictograme.

A AVERTISMENT: Operarea oricaror scule electrice
poate rezulta in proiectarea inspre ochii dumneavoastra a
unor obiecte strdine, ceea ce poate duce la vatamari grave
ale ochilor. inainte de a ncepe sa utilizati scula electrica,
intotdeauna purtati ochelari de protectie cu aparatori
laterale si viziera faciala completa cand este nevoie. Va
recomandam sa purtati o Viziera lata de protectie peste
ochelarii de vedere sau ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.

Cititi manualul de
instructiuni

Pentru a reduce riscul de
accidentari, utilizatorul trebuie sa
citeasca manualul de instructiuni.

> D

Tineti mainile si
picioarele departe
de scula de taiere

Nu incercatj sa utilizati scula
electrica cu o singura mana.
Pierderea controlului asupra
sculei electrice se poate solda cu
vatamare grava sau deces. Pentru
a reduce riscul de rani cauzate

de taieturi, tineti-va la distanta
maéinile si picioarele de scula de
taiere. Nu atingeti niciodata o
sculé de taiere in miscare cu mana
sau cu orice alta parte a corpului
dumneavoastra.

Purtati intotdeauna ochelari de

Purtati protectie sau ochelari de protectie
echipamentde  |cu aparatori laterale si o viziera
protectie oculara |faciald completa cand utilizati acest
produs.
E(L:Jt?i;gm ent Purtati intotdeauna echipament
de protectie de protectie auditiva cand utilizati
au dﬁtivé N acest produs.
Nivelul puterii sunetului garantat.
L Zgomot Emisii sonore in mediul inconjurator
XX g conform Directivei comunitare
B europene.
CE Acest produs este in conformitate cu
directivele europene aplicabile.
UK Acest produs este in conformitate
cAa UKCA cu legislatia aplicabila din Marea
Britanie.
Deseurile produselor electrice nu
trebuie sa fie eliminate
DEEE mpreuna cu deseurile
menajere. Predati-le unui punct de
] reciclare autorizat.
N Lungime lama Lungimea lamei
cm

OXX mm

g

Capacitate de
taiere

Capacitatea maxima de taiere
a lamei

Alerta privind
siguranta

Indica un risc posibil de vatamare
personala.

A

IPX5  |Simbol IP Protectie impotriva jeturilor de apa
v Volt Voltaj
ey Curgnt Tip sau o caracteristicé a curentului
continuu
SPM  |Lovituri pe minut |Revolutii pe minut
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mm  [Milimetru Lungime sau dimensiuni CONT'NUTUL AMBALAJULUI
cm Centimetru Lungime sau dimensiuni Denumire piesa Cantitate
. Trimmerul 1
n, ;u;{lle de mers Turatie de mers in gol Teach ]
Manual de instructiuni 1
SPECIFICATII DESCRIERE
Voltaj 56\ == 56\ == DESCRIEREA TRIMMERULUI (FIG. A)
Viteza lamei 3600 SPM  [3600 SPM 1. Protector de vérf
Lungime lamé 65 cm 75 cm 2. Lama
Capacitate de taiere 31 mm 31 mm 3. Aparatoare lama
Greutatea sculei 41kg 42kg 4. Maneta intrerupatoare frontald
(ikodési 5. Maner frontal
Javasoll mikooesi 0°C40°C | 0°C-40°C -
hémérséklet 6.  Buton de siguranta
Javasolt tarolasi 20°C-70°C | -20°C-70°C 7. Maneta intrerupatoare posterioara
hémérséklet A :
8. Maner posterior
Niyel de putere sonora 91 dB(A) 95 dB(A) 9. Carlig in forma de “U”
masurat L, K=3dB(A) |K=3dB(A) .
10. Priza
Nivel de presiune sonoré L, |83 dB(A) 87 dB(A) 1. Aparatoare maini
la urechea operatorului K=3dB(A) |K=3dB(A) .
12. Teacd
Nivel de putere sonora
garantata L, 93 dB(A) 97 dB(A) A AVERTISMENT: Acest produs este fumnizat complet
(conform 2000/14/CE) asamblat. Aparatoarea de maini nu trebuie indepartata
K . 2 m/s? 2872 m/s? niciodata pe durata utilizarii. Daca este avariatd, inlocuiti-o m
Méner posterior |\~ o' 2 |k=1 5 m/s? imediat de catre un tehnician de service autorizat.
Vibrati a, — 30ms  |3.536 mis? A\ AVERTISMENT: Utiizarea acestui produs fn condii de
Maner frontal K=15mis?  |K=15m/s? siguranta necesité intelegerea informatjilor inscriptionate pe

masina si incluse in acest manual de utilizare, precum si
cunoasterea proiectului pe care incercatj sa il desfasurafi.
Tnainte de a utiliza aparatul, familiarizati-va cu toate
caracteristicile de utilizare si cerintele privind siguranta.

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea UTILIZAREA
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratille emise n timpul utilizari efective A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu

a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate  acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va cé o fractiune

pentru scula utilizats; Pentru protejarea operatorului, de secunda de neglijentd este suficientd pentru a provoca
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in ~ vatamari grave.
timpul utilizérii efective a produsului. A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna ochelari de

protectie cu aparatori laterale. Nerespectarea acestei
instructjuni ar putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a
obiectelor si alte posibile vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pomirea accidentala
care ar putea cauza vatamari personale grave, intotdeauna
scoateti setul de acumulatori din scula cand asamblati
componente, efectuati reglaje sau cand produsul nu este ufilizat.
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A AVERTISMENT: Nu folositi accesorii sau
componente nerecomandate de EGO™. Utilizarea de
accesorii sau componente nerecomandate se poate solda
cu vatamari grave.

Tnainte de fiecare utilizare, inspectati intregul produs pentru
depistarea de piese deteriorate, piese care lipsesc sau
care sunt slabite, precum suruburi, piulite, bolturi, capace
etc. Strangeti bine toate elementele de fixare si capacele

si nu puneti in functiune acest produs pana cand nu se
Tnlocuiesc toate piesele deteriorate sau lipsa.

Produsul poate fi utilizat pe timp de ploaie.

INSTALAREA/INDEPARTAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Utilizati numai seturile de acumulatori si
incarcatorii din fig.A.

incarcati acumulatorul inainte de prima utilizare.
Instalarea (Fig. B & C & D)

Cu logo-ul A aliniat atat pe stecher cat si pe trimmer,
introduceti stecherul in trimmerul de tuns gard pana cand
garnitura verde dispare complet in priza.

Prindeti cablul acumulatorului de céarligul in forma de “U".

indepartarea (Fig. E)

eliberati cablul bateriei din cérligul in forma de “U” si
scoateti stecherul din trimmer.

PORNIREA/OPRIREA TRIMMERULUI DE GARD VIU
Tnaintea utilizarii, indepértati scutul lamei si apucati
trimmerul cu ambele maini, 0 ména pe manerul posterior si
cealaltd mana pe manerul frontal. Dupa care asigurati-va
ca aveti o pozitie echilibrata, stati corect si la o distanta
adecvata de taiere.

A\ AVERTISMENT: intotdeauna péstrati-va ambele
maini pe ménerele trimmerului de gard viu. Nu tineti
niciodata arbustii cu 0 ména si s operati trimmerul de
gard viu cu cealalta. Nerespectarea acestui avertisment se
poate solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: Cand opriti trimmerul de gard viu,
pozitionati butonul de blocare pe “OFF” (Oprit) inainte

de a detasa setul de acumulatori. Nerespectarea acestui
avertisment se poate solda cu vatamari grave.

Pornirea

impingeﬁ butonul de sigurantd in pozitia “ON” (Pomit) (Fig. F),
dupa care apasati maneta intrerupatoare posterioara.
Mentindnd maneta intrerupatoare posterioara apasata,
continuati sa apasati maneta intrerupatoare frontala pentru
a porni.

Fig. F pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai
jos:

F-1 |Buton de siguranta

F-2 |Maneta intrerupatoare posterioara

Oprirea

Eliberati oricare dintre manetele intrerupatoare pentru a
opri trimmerul si pozitionati butonul de siguranté pe “OFF”
(Oprit) pentru a preveni pornirea accidentala.

OBSERVATIE: Ambele manete intrerupétoare trebuie s&
fie apasate pentru ca trimmerul sa porneasca.

APUCAREA TRIMMERULUI DE GARD VIU

Cu lama indreptatd dinspre dumneavoastra, tineti
trimmerul cu ambele maini, apucand separat manerul
posterior si cel frontal. Trei directii de apucare sunt
adecvate pentru diferite operatii de taiere (Fig. G & H & ).

UTILIZAREA TRIMMERULUI DE GARD VIU

A AVERTISMENT: in cazul blocérii lamei fntr-un cablu
electric sau fir, NU ATINGETI LAMA! ACESTA POATE FI
SUB TENSIUNE ELECTRICA SI PERICULOS Continuati
s& tineti trimmerul de gard viu de méanerul posterior izolat
sau asezati-| pe jos sila distanta de dumneavoastra, intr-
un mod sigur. Deconectati serviciul electric la cablul sau
firul avariat inainte de a incerca sa eliberati lama din cablu
sau din fir. Nerespectarea acestei avertizari se va solda cu
vatamari grave sau chiar fatale.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, tineti-va mainile la distanta de la lame. Nu incercati
sa indepartati materialul tdiat si nu tineti de materialul ce
trebuie taiat cand lamele sunt in miscare. Asigurati-va ca
lamele sunt complet oprite si ca setul de acumulatori este
indepartat inainte de a indeparta materialul blocat din
lame. Nu apucati lamele de taiere expuse sau muchiile de
taiere cand ridicati sau tineti trimmerul pentru gard viu.

A\ AVERTISMENT: Curatati zona de tuns inainte de
fiecare utilizare. Indepértati toate obiectele precum cabluri,
lumini, fire electrice sau corzi care se pot prinde in lama de
taiat si crea un risc de rani personale grave.

A\ AVERTISMENT: Evitati tunderea unei cantitati
prea mari de vegetale odata sau prin arbusti foarte desi.
Acest lucru poate duce la blocarea lamelor si incetinirea
acestora, reducand eficienta de téiere.

OBSERVATIE: Pentru lastaris, este adecvaté o miscare
de baleiere larga pentru tulpinile care ajung direct in lama
de tdiere. Pentru ramuri mai vechi, o miscare de coasere
este potrivita pentru tunderea tulpinilor mai groase. Se
recomanda utilizarea mai intai a unui ferastrdu manual
nemotorizat sau a unui ferastrau de gradina pentru taierea
tulpinilor mari.
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Tunsul varfurilor

Utilizati o miscare larga de baleiere. O inclinare usoara in
jos a lamelor de taiere in directia miscarii oferé cele mai
bune rezultate de taiere. Pentru un efect de taiere cat mai
bun, puteti utiliza si coarda pentru demarcarea inaltimii
gardului viu, precum in figura J.

Tunsul lateral

Cand tundeti fetele unui gard viu, incepeti de jos si taiati
nspre sus precum in figurile Fig. K.

Protector de varf

Protectorul varfului (Fig. L) are ca scop protejarea capatului
exterior al lamei.

Aparatoare lama

Partea exterioard a lamei are forma apéaratoarelor de
lama(Fig. M).

Fig. M pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai
jos:

M-1 |Lama

M-2 | Apératoare lama

A\ AVERTISMENT:ntotdeauna asigurati-va ca
aparatoarea lamei nu este avariata sau distorsionata.
Tnlocuiti apératoarea lamei daca aceasta este indoit sau
deteriorata.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizatj doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce o
deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate
reparatiile ar trebui efectuate de catre un tehnician de
service autorizat.

A AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarilor
personale grave, indepartatj intotdeauna setul de
acumulatori din sculd cand curatati sau efectuati orice
operatie de intretinere.

CURATAREA

= Utilizati o perie moale pentru indepértarea reziduurilor
din toate prizele de aer si de pe lama de taiere.

= Pentru indepartarea bitumului sau a altor reziduuri
lipicioase, pulverizati pe lame un solvent de rasina.
Puneti motorul in functiune un timp scurt astfel incat
solventul sa fie distribuit uniform.

= Stergeti suprafata cu o carpa uscata.
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A AVERTISMENT: Evitatj utilizarea solventjlor cand
curatati piese din plastic. Majoritatea pieselor din plastic
sunt susceptibile sa se deterioreze de la diverse tipuri de
solventi comerciali. Utilizatj carpe curate pentru a indeparta
murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

ASCUTIREA LAMEI DE TAIERE
1. Indepartati setul de acumulatori din trimmer.

2. AHB6500S/AHB7500S: Fixati ansamblul lamei intr-o
menghin si piliti suprafata de taiere expusa a fiecérui
dinte de lama. indepértati cat mai putin material posibil.
AHB6500/AHB7500 (Cu (B si ,DURIFICATA” pe
suprafata lamei): Prindeti ansamblul lamei intr-o
menghina si ascutiti suprafata de taiere expusa cu o
pila diamantata sau cu un polizor cu turatie redusa
(Turatie < 2500 min*, Viteza de avans < 60mm/min,
Numér de ochiuri > 100). Indepértati cat mai putin
material posibil.

3. Scoateti timmerul din menghina si intoarceti lama
neascutitd pe cealalta latura expusa.

Repetati procedura de mai sus pana cand toti dintii lamei

sunt ascultiti.

OBSERVATIE: Nu utilizati trimmerul de gard viu
daca are lame tocite sau avariate. Acest lucru poate
duce la suprasolicitare si va furniza rezultate de taiere
nesatisfacatoare.

OBSERVATIE: O pila metalica normald nu este adecvata
pentru a ascuti lama speciald AHB6500/AHB7500.

OBSERVATIE: Atunci cand utilizati un polizor cu turatie
redusd (Turatie < 2500 min"') pentru a ascuti lama taietoare,
raciti permanent cu apa dintii lamei in timpul polizari.

LUBRIFIEREA TRIMMERULUI DE GARD VIU

A\ AVERTISMENT: Nu lubrifiati in timp ce trimmerul
mai este conectat la baterie sau este in functiune.

Lubrifierea lamei

Pentru o functionare cat mai buna si o duraté de viata a
lamei cat mai lungd, lubrifiati lama trimmerului de gard viu
cu ulei slab de masina inainte si dupa fiecare utilizare.

Indepértati acumulatorul si amplasati timmerul pe o
suprafata plata. Turnati uleiul de-a lungul muchiei lamei
superioare (Fig. N).

Lubrifierea cutiei de viteze

Pentru o functionare cat mai buna si o duraté de viata cat mai
lunga, lubrifiati cutia de viteze a timmerului cu o

unsoare speciala pentru cutii de viteza ( 5-6g in #1 si 10-12g in
#2 de fiecare data) dupa fiecare 50 de ore de utilizare.
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Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca urmatoarele
cerinte.

1. S&apartina categoriei de penetrare cu con DIN51818:
NLGI-2.

2. Safie compusa din agenti poliuretanici de ingrosare +
ulei sintetic de lubrifiere.

3. Saofere o pornire excelentd la temperaturi joase, EP,
rezistenta mecanica de rupere, rezistenta la abraziuni si
proprietati oxidante de stabilitate.

4. Temperatura de functionare sa fie cuprinsa intre
-40~180°C.
Indepértati mufa acumulatorului si cele dous suruburi de

etanseizare (Fig. O). Ungeti cutia de viteze prin orificiul de
ungere.

ATENTIE: Nu umpleti complet carcasa cutiei de viteze
cu vaselina.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

= Intotdeauna instalati scutul pe lama inainte de a
depozita sau de a transporta trimmerul de gard viu. Fitj
precaut pentru a evita dintii ascutiti ai lamei.

= Curatati foarte bine trimmerul fnainte de a-| depozita.

» Depozitati trimmerul pentru gard viu in interior, intr-un
loc uscat, inaccesibil copiilor.

= Tineti-l la distanta de agenti corozivi, precum
substantele chimice de gradina si sarurile de
dezghetare.

A\AVERTISMENT: Lamele sunt ascutite. Cand
manevrati ansamblul lamelor, purtati manusi de protectie
nonderapante, super rezistente. Nu va amplasati mana sau
degetele intre lame sau in orice pozitie in care ar putea fi
prinse sau téiate. Nu atingeti NICIODATA lamele sau sa
depanati unitatea cu setul de acumulatori instalat.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incércétorul de
acumulator impreuna cu deseurile
menajere! Predati acest produs unui punct
de reciclare autorizat si puneti-l la
dispozitia colectarii separate. Sculele

I  c'ctrice trebuie returnate unui centru de
reciclare ecologic.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Trimmer de gard viu nu
functioneaza

Setul de acumulatori nu este atasat
de trimmerul de gard viu sau sa
existe vreun contact electric intre
trimmer si acumulator.

= Reintroduceti stecherul setului de
acumulatori in trimmer.

Setul de acumulatori este descarcat.

= Incarcati setul de acumulatori cu incércatorul
specificat.

Butonul de siguranta nu a fost
impins pe “ON” inainte de a apasa
manetele intrerupatoare.

= Inainte de a utiliza trimerul, confirmati ca
butonul de siguranta nu este blocat.

Setul de acumulatori sau trimmerul
sunt prea fierbinti.

Lésati setul de acumulatori sau trimmerul
de tuns gard viu sa se raceasca pana cand
atinge o temperatura normala.

Lama este blocata.

Detasati setul de acumulatori de pe sculd.
Tndepértati blocajul cu atentie si dupa care
reinstalati setul de acumulatori si reporniti
scula.

Trimmerul de gard viu este
suprasolicitat.

Reduceti solicitarea masinii.

Vibratji sau zgomot
excesive.

Lame uscate sau corodate.

Lubrifiati lamele.

Lamele sau suportul de lame sunt
indoite.

Tnlocuiti cu 0 noud lamé sau cu un suport

nou. Contactati centrul de service EGO m
pentru asistentd privind inlocuirea lamei sau
a suportului de lama.

Dinti indoiti sau avariati.

Tnlocuiti cu o lama noud. Contactati centrul
de service EGO privind inlocuirea lamei.

Bolturi de lame slabite.

Strangeti bolturile de prindere a lamei. Cu
ajutorul unei chei fixe, rotiti boltul in sensul
acelor de ceas pentru a strange.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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=60

PREBERITE VSA NAVODILA!

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli
in njihova pojasnila si zasluZijo vao pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti.

Navodila in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe
za prepreCevanje nesrec.

OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila
v priro¢niku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so NEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupo$tevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
poZaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se
lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanje katerega koli elektricnega
orodja lahko povzro¢i metanje tujkov v vase o€i, kar lahko
povzroCi resne poskodbe ocesa. Pred zacetkom dela

z elektricnim orodjem vedno nosite zascitna ocala ali
varnostna ocala s stranskimi za$€itami in kadar je treba
tudi S¢it za celoten obraz. Priporo¢amo vam uporabo
varnostne maske Wide Vision Safety Mask za uporabo
preko ocal ali standardnih varnostnih ocal s stransko
zasCito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravljati.

Varnostno
opozorilo

Oznacuje potencialno
nevarnost telesnih poskodb.

Preberite
priro¢nik z
navodili za
uporabo

Za zmanj$anje nevarnosti poskodb
morate prebrati priroénik z navodili
za uporabo.

Pazite, da so roke
in stopala stran od
orodja za rezanje.

Elektricnega orodja nikoli ne
skusajte upravljati z eno roko.
lzguba nadzora na elektriénim
orodjem lahko povzroci hude
telesne poskodbe ali celo smrt. Za
zmanj$anje tveganja za ureznine
drzite roke in stopala stran od
orodja za rezanje. Vklju¢enega
orodja za rezanje se nikoli ne
dotikajte z roko ali drugim delom
telesa.

Pri upravijanju tega izdelka vedno

Nosite zas¢ito nosite zas¢itna ocala ali varnostna
zaofi ocala s stransko zas¢ito in zas¢ito
za celoten obraz.
Nosite zadcito za |Pri upravijanju tega izdelka vedno
uSesa nosite zascito za usesa.
Zajaméena raven zvonega tlaka.
Hru Emisije hrupa v okolico so v skladu
P z direktivo
Evropske skupnosti.
CE Ta izdelek je skladen z veljavnimi
direktivami ES.
UK Ta izdelek je v skladu z veljavno
UKCA
CcA zakonodajo Zdruzenega kraljestva.
Odpadna oOéilgagq;hrgleeé(mcmh izdelkov ne
elektricna in gajie Odnesi
elokironska gospodlnjskgyodpadkg. QneS|te
oprema (OEEO) jih k pooblag¢enemu izvajalcu
mm | postopka recikliranja.
\ Dolzina rezila Dolzina rezila
XXem
OXXmm | | 7mogljivost Maksimalna zmogljivost rezanja
pagl rezanja rezila
IPX5  |Simbol IP Zascita pred vodnimi curki
v Volt Napetost
=== |Enosmernitok |Vrsta ali znacilnost toka
SPM | Gibov na minuto | Vrtljajev na minuto
mm Milimeter DolZina ali velikost
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cm Centimeter DolZina ali velikost

St. vrtljajev v Hitrost vrtenja, brez
My prostem teku obremenitve
TEHNICNI PODATKI
Napetost 56\ === 56\ ===
Hitrost rezila 3600 SPM 3600 SPM
Dolzina rezila 65 cm 75cm
Zmogljivost rezanja 31 mm 31 mm
Teza orodja 41 kg 4,2 kg
Priporo¢ena delovna 0°C-40°C 0°C-40°C
temperatura
Prlporoc_ena tgmperatura 20°C-70°C | -20°C-70°C
za shranjevanje
Izmerjena raven zvocnega (91 dB(A) 95 dB(A)
tlaka L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Raven zvocnega tlakav |83 dB(A) 87 dB(A)
usesu upravijavca L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Zajamcena raven
zvotnega tlaka L, 93 dB(A) 97 dB(A)
(glede na 2000/14/ES)
Zadnii rodai 3,2 m/s? 2,872 m/s?
Vibragic a IT0% k=1 5mis  |K=1,5mis?
o | o rogar | 39S [3,636 mis?
precmiToaly=1smis  |K=1,5mis?

m Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij.

= Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko

uporabo elektriénega orodja razlikujejo od deklarirane

vrednosti, pri kateri se orodje uporablja. Z namenom

za¢ite upravljavca mora uporabnik v dejanskih pogojih

uporabe nositi rokavice in zad¢ito za udesa.

SEZNAM PAKIRANJA

IME DELA KOLICINA
ZIVE MEJE 1
Seitnik 1
Priro¢nik z navodili za uporabo 1
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SPOZNAJTE SVOJ OBREZOVALNIK ZIVE MEJE
(slika A)

1. ZaS¢ita za konico

Rezilo

Scitnik rezila

Vzvod sprednjega stikala
Sprednji ro¢aj

Gumb za odklepanje
Vzvod zadnjega stikala
Zadniji ro¢aj

Kavelj v obliki ¢rke »U«

© © N o ok wDd

N
e

Vticnica
Sitnik za roko
12. Séitnik

-
=

A OPOZORILO: Izdelek je dobavlien popolnoma
sestavijen. Stitnika za roko ne smete nikoli odstraniti med
uporabo. Ce se poskoduje, ga naj nemudoma zamenja
kvalificiran servisni tehnik.

A OPOZORILO: Varna uporaba tega izdelka zahteva
razumevanje informacij o orodju in v tem priro¢niku z
navodili za uporabo, prav tako tudi znanje o projektu, ki ga
boste izvedli. Pred uporabo tega izdelka se seznanite z
vsemi funkcijami delovanja in varnostnimi pravili.

DELOVANJE

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

A OPOZORILO: Vedno nosite zascito za o¢i, ki ima
varovanje tudi s strani. Ce tega ne storite, vam lahko v
o€i priletijo predmeti ali pa se lahko zgodijo druge hude
poskodbe.

A OPOZORILO: Da preprecite nenamerni zagon, ki bi
lahko povzro€il resno telesno poskodbo, pri name$éanju

delov, prilagajanjem, ¢iS¢enjem in kadar ni v uporabi,
vedno odstranite baterijski sklop.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec EGO™ ne priporo¢a. Uporaba
prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko privede
do resnih osebnih poskodb.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preverite za
poskodovane, manjkajoce ali odvite dele, kot so vijaki,
matice, pokrovcki itd. Dobro privijte vsa zapenjala in
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pokrovéke ter izdelka ne uporabljajte dokler manjkajo¢ ali
poskodovan del ni namescen.

Izdelek se lahko uporablja v dezju.

NAMESCANJE/ODSTRANJEVANJE BATERIJSKEGA
SKLOPA

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi
baterijami in polnilniki, navedenimi v sliki A.

Pred prvo uporabo ga napolnite.

Names¢anje (slika B & C & D)

Poravnaijte logotip A na vtiéu in obrezovalniku Zive meje
ter vstavite vti¢ v obrezovalnik Zive meje, dokler zeleno
tesnilo povsem ne izgine v vti¢nico.

Baterijski kabel namestite v kavelj v obliki ¢rke »U«.
Odstranitev (slika E)

Sprostite baterijski kabel iz kavlja v obliki ¢rke »U« in
izvlecite vti¢ iz obrezovalnika zive meje.

ZAGON/ZAUSTAVITEV OBREZOVALNIKA ZIVE
MEJE

Pred upravljanjem odstranite €itnik in obrezovalnik drzite z
obema rokama. Eno roko imejte na zadnjem ro¢aju, drugo
pa na sprednjem. Nato preverite, da stojite na trdni podlagi,
imate pravilno drzo in da je razdalja za rezanje ustrezna.

A OPOZORILO: Vedno imejte obe roki na rocajih
obrezovalnika Zive meje. Nikoli ne drZite grmovja z eno
roko, z druga pa upravijajte obrezovalnik. Ce tega
opozorila ne boste upostevali, lahko pride do resnih
poskodb.

A OPOZORILO: Ko izklopite obrezovalnik Zive meje,
prestavite gumb za odklepanje v polozaj »OFF«, preden
odstranite baterijski sklop. Ce tega opozorila ne boste
upostevali, lahko pride do hudih telesnih poskodb.
Zagon

Gumb za odklepanje potisnite v polozaj »ON« (slika F) in
nato pritisnite vzvod zadnjega stikala. Ko pritisnete vzvod
zadnjega stikala, pritiskajte tudi vzvod sprednjega stikala,
da zazenete napravo.

Slika F: za opis delov glejte spodaj:
F-1
F-2

Gumb za odklepanje
Vzvod zadnjega stikala

ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev sprostite enega od vzvodov in prestavite
gumb za odklepanije v polozaj »OFF«, da preprecite
nehoten zagon.

OPOMBA: Za zagon obrezovalnika morate pritisniti oba
vzvoda.

PRIJEM OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE

Z rezilom, obrnjenim stran od sebe, primite obrezovalnik
Zive meje z obema rokama tako, da loceno primete
sprednji in zadnji ro¢aj. Za razli¢ne vrste obrezovanja so
ustrezni trije nacini prijema (slike G, Hin I).

UPORABA OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE

A OPOZORILO: Ce se rezilo zagozdi ob elektriéni
kabel, SE REZILA NE DOTIKAJTE! LAHKO JE POD
ELEKTRICNO NAPETOSTJO IN ZELO NEVARNO.
Obrezovalnik Se naprej drZite za izoliran zadnji rocaj ali

ga varno polozite na tla in stran od sebe. Preden skusate
rezilo osvoboditi iz voda ali kabla, prekinite napajanje
poskodovanega voda ali kabla. Ce tega opozorila ne boste
upostevali, lahko pride do hudih telesnih poskodb ali celo
smrti.

A OPOZORILO: Za preprecitev resnih telesnih poskodb
drzite roke stran od rezila. Ne odstranjujte odrezanega
materiala oziroma ne drzite materiala, namenjenega
obrezovanju, medtem ko se rezilo premika. Pred ¢iS¢enjem
zagozdenega materiala iz rezil se prepriCajte, da so se
rezila povsem ustavila in da je baterijski sklop odstranjen.
Pri rokovanju z enoto ne prijemaijte izpostavljenih rezil ali
robov rezil.

A OPOZORILO: Obmocje rezanja pred vsako uporabo
pocistite. Odstranite vse predmete, kot so kabli, luci, Zica
ali vrvi, ki se lahko ovijejo v rezilo in ustvarijo nevarnost
telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Izogibajte se prevelikim kolicinam
obrezovanja skozi gosto grmicevje naenkrat. To lahko
povzroci, da se rezila upognijo in upocasnijo, kar zmanj$a
ucinkovitost obrezovanja.

OPOMBA: Za novo rast je pomembno Siroko pometanje,
da stebla dovaja neposredno v rezila. Za starejSo rast je za
obrezovanje debelejSih stebel dobro Zaganje. Priporo¢amo
uporabo roéne zage ali Zage za obrezovanje, da z njo
najprej obreZete velika stebla.

Zgornje rezanje

Uporabite gibanje v obliki Sirokega pometanja.. Rezila
nagnite rahlo naprej v smeri gibanja, s ¢éimer boste dosegli
najbolj$e rezultate. Za boljsi ucinek rezanja, lahko

uporabite tudi vrvico, da boste z njo dologili nivo Zive meje,
kot prikazuje slika J.

Stransko rezanje

Pri obrezovanju strani Zive meje zacénite na dnu in rezite
navzgor, kot je prikazano na sliki K.

Zascita konice
Zascita konice (slika L) se uporablja za za$¢ito zunanjega
konca rezila.
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S¢itnik rezila
Zunanji deli rezil so oblikovani kot &Citniki rezila (slika M).
Slika M: za opis delov glejte spodaj:

M-1 [Rezilo

M-2 | Scitnik rezila

A OPOZORILO: vedno se prepricajte, da $citnik
rezila ni poSkodovan ali zvit. Zvit ali poskodovan $¢itnik
zamenjajte.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le
identicne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko povzro€i Skodo na izdelku. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljen serviser.

A OPOZORILO: Da bi se izognili hudim telesnim

poskodbam, med ¢iSCenjem ali vzdrZevanjem iz izdelka
vedno odstranite baterije.

CISCENJE
= Z mehko krtaco odstranite delce iz vseh odprtin za
dovod zraka in rezil.

= Za odstranjevanje smole in drugih lepljivih ostankov
rezila poprsite s topilom za smolo. Za kratek ¢as
zazenite motor, da se bo topilo enakomerno porazdelilo.

= Povrsino obrisite s suho krpo.

A OPOZORILO: Pri ¢iscenju plasticnih delov se
izogibajte uporabi topil. Vecina vrst plastik se lahko
pri uporabi razliénih komercialnih topil poskoduje. Za
odstranjevanje umazanije, praha, olja in ma$¢obe
uporabljajte Ciste krpe.

BRUSENJE REZALNIH REZIL

1. Odstranite akumulator z obrezovalnika Zive meje.

2. AHB6500S/AHB7500S: Sklop rezila vpnite v primeZ in
popilite izpostavljeno rezilno povrsino vsakega zobca.
Odstranite ¢im manj materiala. AHB6500/AHB7500
(z »@«in »"OKREPLJENO na povrsini rezila): Sklop
rezila vpnite v primez in izpostavijeno rezilno povrsino
obrusite z diamantno pilo ali nizkohitrostnim brusilnikom

(hitrost vrtenja < 2500 min”, hitrost vrtanja < 60 mm/min, $t.

mreZice > 100). Odstranite ¢im manj materiala.

3. Odstranite obrezovalnik Zive meje iz primeza in
nastavite nenabruseno rezilo na drugi izpostavljeni
strani.
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Zgornji postopek ponavljajte toliko ¢asa, dokler ne bodo
nabruseni vsi rezilne zobje.

OPOMBA: Obrezovalnika Zive meje ne uporabljajte s
topimi ali poSkodovanimi rezalnimi rezili. V nasprotnem
primeru lahko povzrocite preobremenitev, rezultati
obrezovanja pa morda ne bodo ustrezni.

OBVESTILO: Obicajna kovinska pila ni primerna za
brusenje posebnega rezila AHB6500/AHB7500.

OBVESTILO: Ce boste za brusenje rezalnega rezila
uporabili brusilnik z nizkim Stevilom vrtljajev (hitrost vrtenja
<2500 min"), med brusenjem neprekinjeno mazite rezilne
zobe.

MAZANJE OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE

A OPOZORILO: Ne maZite, ko je v obrezovalniku Zive
meje Se vedno namescen akumulator ali ko obrezovalnik
Se deluje.

Mazanje rezila

Za najboljSe delovanje in daljSo Zivijenjsko dobo rezila pred
vsako uporabo obrezovalnika in po njej namazite rezilo
obrezovalnika zive meje z lahkim motornim oljem.

Odstranite akumulator in odloZite obrezovalnik na plosko
povrsino. Nanesite olje po robu zgornjega rezila (slika N).
Mazanje ohisja zobnikov

Za najbolj$e delovanije in dalj$o Zivljenjsko dobo namazite
ohisje zobnikov obrezovalnika Zive meje vsakih 50
obratovalnih ur s posebno mastjo (vsaki¢ 5-6 g na del &t. 1
in 10-12 g na del §t. 2).

Posebna mast mora biti skladna s temi zahtevami.

1. Pripadati mora penetraciji stozca po standardu
DIN51818: NLGI-2.

2. Sestavljena je iz sredstev za zgo$¢evanje iz poliuterana
+ sinteticnega mazalnega olja

3. Odlicen zagon pri nizki temperature, EP, mehanske
Skarje, odpornost proti odrgnjenju in lastnosti
oksidacijske stabilnosti.

4. Obratovalna temperatura mora vsebovati -40-180°C.

Odstranite ¢ep akumulatorja in dva tesnilna vijaka

(slika O). Mazanije ohisja zobnikov skozi odprtino za olje.

OPOMBA: Pogonskega ohisja z mastjo ne napolnite v
celoti.
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TRANSPORT IN SKLADISCENJE

Pred shranjevanjem ali prevozom obrezovalnika Zive
meje vedno namestite S¢itnik na rezilo. Bodite previdni,
da se izognete ostrim zobem rezila.

Pred skladis¢enjem obrezovalnik Zive meje temeljito
oCistite.

Obrezovalnik Zive meje skladiScite v notranjem suhem
prostoru, ki je nedostopen otrokom.

Ne shranjujte ga v blizini korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.

A OPOZORILO: Rezila so ostra. Pri sestavljanju rezil si
nadenite nedrsece zascitne rokavice za groba dela. Prstov
in dlani ne postavljajte med rezila ali na mesta, kjer bi jih
mehanizem lahko stisnil ali odrezal. NE dotikajte se rezil ali
servisirajte enote, Ce je baterijski sklop namescen.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek odnesite v pooblaséeni
obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektri¢na orodja je treba odnesti na obrat

I 2@ recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Obrezovalnik Zive meje
ne deluje.

Baterijski sklop ni pritrjen na
obrezovalnik Zive meje ali pa med
obrezovalnikom Zive meje in baterijo
ni elektricnega stika.

= Baterijski vti€ ponovno vstavite v
obrezovalnik Zive meje.

sklop

Napolnite baterijski sklop z navedenim
polnilnikom.

Gumb za zaklepanie ni bil
prestavlien v polozaj »ON«, preden
ste pritisnili vzvoda.

Pred uporabo obrezovalnika se prepricajte,
da je gumb za zaklepanje odklenjen.

Baterijski sklop ali obrezovalnik Zive
meje je prevroc.

Pocakajte, da se baterijski sklop ali
obrezovalnik Zive meje ohladi do normaine
temperature.

Rezilo je zagozdeno.

Baterijski sklop odstranite z orodja. Oviro
previdno odstranite, nato ponovno vstavite
baterijo in zaZenite orodje.

Obrezovalnik Zive meje je
preobremenjen.

ZmanjSajte obremenitev naprave.

Prevelike vibracije ali
hrup.

Suha ali razjedena rezila.

Namazite rezila.

Rezilo ali podpora za rezilo je
upognjena.

Zamenjajte z novim rezilom ali podporo za
rezilo. Za zamenjavo rezila ali podpore za
rezilo se obrnite na servisni center EGO.

Zobje so upognjeni ali poskodovani.

Zamenjajte z novim rezilom. Za zamenjavo
rezila se obrnite na servisni center EGO.

Zrahljani vijaki rezila.

Privijte vijake rezila. S klju¢em vijak obrnite v
smeri urinega kazalca in ga privijte.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas

Ay
=060
PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis - atkreipti démesj | galimus

pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei ju
paaiSkinimais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys
savaime negali apsaugoti nuo pavojy.

Jais Zymimi nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy,
nelaimingy atsitikimy prevencijos priemoniu.

A ISPEJIMAS: Pries pradédami naudoti & gaminj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS",
LISPEJIMAS" ir ,PERSPEJIMAS", ir isitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy,
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizeisti.

SIMBOLIO REIKSME

SAUGOS ISPEJAMASIS SIMBOLIS: nurodo PAVOJUY,
ISPEJIMA, arba PERSPEJIMA. Gali bati panaudotas su
kitais simboliais arba piktogramomis.

A ISPEJIMAS: Naudojant bet kokius elektros prietaisus
gali bati i§sviesti ir pataikyti | akis pasaliniai objektai,
galintys sunkiai suzeisti akis. Prie$ pradédami naudoti
elektros prietaisa, visada uzsidékite apsauginius akinius
arba apsauginius akinius su Sonine apsauga ir, kai reikia,
visg veida dengiant] skydelj. Rekomenduojame naudoti
platy matymo laukg uZtikrinancia apsaugine kauke ant
akiniy arba standartinius apsauginius akinius su Sonine
apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kuriy gali btti ant Sio gaminio. Prie$ pradédami surinkti

ir naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, jsitikinkite, kad juos supratote, ir jais
vadovaukités.

Saugos jspéjimas | Nurodo galima suzalojimo pavojy.

Perskaitykite Norédamas sumazinti susizeidimo
naudojimo rizika, naudotojas privalo perskaityti
instrukcija naudojimo instrukcija.

Niekada nebandykite dirbti su
elektriniu jrankiu viena ranka.
Praradus elektrinio jrankio kontrole

Rankasirpedas | -jie o i ar mirfinai susizeisti,

> QP

lr?lljli)mt)evi?;ooklau Norédami sumazinti pjautiniy traumy,
ira nk‘i)é pavojy rankas ir pedas laikykite

toliau nuo pjovimo jrankio. Niekada
nepriglauskite judancio pjovimo
irankio prie ranky ar kity kino daliy.

Naudodami §] gaminj visada
uzsidékite apsauginius akinius
arba apsauginius akinius su Sonine
apsauga ir visg veida dengiant]
skydelj.

Dévékite akiy
apsaugos
priemones

Dévékite ausy
apsaugos
priemones

Dirbdami su Siuo gaminiu visada
uzsidékite apsaugines ausines.

Garantuojamas garso galios lygis.
Triuk$mo sklaida | aplinka atitinka
Europos Bendrijos direktyva.

TriukSmas

SHIEN®

CcE Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.
UK Sis gaminys atitinka jam taikomus
cA |k JK reglamentus.

Elektros prietaisy atliekas draudziama
WEEE utilizuoti kartu su buitinémis
atliekomis. Perduoti jgaliotam
f— perdirbéjui.
m ASmeny ilgis A8meny ilgis
oxxmm | | Kirpimo % i "
ﬂTfL chrgr akteristikos Maks. aSmeny pjovimo pajégumas
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IPX5 | IP simbolis Apsauga nuo vandens sroviy

v Voltas [tampa

Nuolating elektros | Srovés tipas arba
=== |srové charakteristika

SPM | Sukiai per minute | Apsisukimai per minute

mm  [Milimetras ligis arba dydis

cm Centimetras ligis arba dydis

Stikiai be apkrovos | Sukimosi greitis, kai néra apkrovos

TECHNINIAI DUOMENYS

[tampa 56V |56V
Zirkliy greitis 3600 SPM  |3600 SPM
ASmeny ilgis 65cm 75cm
Kirpimo charakteristikos 31 mm 31 mm
{rankio svoris 4,1kg 42kg
Rekomen_duqama darbo 0°C40°C 0°C40°C
temperatdra
Rekomen_duqama laikymo 20°C-70°C | 20°C-70°C
temperatdra
I8matuotas garso galios 91 dB(A) 95 dB(A)
lygis L, K=3 dB(A) |K=3 dB(A)
Garso slégio lygis ties 83 dB(A) 87 dB(A)
operatoriaus ausimi L, K=3dB(A) |K=3dB(A)
Garantuojamas garso galios
lygis L, 93 dB(A) 97 dB(A)
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB)
Galiné rankena 32 mis* 2872 mis?
Vibraciaa K=1,5m/s?2  [K=15m/s?
e Priekiné rankena 39 mis® 3,536 ms?
K=1,5m/s?2  [K=15m/s?

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal ja galima
palyginti skirtingus jrenginius.

= Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis,

skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo

nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis

salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti ausy,

apsaugos priemones.

=660

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS

Gyvatvoriy Zirklés 1

ASmeny apsauga 1

Naudojimo instrukcija 1
APRASAS

SUZINOKITE, KAIP VEIKIA GYVATVORIY ZIRKLES
(A pav.)

1. VirSlnés apsauga

ASmenys

ASmeny apsauga

Priekinio jungiklio svirtis

Priekiné rankena

Blokuotés i§jungimo jungiklis

Galinio jungiklio svirtis

Galiné rankena

© © N o ok wDd

,U“ formos kabliukas

N
=

Lizdas

—_
=

Rankos apsauga
12.  Schermo

A AVVERTENZA! Questo prodotto & uscito dalla

fabbrica completamente assemblato. Non rimuovere mai

il paramano durante I'uso. Se danneggiato, farlo sostituire

immediatamente da un tecnico qualificato. LT
ISPEJIMAS: saugiam $io gaminio naudojimui

reikalingas ant jrenginio ir naudotojo vadove pateiktos

informacijos supratimas, taip pat taip pat projekto, kurj

planuojate vykdyti, Zinojimas. Prie§ pradédami naudoti §j

irenginj, susipazinkite su visomis veikimo funkcijomis ir

saugos taisyklémis.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: mokjimas naudotis jrenginiu nesuteikia
teisés dirbti nerdpestingai. Atsiminkite, kad trumpam
atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: visada dévékite akinius su Sonine apsauga
ir ausy apsauga. Nesilaikant $io nurodymo, objektai gali biti
sviedziami jums { akis arba galite bati kitaip sunkiai suzaloti.
A ISPEJIMAS: Norédami ivengti atsitiktinio paleidimo,
kuris gali lemti sunky suZalojima, visada iSimkite sudétine
baterijg i$ jrenginio, kai montuojate dalis, reguliuojate,
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A ISPEJIMAS: nenaudokite bet kokiy priedy arba
itaisy, kuriy nerekomendavo EGO™. Naudodami
nerekomenduojamus priedus arba jtaisus galite sunkiai
susizaloti.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite visg jrenginj,

ar néra sugadintas, netriksta daliy arba, ar jos néra
atsilaisvinusios (sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir
pan.). PriverZkite visus tvirtinimo elementus ir uzdékite
dangtelius. Nenaudokite jrenginio, kol nebus sumontuotos
trikstamos arba pakeistos sugadintos dalys.

§{ gaminj galima naudoti lyjant lietui.

SUDETINES BATERIJOS |STATYMAS / ISEMIMAS
Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis
sudétinémis baterijomis ir jkrovikliais.

Prie$ naudodami pirma karta, jkraukite.
Montavimas (B & C &D pav.)

Sulyginkite A rodykles ant kistuko ir gyvatvoriy Zirkliy

ir kistuka ikiskite | zirkliy lizda, kol Zalia Zymé visiSkai
pasisléps lizde.

Baterijos laidg uzdékite ant ,U* kabliuko.

Nuémimas (E pav.)

Atkabinkite baterijos laidg nuo ,U* kabliuko ir itraukite
kiStuka i$ gyvatvoriy Zirkliy lizdo.

GYVATVORIY ZIRKLIY PALEIDIMAS / STABDYMAS
Prie$ pradédami darba nuimkite aSmeny apsauga, ir
laikykite Zirkles abiem rankomis, t. y. viena ranka galine

rankeng, o kita — priekine rankena. Tvirtai atsistokite,
palaikydami stabilig stovésenq ir tinkama pjovimo atstuma.

A ISPEJIMAS: visada abejomis rankomis laikykite
gyvatvoriy zirkliy rankenas. Niekada viena ranka
nelaikykite krimo, o kita gyvatvoriy Zirkliy. Nesilaikydami
$io nurodymo galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Stabdydami gyvatvoriy Zirkles, pradzioje
ijunkite blokuote (OFF), o po to nuimkite sudétine baterija.
Nesilaikydami Sio nurodymo galite sunkiai susizaloti.
Paleidziant

Blokuotés i§jungimo jungikl nustatykite { ON padét (F pav.)
ir po to paspauskite galinio jungiklio svirtj. Laikydami galinio
jungiklio svirt] nuspausta, paspauskite priekinio jungiklio
svirtj, kad jrankis pradéty, veikti.

Toliau pateiktas F paveiksle parodyty daliy aprasas:

F-1 |Blokuotés i§jungimo jungiklis

F-2 |Galinio jungiklio svirtis

Stabdant

Kad jrankis sustotu, atleiskite bet kurio jungiklio svirtj, o po
to blokuotés ijungimo jungiklj nustatykite | OFF padét], kad
irankis netycia nejsijungty.

PASTABA: Norint jjungti gyvatvoriy Zirkles, turi bati
nuspaustos abejos svirtys.

GYVATVORIY ZIRKLIY LAIKYMAS

[renginj, nukreiptais nuo saves aSmenimis, laikykite
abejomis rankomis uz priekinés ir galinés rankenos. [rankj
galima laikyti trimis badais ir taip atlikti skirtingas kirpimo
proceddras (G, H ir | pav.).

GYVATVORIY ZIRKLIY NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: jeigu admenys istringa bet kokiame
elektros laide ar elektros linijos laide, NELIESKITE
ASMENUY! JAIS GALI TEKETI ELEKTROS SROVE, O
TAI GALI BUTI LABAI PAVOJINGA. Laikykite gyvatvoriy
Zirkles uz izoliuoty rankeny arba padeékite toliau nuo saves
saugiu badu. Prie$ bandydami iSlaisvinti aSmenis, atjunkite
maitinimo laidg arba elektros tiekimo linija. Nesilaikydami
§io nurodymo galite sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

A ISPEJIMAS: norédami idvengti rimty suzalojimu,
laikykite rankas toliau nuo aSmenu. Kai aSmenys juda,
nebandykite iSimti nupjauty Sakeliy arba jas laikyti pjovimo
metu. Prie$ Salindami jstrigusias Sakeles i§ aSmeny,
isitikinkite, kad aSmenys visi$kai sustojo ir akumuliatorius
yra iSimtas. Paimdami arba laikydami {renginj, neimkite uz
neuzdengty aSmeny arba pjovimo briaunu,

A ISPEJIMAS: Pries kiekviena naudojima isvalykite
pjaunama plota. Paalinkite visus daiktus, kabelius,
lempas, laidus arba virves, kurios gali jsipainioti tarp
aSmeny ir kelti sunkaus suzalojimo pavojy.

A ISPEJIMAS: Venkite kirpti per daug vienu metu arba
per tankius krimus. Dél to aSmenys gali strigti ir suléteti,
taip sumazéjant kirpimo naSumui.

PASTABA: Kirpdami naujai iSaugusig augmenija,
naudokite platy mojj, kad stiebai patekty, tiesiai { aSmenis.
Paaugusi augmenija turi storesnius stiebus, todél juos
lengviau nupjausite naudodami pjovimo judesj. Apipjaustyti
dideliems stiebams pirmiausia sitlomas nevariklinis
rankinis pjaklas arba genéjimo pjuklas.

VIRSUNES KIRPIMAS

Naudokite platy moji. Geriausiems kirpimo rezultatams
uztikrinti nesmarkiai paverskite aSmenis Zemyn kirpimo
kryptimi. Jeigu pageidaujate, galite naudoti virve, kurios
pagalba reguliuosite gyvatvorés pjovimo aukstj, kaip
parodyta J pav.
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Sony kirpimas

Kai kerpate gyvatvorés Sonus, pradékite nuo apacios ir
kirpkite { viry (K pav.).

Vir$iinés apsauga

La protezione della punta (L pav.) serve per proteggere
I'estremita esterna della lama.

Coprilama
La parte esterna delle lame si adatta al coprilama (M pav.).
Toliau pateiktas M paveiksle parodyty daliy aprasas:

M-1 |Lama

M-2 |Coprilama

A AVVERTENZA! Controllare sempre che il coprilama
non sia danneggiato distorto. Sostituirlo se & piegato o
danneggiato.

TECHNINE PRIEZIURA

A [SPEJIMAS: Atlikdami techninés priezitros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uztikrinti saugy ir patikimag gaminio naudojima, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés prieZiaros
specialistas.

A ISPEJIMAS: norédami idvengti rimty suzeidimy,
visada iSimkite akumuliatoriy i$ jrenginio, kai valote arba
atliekate techning prieZitra.

VALYMAS

= NeSvarumy nuo admeny ir oro jsiurbimo angy Salinimui
naudokite minksta Sepetél].

= Dervos arba kity lipniy ne$varumy Salinimui uzpurkskite
dervos tirpiklio ant aSmeny. Trumpam jjunkite variklj,
kad tirpiklis tolygiai pasiskirstyty.

= Sausa Sluoste Svariai nuvalykite pavirsiy.

A ISPEJIMAS: Valydami plastikines dalis nenaudokite
tirpikliy. |vairs komerciniai tirpikliai ardo daugelj plastiky.
Purvo, dulkiy, alyvos, tepalo ir pan. valymui naudokite
Svary audinj.

PJOVIMO ASMENY GALANDIMAS
1. Atjunkite nuo gyvatvoriy Zirkliy sudéting baterija.

2. AHBG6500S/AHB75008: [tvirtinkite peilio konstrukcija.
spaustuve ir dildykite atitinkama kiekvieno peilio
dantuko pjovimo paviriy. Stenkités pasalinti kaip
galima maziau medziagos. AHB6500/AHB7500
(su ®*ir HARDENED* (gradintas) uzraSais ant

r
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peilio pavirSiaus): Peilio konstrukcijg jstatykite |
spaustuva ir pagalaskite atitinkama pjovimo pavirsiy,
deimantine dilde arba Iétaeigiu galandimo prietaisu
(sukimosi greitis < 2 500 min™', pastiimos greitis <60
mm/min., dildés tinklelio numeris >100). Stenkités
pasalinti kaip galima maziau medziagos.

3. I8imkite i§ spaustuvy gelezte ir jtvirtinkite kitos pusés
negalasta gelezte.

Pakartokite apraSytq procedira, kol pagalasite visus

geleztés dantis.

PASTABA: nenaudokite gyvatvoriy Zirkliy, kuriy pjovimo
aSmenys at$ipe ar sugadinti. Taip galite pernelyg jrank
apkrauti ir Zirklés prastai pjaus.

PASTABA: iprastine metalo dilde negalima galasti
specialiy AHB6500/AHB7500 asmeny.

PASTABA: jei pjovimo a$menis galandate $lifuotuvu
(kurio sukimosi greitis iki 2500 stik./min.), procediros metu
geleztés dantis nuolat ausinkite vandeniu.

GYVATVORIY ZIRKLIY TEPIMAS

[SPEJIMAS. Netepkite kol prie gyvatvoriy irkliy yra
prijungtas akumuliatorius arba jos veikia.

Peilio tepimas

Norédami uZtikrinti geriausig veikima ir peilio
ilgaamziskuma, gyvatvoriy Zirkliy peilj tepkite lengvaja
masinine alyva prie$ ir po kiekvieno naudojimo.
I8imkite akumuliatoriy ir gyvatvoriy Zirkles padékite ant
lygaus pavirSiaus. Alyva tepkite iSilgai virSutinio peilio
krasto (N pav.).

Reduktoriaus tepimas

Geriausias veikimas ir ilgesnis eksploatavimo laikas

uztikrinamas tepant gyvatvoriy, Zirkliy reduktoriy specialiu

tepalu (kiekvieng karta apie 5-6 g {Nr. 1ir 10-12 g {Nr. 2

angas) kas 50 veikimo valandy.

Specialus tepalas turi atitikti toliau pateikiamus

reikalavimus.

1. Atitikti DIN51818: NLGI-2 ktigio penetracijos laipsn.

2. Sudetis: polikarbamido tirtikiai ir sintetiné tepimo alyva

3. Puikios paleidimo Zemoje temperattroje, mechaninio
kirpimo, EP, atsparumo dilimui ir oksidavimuisi savybés.

4. Darbiné temperatra turi bati nuo -40 °C iki 180°C.

I8imkite akumuliatoriaus kiStuka ir iSsukite du angas

dengiancius varztus (O pav.). Alyva | reduktoriy jpilkite pro

alyvos jpylimo anga.

PASTABA: neuzpildykite reduktoriaus tepalu iki pat
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TRANSPORTAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

u Prie$ gyvatvoriy Zirkliy gabenima ir sandéliavima visada
ant aSmeny uzdékite apsauga. Bukite atsargas ir
nesilieskite prie adtriy aSmeny dantuky.

= Prie§ sandéliavima kruop$¢iai nuvalykite gyvatvoriy
Zirkles.

= Gyvatvoriy Zirkles sandéliuokite sausoje patalpoje,
nepasiekiamoje vaikams vietoje.

= Laikykite atokiau nuo korozijg sukelian¢iy medziagy,
kaip sodo chemikalai ir techninés druskos.

A ISPEJIMAS: admenys yra atras. Atlikdami veiksmus
su aSmenimis, mavékite neslidZias ir tvirtas apsaugines
pirtines. Nekiskite rankos arba pirsty tarp aSmeny arba
tokioje padeétyje, kur jie gali bati sugnybti arba jpjauti.
NIEKADA nelieskite aSmeny arba neatlikite techninés
priezidros, jeigu | frenginj statyta sudétiné baterija.

Aplinkos apsauga
NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
baterijy ir {kroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti j ju
surinkimo vieta ar jgaliotam perdirbéjui.
Elektrinius jrankius reikia grazinti j tokiy,

I -ticky perdirbimo jmone.
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Sudétiné baterija arba gyvatvoriy
zirklés per daug jkaitusios.

|strige aSmenys.

Per didelé gyvatvoriy Zirkliy,
apkrova.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Sudétiné baterija neprijungta prie = Atjunkite ir dar karta prijunkite sudétine
gyvatvoriy Zirkliy arba néra kontakto baterija prie gyvatvoriy Zirkliy.
tarp baterijos ir zirkliy.
= Sudétiné baterija visiSkai iSsikrovusi. | = |kraukite sudétine baterija, naudodami
nurodytg kroviklj.
m Prie$ nuspaudziant jungikliy svirtis, | = Prie$ paleisdami gyvatvoriy Zirkles
o blokuotés i8jungimo jungiklis patikrinkite, ar i$jungtas blokuotés jungiklis.
Gyvatvoriy Zirkles nenustatytas | ON padéti.
neveikia.

Leiskite sudétinei baterijai ar gyvatvoriy,
zirkléms atvésti iki normalios temperatiros.

Nuo jrankio nuimkite sudétine baterijg.
Atsargiai paSalinkite klidtis ir po to vél
prijunkite baterijg ir paleiskite rank.

SumaZinkite jrankio apkrova.

Per didelé vibracija arba
triuk3mas.

Nesutepti arba korozijos pazeisti
asmenys.

ASmenys arba aSmeny atrama yra
sulankstyta.

Sulankstyti arba sugadinti dantukai.

Atsileide admeny varztai.

Sutepkite aSmenis.

ASmenis arba atrama pakeiskite nauja. Dél
a$meny ar atramos pakeitimo kreipkités |
EGO techninés priezitros centra.

ASmenis pakeiskite naujais. Dél aSmeny,
pakeitimo kreipkités | EGO techninés
priezidros centra.

Priverzkite peilio varztus. Norédami priverzti,
verZliarak¢iu sukite varztus pagal laikrodZio
rodykle.

GARANTIJA

»EGO“ GARANTINIS POLISAS
Norédami suzinoti visas ,EGO" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas
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[ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

@ IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUMS. Lai nodroinatu drosu un uzticamu
darbibu, visi labo$anas un dalu nomainas darbi javeic
kvalificétam servisa tehnikim.

DROSIBAS SIMBOLI

Dro$ibas simboli ir paredzéti, lai pievérstu jisu uzmanibu
iespejamiem apdraudéjumiem. Veltiet Siem droSibas
simboliem un to paskaidrojumiem pietiekamu uzmanibu
un izpratni. Bridinajuma simboli pasi par sevi nenovérs
nekadus apdraudéjumus.

Tajos ietvertie noradfjumu un bridinajumi neaizstaj
atbilstoSu negadijumu noveérSanas pasakumu Tstenosanu.

A\ BRIDINAJUMS. Pirms & instrumenta listoganas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ietvertos droSTbas noradijumus, tostarp visus drosibas
bridinajuma simbolus, pieméram, ,BRIESMAS”,
,BRIDINAJUMS” un ,UZMANIBU”. Turpmak uzskaitito
dro$ibas noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriska
stravas trieciena risku, ugunsgréku un/vai nopietnus
ievainojumus.

SIMBOLA NOZIME

DROSIBAS BRIDINAJUMA SIMBOLS Norada uz
BRIESMAM, BRIDINAJUMU vai aspektiem, kam japievérs
UZMANIBA. Var tikt izmantots kopa ar citiem simboliem
vai piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS. Jebkura elektroinstrumenta
lietoSanas laika iespé&jamas situacijas, kur sveskermeni
var tikt sviesti jums acTs, ka rezultata varat git nopietnas
acu traumas. Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
vienmer uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un, ja nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku.
Meés iesakam ,Wide Vision” aizsargmasku lietoSanai par
brillém vai standarta aizsargbrillém ar sanu aizsargiem.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosibas simboli,
kuri var paradities uz 8T izstradajuma. Pirms iekartas
montazas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus
uz iekartas dotos noradijumus.

DroSibas
bridinajums

Norada uz iespgjamu
ievainojumu gas$anas risku.

Lai samazinatu ievainojumu
gusanas risku, lietotajam jaizlasa
lietotaja rokasgramata.

|zlasiet lietotaja
rokasgramatu

Nekad nedarbiniet
elektronistrumentu tikai ar vienu
roku! Zaudgjot kontroli par
elektroinstrumentu, iesp&jams gat
Nenovietojiet smagas vai navéjosas traumas. Lai
rokas un kajas  [mazinatu traumu risku, ko varétu
grie§-anas instru- |izraisTt grieSanas instruments,
menta tuvuma  [nenovietojiet ta tuvuma rokas un
kajas. Nekada gadijuma neméginiet
pievienot kustigu grieSanas
instrumentu ar roku vai kadu citu
kermena dalu

Lietojot $o izstradajumu, vienmér
izmantojiet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem
un pilnu sejas aizsargu.

lzmantojiet acu
aizsar-glidzeklus

Stradajot ar $o instrumentu,
vienmér izmantojiet dzirdes
aizsarglidzeklus.

Lietojiet dzirdes
aizsarglidzeklus

@O B ep

Garantétais skanas intensitates
[imenis. Trok$na emisija vide

©
=

XX Troksnis atbilstosi Eiropas Kopienas
B direktivai.
CE Sis izstradajums atbilst
piemérojamam EK direktivam.

Sis produkts atbilst speka

UKCA esoSajiem Apvienotas Karalistes
tiestbu aktiem.
Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst izmest kopa
EEIA ar sadzives

atkritumiem. Nogadat uz
pilnvarotu parstrades punktu.

g I nc
i 25

Asmens garums | Asmens garums

OXxmm | | Griedanas Asmens maks. griedanas
L\ [kapacitate kapacitate
IPX5  |IP apziméjums | Aizsardziba pret Gdens striklam
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v Volti Spriegums

=== |Lidzstrava Stravas veids vai raksturojums

SPM  [Kustibas mindté |Apgriezieni minaté

mm  [milimetrs Garums vai izmérs

cm centimetrs Garums vai izmérs

n,  |Atums brivgaita |Rotacijas atrums

SPECIFIKACIJAS
Spriegums 56 V== 56 V==
Asmens grieSanas atrums 3600 SPM (3600 SPM
Asmens garums 65 cm 75cm
Grie$anas kapacitate 31 mm 31 mm
Instrumenta svars 41 kg 4.2kg
leteicama darba temperatdra | 0°C-40°C | 0°C-40°C
Ietelcamél uzglabasanas 20°C-70°C | 20°C70°C
temperatira
lzméritais trokSna jaudas 91 dB(A) 95 dB(A)
limenis L, K=3dB(A) |K=3dB(A)
Skanas spiediena limenis pie|83 dB(A) 87 dB(A)
operatora auss L, K=3dB(A) |K=3dB(A)
Garantétais skanas
intensitates menis L, 93 dB(A) 97 dB(A)
(saskana ar 2000/14/EK)
Aizmugurgjais |3,2 m/s? 2,872 m/s?
Vibraciias rokturis K=1,5m/s? |K=1,5m/s?
a5 8, Prieksgjais 3,9 m/s? 3,536 m/s?
rokturis K=1,5m/s? |K=1,5m/s?

= Noradrta vibraciju kopéja vértiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Noradita vibraciju kopgja vértiba var arf tikt izmantot
ietekmes sakotnéjai novértésanai.

PIEZIME. Vibraciju emisijas patiesaja elektroinstrumenta
darbibas laika var atskirties no noraditas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotdjam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilstosi patiesajiem darba apstakliem.

=660

KOMPLEKTACWA

Dalas nosaukums Skaits
DzivZogu trimmers 1
Asmens aizsargs 1
Lietotaja rokasgramata 1

APRAKSTS

PARZINIET SAVU DZIVZOGU TRIMMERI (A att.)
Gala aizsargs

Asmens

Asmens aizsargs

Priek$gja slédza svira

Priek$€jais rokturis

Blokésanas/atblokésanas poga

Aizmugures slédza svira

Aizmuguréjais rokturis

,U” veida akis

© ® N ook w =

N
o

Kontaktligzda

—_
=

Roku aizsargs
12.  Aizsargs

A\ BRIDINAJUMS! §is produkts tika piegadats pilniba
samontéts. DzivZoga trimmera lietoSanas laika roku
aizsargu nekada gadijuma nedrikst nonemt. Ja aizsargs
ir bojats, kvalificétam servisa tehnikim nekavéjoties javeic
ta nomaina.

A\ BRIDINAJUNS. Lai drosi izmantotu $o izstradajumu,
nepiecie$ama izpratne par informaciju, kas noradita uz
instrumenta un $aja lietotaja rokasgramata, ka art
zinadanas par darbu, ko vélaties paveikt. Pirms §1
izstradajuma lietoSanas iepazistieties ar visam
raksturigajam darba funkcijam no dro$ibas noteikumiem.

LIETOSANA

A\ BRIDINAJUNS. Nelaujiet, ka pieradums pie darba ar
So izstradajumu, liek jums zaudét uzmanibu. Atcerieties, ka
pat uzmanibas novérsana uz sekundes dalu ir pietickama,
lai gitu nopietnus ievainojumus.

A\ BRIDINAJUMS. Vienmer valkajiet aizsargbrilles ar
sanu aizsargiem, ka arf dzirdes aizsarglidzeklus. So
noteikumu neievéroSana var novest pie ta, ka jums acls
trapa kadi priek3meti, vai citiem nopietniem ievainojumiem.
A\ BRIDINAJUNS. Lai noverstu nejausu ieslégsanos,
kas var radit nopietnus ievainojumus, vienmér pirms dalu
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uzstadisanas, parveidojumu veikSanas, tirianas vai
instrumenta nelieto$anas laika izpemiet no instrumenta
akumulatoru.

A\ BRIDINAJUNS. Neizmantojiet nekadus
papildinajumus vai piederumus, kurus neiesaka EGO™.
Sadu neapstiprinatu papildinajumu vai piederumu lietoana
var radit nopietnus ievainojumus.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet visu
izstradajumu, vai tam nav bojatas, trikstosas vai valigas
dalas, pieméram, skriives, uzgriezni, bultskrives, vacinu
u.c. Drosi pievelciet visus fiksatorus un vacinus, ka art
nelietojiet So izstradajumu, kamér visas triksto$as vai
bojatas dalas nav nomainitas.

Produktu var lietot lietus laika.
AKUMULATORA IEVIETOSANAIIZNEMSANA

lzmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora
blokus un ladétajus.

Pirms pirmas lietoSanas uzladejiet akumulatoru
levietosana (B & C & D att.)

lespraudiet kontaktdakSu dzivZogu trimmera kontaktligzda,
[[dz vairs nav redzama zala atzime, un ievérojot uz
kontaktdakSas un dzivzogu trimmera noradito
savieno$anas apzZimgjumu A .

levietojiet akumulatora stravas vadu ,U” veida akT.
Nonemsana (E att.)

Iznemiet akumulatora vadu no ,U” veida aka un izvelciet
kontaktdak3u no dzivZogu trimmera.

DZIVZOGU TRIMMERA IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Pirms lietoSanas nonemiet aizsargu un satveriet trimmeri
ar abam rokam — ar vienu satveriet priek3&jo rokturi,
savukart ar otru — aizmuguréjo rokturi. P&c tam ienemiet
stabilu un pareizu staju, un ievérojiet atbilstoSu grieSanas
attalumu.

A\ BRIDINAJUMS. Vienmer turiet abas rokas uz
dzivzogu trimmera rokturiem. Nekad neturiet zarus ar
vienu roku un dzivzogu trimmeri ar otru. ST noradijuma
neievéro$ana var radit nopietnus ievainojumus.

A\ BRIDINAJUMS. Kad dzivzogu trimmeris ir apturéts,
iesledziet blokéSanas/atblokésanas pogu pozicija ,OFF”
(IZSLEGTS) un tikai tad iznemiet akumulatora bloku. ST
bridinajuma neievéro$ana var izraisit nopietnas traumas.

leslégsana

leslédziet blok&Sanas/atbloké$anas pogu pozicija ,ON”
(IESLEGTS) (F att.) un p&c tam nospiediet aizmuguréjo
slédZa sviru. Kad ta nospiesta, pieturiet to un vienlaicigi
nospiediet priek$&jas dalas slédza sviru, tadéjadi tiks
iedarbinats instruments.

F attéla detalu aprakstu skafit zemak:

F-1 |Bloké3anas/atblokésanas poga
F-2 |Aizmugures slédza svira

Apturésana

Lai instrumentu apturétu, atlaidiet abas sledza sviras un
ieslédziet blokéSanas/atblokéSanas pogu pozicija ,OFF”
(IZSLEGTS), kas novérsTs nejausu iedarbinasanu.
PIEZIME. Abam sl&édza sviram jabut nospiestam, lai
dzivZzogu trimmeri varétu ieslégt.

DZIVZOGU TRIMMERA TURESANA

Raugiet, lai asmeni nebatu vérsti pret Jums, un turiet
trimmeri ar abam rokam — ar vienu satverot priek$&jo
rokturi, savukart ar otru — aizmuguréjo. Dazadiem
grieSanas darbiem pieejami tris turéSanas virzieni
(G,Hunlatt.).

DZIVZOGU TRIMMERA IZMANTOSANA

A\ BRIDINAJUMS. Ja asmens sakilgjas ar kadu
elektrisko vadu vai Iniju, NEPIESKARIETIES ASMENIM!
TAS VAR BUT ELEKTRIZEJIES UN KLUT LOTI
BISTAMS. Turpiniet turét dzivzogu trimmeri aiz izoléta
aizmuguréja roktura vai drosa veida nolieciet to uz zemes
un projam no sevis. Pirms méginat atbrivot asmeni no
Iinijas vai vada atvienojiet stravas padevi bojatajai ITnijai vai
vadam. So noteikumu neievérosana var izraisit nopietnus
ievainojumus vai pat naves iestasanos.

A\ BRIDINAJUNS. Lai novérstu nopietnu ievainojumu
gusanu, turiet rokas projam no asmeniem. Neméginiet
iznemt apgriezto materialu vai turét apgriezamo materialu,
kamér asmeni kustas. Pirms iestrégusa materiala
iznem$anas no asmeniem parliecinieties, ka asmeni ir
pilntba apstajusies un akumulators ir iznemts. Pacelot vai
turot instrumentu, nesatveriet atvértos grieSanas asmenus
vai griezéjmalas.

A\ BRIDINAJUMS. Pirms darba sakanas attiriet
apgriezamo zonu. Nonemiet visus priekSmetus, pieméram,
vadus, gaismas, stieples vai Snores, kas var iekerties
grieSanas asment un radit smagu miesas bojajumu risku.

A BRIDINAJUMS. Necentieties viena reizé apgriezt
parak daudz vai apgriezt lielakus kriimajus. Tas var

likt asmeniem sakerties un darboties Ienak, samazinot
grieSanas efektivitati.

PIEZIME. Jaunam audzém piemérota grie$ana ar plasiem
vézieniem, kur zari nonak tieSa saskaré ar grieSanas
asmeni. Vecakam audzém zagésanas kustiba ir piemérota
biezako zaru apgrieSanai. leteicams lielakos zarus vispirms
nozagét ar rokas zagi vai krimu zagi.
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Augspuses apgrieSana

lzmantojiet grieSanu ar plasiem vézieniem. Labakiem
rezultatiem grieSanas asmenus sagaziet nedaudz uz leju
kustibas virziena. Tapat varat izmantot $nori, lai
nodroSinatu vienmérigu dzivzoga limeni, ka paradits J
attéla.

Sanu apgrieSana

ApgrieZot dzivzoga sanus, saciet no apaksas un grieziet uz
augsu, ka paradrts K attéla.

Zagesanas funkcija

Gala aizsargu (att. L) izmanto, lai aizsargatu asmens aréjo
malu.

Asmens aizsargs

Asmenu aréja dala ir asmenu aizsargu forma (att. M).

M att. detalu aprakstu skatit zemak:

M-1 |Asmens

M-2 |Asmens aizsargs

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer parbaudiet, vai asmens
aizsargs nav bojats vai deforméts. Nomainiet aizsargu, ja
tas ir saliekts vai bojats.

APKOPE

A\ BRIDINAJUNS. Veicot iekartas apkopi, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var radit apdraudgjumu vai izstradajuma
bojajumus. Lai nodro$inatu drodu un uzticamu darbibu, visi
labo$anas darbi javeic kvalificétam servisa tehnikim.

A\ BRIDINAJUNS. Lai novarstu nopietnu ievainojumu
gusanas risku, pirms iekartas tiriSanas vai apkopes darbu
veikSanas iznemiet akumulatoru.

TIRISANA
= [zmantojiet mikstu suku, lai notiritu gruzus no visam
gaisa ievades atverém un grieSanas asmens.

= Lai nofiritu darvu un citas lipigas nogulsnes,
apsmidziniet asmeni ar sveku $kidinataju. Tsu bridi
padarbiniet dzin&ju, lai 8kidinatajs tiek vienmérigi
uzklats.

= Noslaukiet virsmu ar sausu dranu.

A\ BRIDINAJUNS. Plastmasa dalu tirianai

dalu gUst bojajumus no dazada veida komercialajiem
Skidinatajiem. Izmantojiet tiras dranas, lai notiritu
netirumus, puteklus, ellu, taukus u.c.

a
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GRIEZEJASMENS ASINASANA

1. Iznemiet no dzivzogu apgrieSanas masinas
akumulatora bloku.

2. AHBG6500S/AHB7500S lespilgjiet asmens dalu
skrlvspilés un noslipgjiet katra asmens zoba
griezéjvirsmu. Centieties novilét pec iespgjas
mazak materiala. AHB6500/AHB7500 (Ar ,&&9” un
,RUDITS” uz asmens virsmas): lesplgjiet asmens
dalu skravsprlés un uzasiniet griez&jvirsmu ar dimanta
vili vai zema atruma slipmasinu (apgriezienu skaits
<2500 min'', padeves atrums < 60 mm/min., acu
skaits > 100). Centieties novilét pec iesp&jas mazak
materiala.

3. lznemiet dzivZogu apgrieSanas masinu no
skrdvspilém un noreguléjiet neuzasinato asmens dalu
otra pusé.

Sada pasa veida uzasiniet arT visus parjos asmens zobus.

PIEZIME. Neizmantojiet dzivzogu apgrie$anas masinu

ar neasu vai bojatu asmeni Pretéja gadijuma masinai

tiks izraistta parslodze, un grieSanas rezultati nebts

apmierinosi.

PIEZIME! Speciala AHB6500/AHB7500 asmens

uzasina$anai parasta metala vile nav piemérota.

PIEZIME! Ja griez&jasmens uzasina$anai izmantojat
zema atruma slipmasinu (apgriezienu skaits < 2500 min™),

slipésanas laika asmens zobi ir nepartraukti jaslapina ar
adeni.

DZIVZOGU APGRIESANAS MASINAS ELLOSANA

A\ BRIDINAJUMS! Neellojiet dziviogu apgrie$anas
masinu, kamér ta ir savienota ar akumulatoru vai
darbojas.

ASMENS ELLOSANA

Lai asmens kalpotu labak un ilgak, ellojiet dzivZogu
apgrieSanas masinas asmeni katru reizi pirms un péc
lietoSanas, izmantojot vieglu maSine|lu.

Iznemiet akumulatora bloku un nolieciet apgrieSanas
masinu uz lidzenas virsmas. Uzklajiet ellu uz augseja
asmens malas (N. att.).

PARNESUMKARBAS ELLOSANA

Lai dzivZzogu apgrie$anas masinas parnesumkarba kalpotu
labak un ilgak, ellojiet to ik péc 50 ekspluatacijas stundam,
izmantojot specialu smérvielu (katra reizé apméram 5-6g
ar#1 un 10-12g ar #2).

Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noraditajam
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1. Atbilstiba DIN51818: konusa iespieSanas pakape NLGI-2.
2. Sastavs: poliurea biezinataji + sintétiskas smérel|as.

3. Teicama iedarbinaSana arf zema temperattra, EP,
mehaniska grieSana, izturiba pret nodilumu un
oksidativas stabilitates Tpasibas.

4. Darba temperatdrai jabdt robezas no -40~180°C.

Iznemiet akumulatora baro$anas spraudni un abas
blivskrives (O. att.). Parnesumkarbu ello caur elloSanas
caurumu.

UZMANIBU! Neuzpildiet paresumkarbu ar smérvielu
I1dz galam.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

= Vienmér pirms dzivZogu trimmera novieto$anas
glabadana vai transportésanas uzlieciet asmenim
aizsargu. Rikojieties uzmanigi, lai izvairitos no asajiem
asmens zobiem.

Pirms novieto$anas glabasana rlipigi notiriet dzivzogu
trimmeri.

Uzglabajiet dzivZogu trimmeri iekStelpas, sausa un
bérniem nepieejama vieta.

Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledo$anas sals.

A\ BRIDINAJUNS. Asmeni ir asi. Darbojoties ap
asmenu sistemu, valkajiet neslidoSus augstakas
aizsardzibas pakapes aizsargcimdus. Nenovietojiet savas
rokas vai pirkstus starp asmeniem vai jebkura cita pozicija,
kur tie var tikt sadurti vai sagriezti. NEKAD nepieskarieties
asmeniem vai neveiciet iekartas apkopi, kamér nav
iznemts akumulators.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet So produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu SkiroSanai.
Elektriskos instrumentus janogada videi
nekaitiga parstrades riipnica.
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KLODU NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Dzivzogu trimmers
nedarbojas.

= Akumulatora bloks nav savienots
ar dzivzogu trimmeri vai arT starp
dzivzogu trimmeri un akumulatoru
nav elektriska kontakta.

Akumulators ir izladgjies.

Pirms nospiedat slédza sviru,
blokéSanas poga nav bijusi ieslégta
pozicija ,ON” (IESLEGTS).

Akumulatora bloks vai dzivzogu
trimmeris ir parkarsis.

Asmens ir sakTlgjies.

DzivZogu trimmeris ir parslogots.

u |evietojiet dzivZogu trimmerT akumulatora
kontaktdaksu.

Uzladgjiet akumulatora bloku tikai ar tam
paredzéto ladétaju.

Pirms trimmera lietoSanas parbaudiet, vai ir
atbloketa blokéSanas poga.

Laujiet akumulatora blokam vai dzivZzogu
trimmerim atdzist [7dz normalai temperatrai.

Iznemiet no instrumenta akumulatora
bloku. Uzmanigi iznemiet priekSmetu, kas
radija aizsprostojumu, péc tam ievietojiet
akumulatora bloku atpakal un vélreiz
iesledziet instrumentu.

Samaziniet instrumentam slodzi.

Parmeérigas vibracijas
vai troksni.

Sausi vai sartisgjusi asmeni.

Asmeni vai asmens atbalsts ir
saliekts.

Saliekti vai bojati zobi.

Atskriivéjiet asmens bultskraves.

leellojiet asmenus.

Nomainiet pret jaunu asmeni vai atbalstu.
Sazinieties ar EGO servisa centru, lai
nomainitu asmeni vai atbalstu.

Nomainiet pret jaunu asmeni. Sazinieties
ar EGO servisa centru, lai nomainitu asmeni.

Pievelciet asmens bultskraves. Lai pievilktu
bultskrdvi, ar uzgrieznu atslégu pagrieziet
bultskravi pulkstena raditaju kustibas
virziena.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Lddzu apmeklgjiet timekla vietni egopowerplus.eu, lai iepazitos ar pilniem EGO garantijas politikas noteikumiem.
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MeTégppaan Tou TPWTOTUTIOU TWV 0dNYIWV XPAONS

Ay
=060
AIABALTE OAEL TIZ OAHTIEL!

AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: Ma va diaogahilete v
ao@AAela Kal TV aglomiaTia, OAE 01 ETMIOKEUEG TIPETTEN VOl
diegayovral amd egeIdIKeupéVo TeXVIKG TOu TEPPIG.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O okomég Twv cuPBOAWY aopdAeiag eival va oag
TPABrEouV TNV TIPOCOXH YIa EVOEXOUEVOUS KIVOUVOUG.
Mpoaégre kal katavonaTe Ta aUPBoAa ac@aAeiag Kai Tig
€TegNYAOEIG ToU Ta ouvodelouv. O1 TpoeIdoTIoINTEIG
OUPBOAwY aTmd poveg Toug dev e€aleipouv Kavévav
kivouvo. O1 0dnyieg Kal ol TIPOEIBOTIOINTEIG TTOU
Trapéxouv Oev UTTOKaBIOTOUV Tal PETP OWOTAG TTPOANYNG
ATUXNUATWV.

O1 0dnyieg Kal 01 TIPOEIBOTIOINTEIG TTOU TIAPEXOUV dEV
uTroKaB10ToV Ta PETPA OWOTAG TTPOANYNG aTUXNKATWY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 6Tl Exete

diapacel kal karavonael OAEG TIG 0dnyieg ao@aielag

070 TTapov Eyxelpidio xelpioT, cupmepiAapBavopévwy
OAwv Twv oupBoAwv acpdAeiag 6Tws «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMNOIHZH» ka1 «MPOZOXH», mpotol
XPNOIOTTOINaETE AUTO TO €pyaAeio. H pn Thpnan dAwv Twv
TIapakdTw odnyIwV PTTopei va 0dnyAael o€ NAekTpoTANgia,
TIUpKayIa A/Kal goBapd atopikd TPAUPATIONO.

IHMAZIA ZYMBOAQN

ZYMBOAO EIAOMNOIHZHE AZPAAEIAL: YmodnAwvel
KINAYNO, NMPOEIAOMNOIHEZH 1) IPOZOXH. Mmopei
Va Xpnoigomoleital ag ouvduaopd pe GAAa olpuBoAa i
€IKOVOYPAPLTA.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeitoupyia nAekTpIKWY
epyaheiwv PTTopEi va ETTIQEPEI EKTOEEUDN EEVIIV
QVTIKEIMEVWY OTa PATIO 0, pe amoTéAeapa aoBapr
BAABN ot autd. MpotoU &ekiviaete T Aemoupyia Tou
NAEKTPIKOU EpyaAEiou opaTe TIAVTA TIPOOTATEUTIKA YUTAIG
1} yuahid Je TTAEUpIKN TTpoaTacial Kal pdaov amaiTeiTal
AN TTPOCTATEUTIKA TTPOOWTTIOA. ZUCTAVOULE HIa
Tpoowtrida ao@aleiag eupeiag dpacng yia xpnon mavw
ammd yuahid f) guvABn TTPOCTATEUTIKA YUAIG PE TIAEUPIKN
TpooTaCia.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

Autr n oeAida ameikoviel kal EpIypagel Ta aUPBoAa
A0QAAEING TTOU UTIAPXOUV EVOEXOEVWG O€ QUTO TO
TIpoidv. AlaBadete, katavoeiTe kal aKoAoUBEiTe OAEG TIG
0dnyieg atn pnxavr) TpoTol TpoaTTaBAaETe va difayeTe
€pyacieg auvappoAdynang kai Aeiroupyiag.

YmodnAwvel evdexoUEVO

Eidomoinon . ;
‘ ‘ . Kivduvo atopikou

ao@aleiag ,
TPAUUATIOHOU.
IMpokelpévou va pelwdei o

AiaBaoTe 10 Kkivéuvog Tpaupartiopoy,

@ gyxelpidlo 0 XPAOTNG TTRETTEN VOl
Xprong dlapdoel 1o eyxeIpidio

Xpnong.

Moté unv mpooTabeite va
XEIPICETTE TO NAEKTPIKO
epyaleio pe 1o Eva xEp.
AmAgia Tou EAEyxoU Tou
NAeKTPIKOU EpyaAeiou
umopei va emeépel aoBapd
1} Bavamedépo TpaupaTIouo.
Ta va PeiwaeTe Tov Kivouvo
TPAUMATIOPWY KOTIAG
dlaTnpeite Ta xépia kal

10 TT6IA pakpId aTmd T0
epyaheio kotmg. MoTé unv
ayyidete éva KivoUpevo
epyaheio KOG e TO XEp! A
e otrolodAToTe GAAO TP
TOU OWHATOC TaC.

®opdre mavToTe
TIPOCTATEUTIKG YUaNIG

1} yuahid aopaleiag pe
TAEUPIKA TTPO0TaGia Kal
AAPN TIPOCTaTEU- TIKA
TIPOCWTTIOA KATA TN
Aermoupyia autou Tou
TTPOIOVTOC.

AlaTnpeite Ta

¥Epla kal Ta

Todia Tavia
pakpid amé 1o
€pyaAEio KOTTAG

®opare TpoaTa-
TEUTIKA YUOAIG

Popde Tavta
TIPOCTATEUTIKG aKOng dTaV
XPNOIKOTIOIEITE QUTO TO
TIPOIGV.

Popare
TIPOCTATEUTIKA
aKong
) L
O6pupog
il

Eyyunuévn otabyn
NXNTIKAG 10%00¢. EkTropTég
BopUpou aTo TepIBAMoV
oUPewWva Pe v odnyia g
Eupwaikng Evwong.
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AuTd 10 TTPOidV
GUUHOPPUWVETAI PE TIG
€QOPUOTTEEG 0DNYiEG TNG
EK.

UKCA

AuTd 10 TTPOidV
GUHHOPQUWVETaI HE TNV
10%Uouaa vopobeaia Tou
HB.

Ta amoBAnTa NAEKTPIKWY
TIPOIOVTWY BV TIPETTE VOl

amoppiTrTovtal padi pe
AHHE T0 OIKIOKA aTTOppijpaTa.
MapadwoTe Taoe
e¢ouaiodotnpévn povada
avakUKAwong.
% Mnkog Aemridag | To prkog TG Aemidag

IkavétnTa KOG

Méy. ikavétnTa KOTmG TG
Aemridag

MpoaTareudpevo amod
Tridakeg vepol XaunAig

aa—
=00
aa—
[potevopevn
Beppokpaaia -20°C-70°C | -20°C-70°C
amodrkeuang
MeTpnuévo emimedo 10x006|91 dB(A) 95 dB(A)
fxou L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
21¢0pn nxnTikAG Tieang {83 dB(A) 87 dB(A)
aTo auti Tou xeipiom L, |K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Eyyunuévn o1é6un
NXNTIKAG 10X00G Ly, 93 dB(A) 97 dB(A)
(karé 2000/14/EK)
OmioBia 3,2 m/s? 2,872 m/s?
Aoviceic Ao K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
986 & impoorvy [3.9mist 3,536 mis?
Ao K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

= H avagepopevn GUVOAIKN TIA KPASUTHWY EXEI
eTpnBei aUpQuva pe TRV TTPATUTIN PEBODO EAEyXOU
kal UTropei va xpnaipgotroinGei yia Tn oUyKpIon Vg
epyaheiou pe kamolo GAAo.

= H avagepdpevn GUVOAIKN TIUA KPASUOHWY WTTOpE
VOl XPNOIHOTIOINGE ETTIONG Y10 TNV TTPOKATAPKTIKNA

IPX5 |Z0pBoho IP TieGNC a6 OTOIGBATICTE agioAdynan mg ékBeang.
« megguv on L ZHMEIQZH: O ekmopég kpadaopwv kard ) Sidpkeia
- NG TTPAYMATIKAG XPAONG TOu NAEKTPIKOU EpyaAeiou
V. |Volt Taon pTopei va Slagépouv amod T SnAwpEVN TP oV
— o TUTOG A XAPOKTNPIOTIKO oTToia xpnalyoToleiTal To epyaleio. MNa Ty TpoaTacia
T |Zuvexegpedpa | peGpaToc TOU XEIPIOTA, TTPETTEN VaI XPNOIHOTIOI0VTaI YAVTIO! KOl
i TPOCTACIA TNG AKONG OTIG TTPAYHATIKEG TUVBRKES XPrONG.
ApiBudg
SPM  [TraAivdpopnoewy |ZTpoég avd AeTrTo -
TaANGhoL KATAAOrOZ EZAPTHMATON EYEKEYATIAT
mm | XihiooTo Mrikog 1} péyeBog ONOMA EZAPTHMATOZ MOZOTHTA
cm  |Ekartooto Mrkog i péyeBog OAMNOKONNTIKO ZAZ 1
Tayg . , ; MpoaTareutikd 1
n ax0tnta xwpig | TaxUtra mepIoTpoQng, - -
o |goprio XWwpi¢ gopTio Eyxeipidio xpriong 1
POAIATPAQEE MEPIPAQH
T FNQPIZTE TO ©AMNOKONTIKO ZAZ (Eik. A)
TGUT] Y ggO\{)SPM gZO\SSPM 1. TpoaTaTeuTIKG Qg
i3 2. fenida
fIKOg REmnag 5 cm 75cm 3. MpooTateuTikd Aetridag
IkavotnTa KoTTrg 31 mm 31 mm i i
B eion K 12k 4. MmpooTivog S1aKOTITNG
I'Iapog s?vu 119 29 5. MmpoaTivi AaBr
poTEIVOpEVN o Ao o Ano ] )
Beppokpaoia Aeoupyiag 0°C-40°C 0°C-40°C 6. Kouumi aogahiong
7.

Miow 31aK6TTNG
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8. Miow AapA

9. AykioTpo «U»

10. Ymodoxn

11, TpoaTateuTikd XepIwv
12, TpoaTareutikd

A MPOEIAOMOIHZH: To mpoidv £xel amooTaAei
TIAfPWG GUVAPHOAOYNUEVO. TO TIPOGTATEUTIKO XEPIWV
Oev TPETel va amopakpUveTal kard m xprion. Edv
XaAGOEI, ETITPEWTE VA TO AVTIKATAOTATE! APETWS EVOG
€€EIDIKEUPEVOG TEXVIKOG TOU TEPPIG.

A MPOEIAOMOIHZH: H aogahnig xpron Tou
TIPOIGVTOG amaiTel TNV AN Katavonaon Twv
TANPOPOPIWV TTOU UTTAIPXOUV EMAVW OTO HNXAvNa, 6TTWG
Kal péoa 0To eYXEIPIdIO XPAaNG, OTWG Kal TN yvwan TG
epyaaiag mou Ba mpoomaBAaeTe va ekteAéaETe. Mpiv
and m xprion Tou TPoIOVTOG, e0IKEIWBEITE e OAa Tal
XapakTPIoTIKA AgIToupyiag, 6MwG Kal Toug KavOveg
aoaheiag.

AEITOYPFIA

4\ NPOEIAOMOIHEH: H efoikeiwat oag pe aut To
mipoi6v O¢ Ba mpémel va aag kavel Aiyotepo TPoaekTIKOUG.
OupnBeite Mwg éva KAaopa SeutepoAETTOU ampoaEgiag
pmopei va mpokaAéael goBapd TpaupaTiapd.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opare mavra mpoatacia yia Ta
péma pe Aaiva pooTaTEUTIKE. Z€ avTiBeTn TepiTTwon,
eival mBavo va umdpgel eKTOGEUTT QVTIKEILEVWY aTa HATIA
0ag kal GMol mmbavoi coBapoi TpauPaTIoHOI.

A MPOEIAOMOIHEZH: Ma va epmodioete Tuxaia
ekkivnon mou Ba propouoe va mpokaéael aoBapd
QTOWIKG TPAUHATIOHO, OMOAKPUVETE TIAVTA TN GUGTOIXia
pmarapiwv amoé 1o epyaleio dtav ouvappoloyeite
e¢aptipara, die§dyere pubpioeig, kaBapiopd A oe
TIEPITTWON KN XPAONG.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoipomoieiTe eaptpaTa
TIoU O€ GUVITTWVTAI Amd TOV KATATKEUATTH autoU Tou
Tipoi6vTog. H xprion mapeAkdpevwy fi e§aptnudtwy mou de
OUVIOTWVTAI MG TOV KATAOKEUAOTH, EVEXEI TOV KivOUvVO
gofapou TpaupaTiopoU.

Mpiv amé kabe xprion, emBewpeite 0AOKANPO TO TTPOIGV
yia KaTeOTpaPpEVa ) AaoKapiauéva e§apThpaTa fy
e¢aptipara Tou Aeitouv, 6mwg Bideg, Tagipddia, ideg,
Kamakia, KAT. Z@ire KaAG GAOUG TOUG OQIYKTAPEG Kal Tl
KaTaKia, Kal gn Xpno1HOTIOIRCETE AUTO TO TIPOIGV TIPIV Va
avTikaraotaBolv 6Aa Ta e§apTApara Trou Aeitrouv fi autd
TIOU £X0UV KOTAOTPOQE.

To Tpoidv pmopei va xpnaipomoinbei otn Bpoxy.

TOMOGETHZH/AMOMAKPYNZH THZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQN

Na xpnoipoTrolgiTal Hovo pE TIG CUGTOIYIEG
PTTOTAPIWY KO TOUG POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAI
oTnv €iK. A.

®opTion TPIV OO TNV TPWTN XPAON.
lMa v eykaraoTaon (Eik. B & C & D)

EuBuypappioTe 1o Aoyotumo A 1o BUcua Kal

070 BapvokoTITIKG, Kal TOTTOBETAOTE TO BUCHA GTO
BapvoKoTITIKG, PEXP! va eGapaviaTei TeAeiwg n Tpaaivn
TOIJOUXa PECT OTNV UTTOBOXT).

YTEPEWATE TO KAAWAIO TNG pTratapiag aTo AykiaTpo «U».
Agaipeon (Eik. E)

AmeAeuBepwaTe T0 kKaAWdIO TG pTTaTapiag amod

10 AykioTPo «U» Kal agaipéaTe 1o BUCpa ammd T0
BapvokoTTIKO.

ENAP=H/ZTAMATHMA TOY ©AMNOKONTIKOY

MpIv Xpno1HOTIOINGETE TO £pyaAEio, aQaIPETTE TO
TIPOCTATEUTIKG KOl KPOTAOTE TO BAPVOKOTITIKG KAl UE Tal
duo xépia, 10 éva xépl o Tiow AaBn kai 1o GMo atnv
umpoaTiviy AaBn. Metd, BeBaiwBeite 611 ExeTe aTABEPO
TATA, CWOTA OTACN KAl CWOTH ATdaTaCT ATI6 TO
QVTIKEILEVO KOTTAG.

A MPOEIAOMOIHZH: Na éxete mava kai Ta U0 yépia
0TI AaBég Tou BapvokomTikoU. MoTé pnv Kpardre Toug
Bapvoug pe To éva xEpI kal XeIPiCeaTe TO BapVOKOTTIKG pe
10 GAAO. H pn Thpnon autig g mpogidomoinang Pmopei
Va €XEl WG amoTéAeapia coBapd TPaupaTiapo.

A MPOEIAOMOIHZH: lNa va otapamoeTe 1o
BapVOKOTITIKG, HETAKIVATTE TO KOUPTT ao@aAiong ot
B¢on «OFF» mpiv agaipéaete Ty pmatapia. Av ayvoroete
auTr TV mpoeidomoinan, Pmopei va mpokAnBei coBapog
TPAUHATIOHOG.

‘Evapin

MerakiviaTe 1o koupti ac@dAiong otn Béan «ON» (Eik. F)
Kal Peté mEaTe ToV Tiow diakotrm. Me atmpévo Tov TTiow
DIAKOTITN, OUVEXIOTE val TTIECETE TOV PTTPOCTIVO OIOKOTITN
yia va &ekIviaer To epyaleio.

Eik. F T'a mepiypagn Twv egapmpuaTwy, BA. Tapakdtw:

F-1 |Koupmi aogdAiong

F-2 |Miow 81akdTTNg

ZTopaTNHO

l'a va otapatioete 1o epyaleio, ameAeubepwaTe
oTolov3rTIoTE aTrd Toug 300 SIAKOTITEG KAl HETAKIVATTE TO
koupTri ao@daAiong o 6éan «OFF» yia va pnv Tebei kard
AaBog ae Aeitoupyia 1o epyaleio.
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ZHMEIQZH: Kai o1 dUo SiakdmTeg mpémel va matnBolv
I Vol EKKIVNBE TO BapVOKOTITIKG.

NQZ NPENEI NA KPATATE TO QAMNOKONTIKO

KparroTe 10 BapvokoTiTiké kai e Ta 600 xépia, ET01 WaTe
n Aemida va eival aTpappévn pakpid amé eodg, KpaTwvTag
NV PITPOaTIVA AaBr UE T €va XépI Kal TV TTiow Aan

pe 1o GAA0. MTTopEiTE va KpaTAOETE TO EPYAAEID JE TPEIG
dI0QOPETIKOUG TIpoTavaToAIgHoUg, avahoya e Thv
epyaaia kotmg (Eik. G kar H kat ).

XPHZH TOY ©AMNOKONTIKOY

A MPOEIAOMOIHZH: Av mrayideutei n AeTrida o€
NAEKTPIKG KaAWdI0 1) NAEKTPIKY ypapur, MHN ArTIZETE
TH AEMIAA! MMOPEI NA EINAI HAEKTPO®OPA
KAITIOAY ENIKINAYNH. ZuvexioTe va kpardre 1o
BapvoKoTITIKG aTrd T Hovwpévn Tiow AaBA i akoUUTIOTE
10 e AoQAAEIa KATW Kal Pakpid amd €adg. Aiakdyte 10
peUPa OTNV KATEGTPAUMEVN YPAUMI F) TO KATEGTPAMPEVO
KOAWDIO TIPIV ETTIKEIPAOETE VA eEAeUBEPWITETE TN AeTTida
amé ™ ypapui f 10 kKaAwdio. Av ayvoRaeTe auth

TNV TPoEIdOTIOINGN, MTTOpET va TPoKANBei ooBapdg
TPAUPATIONOS A Kal Bavarog.

A MPOEIAOMOIHZH: la va epmodioete coBapd
aropiké TpaupaTioud, diatnpeite Ta Xépia Pakpid amod
Aetrideg. Mnv mpooTrabeite va amopakpUveTe KOPEVO
UAIKG fy Unv mdveTe To UAik6 Trou Ba koTrei 6Tav ol AeTrideg
KivoUvTal. E§aogaNioTe 611 o1 AeTrideg Exouv oTaparioel
EVTEAWG KOl N GUCTOIXiO MTTATAPIWY EXEI OTTOPOKPUVOET
TIpoToU KabapioeTe PTTAOKapITuéVO UNIKO aTrd TI AeTTidEG.
Mnv midverte TiG ekTeBeIEVEG AETTIDEG KOTIG ) OKPEGKOTTAG
otav TTIAVETE 1 KpaTATe T Povada.

A MPOEIAOMOIHZH: KaBapilete Tnv Tepioxr Kotmg
TIpIV aTo KABE Xprion. ATopakpUvete OAa Ta avTIKEipEva
omwg kaAwdia, ewra, aUpparta fj kopddvia, Ta omoia
pTmopei va pmepdeutolv 0T AeTrida KOG Kal va
dnuioupynoouv Kivduvo aoBapoul atouikoU Tpaupariauou.

A MPOEIAOMNOIHZH: AmrogelyeTe PeyaAeS KOTTEG
povopidg f péoa amd v Tukvr diaTagn Bauvwy. Etol 6a
duokoAeuTel N Kivnan Twv AeTTidwy Kai Ba eivar apyn e
amotéAeapa va pelwBei n amedoon KoTG.

ZHMEIQZH: MNa véoug Bapvoug eivar KataAnAn

pia TAaTIG GOpwTIKA Kivnon yid Ta KOTOAVIa WOTE

va TpoodoTtolvTal apeaa ot Aemida kotg. MNa
TraAaidTepoUg BAuvoug eivar kaAf pia Kivnan KoTTAG yia
TNV KOTI XOVTPOTEPWV KOTOAVIWV. UGTAVETAI £Vl TTPIOVI
XEIPOG 1 TTPIOVI KAABENATOG YIa TV KOTTA TIpWTa HEYAAWY
KOTOQVIWV.

Kot amé emavw

Xpnaipotroleite pia AATIG oapwrtik Kivnan. Mia ehagpid
KkaBodikn kAion Twv AeTridwv koTrg aTov katelBuvan
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NG Kivnang Tapéxel Ta KaAUTEPa ammoTeAéTpaTa KOTTAG.
l'a kahUTEPQ aTTOTEAETUATA KOTTAG HTTOPEITE ETTIONG

Va XPNOIUOTIOITETE TO VAKA yia TNV kaBodriynan Tou
emmédou Bapvou 6Twg eaivetal oty Eik. J.

MAaivi kot

Orav k6Bete aTIg TTACUPES TOU BApvou, EekivaTe amo To
KATW PEPOG Kal KOPETE TTPOG Ta ETTAVW OTTWG PAiVETAl 0TV
Eik. K.

MpooTareuTikod akuAg

To mpoaTareuTikd akung (Eik. L) xpnoipomoieitar yia Ty
TIPOCTACIA TOU EGWTEPIKOU BKPOU TNG AETTISAG.

MpooTareuTikd Siokou

To e&wTepIKO TAKA TwV AeTTiOWV Exel OXANA
TPOCTATEUTIKWY AETTIOWV(EIK. M).

Eik. M Tia mepiypagn Twv egaptpdtwy, BA. TapakdTw:

M-1 | Aemrida
M-2 [MpoaTateuTiké Aetridag

A WARNING: Always check that the blade guard is not
damaged or distorted. Replace it if it is bent or damaged.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavere ouvTAENGN TOU
epyaAeiou, xpnaiyoToleite Povo idia avialakTikd H
xpnaon omolwvonTote dAAwv e§apTnUaTWY PTTopEi va
TIPOKaAETE! Kivouvo fi UNIKEG {nuieg. Ma va diao@alidete
TV ao@aAeia kai TV aglotmiaTia, OAEG Ol ETTIOKEVEG TIPETIEI
va die§ayovTal ammé eGeIdIkeupévo TeXVIKG TOU TEPPIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta v amoguyr goapol
aTopIKOU TPaUNATIoNoU, AQaIPEITE TIAVTOTE TN guaTolyid
UTIATAPIWY a6 TO TPOIOV TTPIV aTTd Tov KaBapIouo Tou f
TIpIV a6 OTTOIAOATIOTE GUVTAENON.

KAGAPIZMOZ

= XpnoIPOTIOIEITE pial paAakid BoupToa yia Tnv
QTOPAKPUVAN UTIOAEIUMATWY O OAEG TIG €10000UG
aépa Kai amé T AeTTida KoTTAG.

l'a va aTropoKPUVETE UTTOAEIMPATA TTOU KOAAGIVE,
wekaoTe TIG AeTTideg pe Sihupa pnrivng. OéoTe o
gUvToun AeIroupyia Tov KIvnTApa €101 WATE T0 dIGAUNA
Va POIPATTE] OHOIOUOPPAl.

m YKOUTTIOTE TNV ETTIQAVEIQ HE Eva OTEYVO TTAVI.

A MPOEIAOMOIHZH: Amoguyete T xprion diaAutiv
kard Tov kaBapiopd Twv TAACTIKWY E§apTnuaTwy. Ta
TIEPIoOOTEPA TTAACOTIKA €ival EuTTaBn aTn xpnon Slagdpwv

AZYPMATO WAAIAI MMOPNTOYPAZ AIBIOY - IONTQN 56 VOLT — HTX6500/HTX7500

128




=60

TOTTWV BIGAUTWY Tou euTTopiou. XpnalpoTrolgite kabapd
Travid yia TV amopdkpuven Bpwpiag, akévng, Aadiou,
YPAOOU KATT.

AKONIZMA THZ AEMIAAX

1. A@aipéaTe Tn QopNnTA UTTaTaPIC ATT6 TO BAUVOKOTITIKG.

2. AHB6500S/AHB7500S: Z1epewarte T didragn
NG AETTidag O piat Péyyevn Kal aKovioTe v
ekTEBEINEVN EMIQAVEIQ KOTTAG KABE dovTIol TG
Aemtidag. Agaipéate 600 10 duvard AiydTepo UAIKO.
AHB6500/AHB7500 (Me “G2* kai “HARDENED”
(EKAHPYMENH) otnv em@aveia Tng Aemidag):
T1epewaTe TN d1aTagn TG Aeidag o€ pia Péyyevn Kal
aKovioTe TNV ekTeBEIEVN EMI@AVEID KOTMG e piat Aipa
Siapavtiol fj Tpoxd xaunAig Taximrtag (taxitnTa
mePIoTPOPG < 2500 min™, TayUTnTa TPOYOdOTIag <
60mm/min, péyeBog kokkou>100). AQaipwvTag 600 TO
duvard Aiyotepo UNIKO.

3. AgaipéaTe T0 BapvoKOTITIKO aTrd TN péyyevn Kai
TOTOBETATTE TO €701 WOTE Val €ival ekTeBeIévn n GAAN
TAEUPG TNG AeTTidaG, TToU OEV EXEI OKOVIOTEI.

EmavaAdpere Ty mapamavw diadikaaia, péxpr va
akoviaTov 6Aa Ta 66vTIa TG AeTTidag.

THMEIQZH: Mn xpnaigotoieiTe T0 BapvoKoTITIKG av

o1 AeTrideg ival aTopwpéveG fi €xouv utroaTei ¢nuid. To
BapVOKOTITIKG HTTOpET Va UTIEPPOPTWOET Kal va unv KOPel
KaAd.

IHMEIQZH: H eidikn Aemrida Tou AHBB500/AHB7500 dev
umropei va akovioTei e atmAi peTaAAikn Aipa.

THMEIQZH: Av xpnoipoToInaeTe TpoxIoTH XapnAng
TaxUTNTag (Tay. TEPIoTPOPR¢ <2500 min) yia va
akovioete T Aemrida, va BPEXETE TUVEXWS Ta BOVTIO TNG
Aetridag Kard 1o akdviopa.

NIMANZH TOY ©AMNOKOMNTIKOY

A MPOEIAOMOIHZH: Mn AimraiveTe T0 BauVOKOTITIKO
otav gival guvdedePévo aTny PTratapia i Bpioketal o€
AeiToupyia.

Aimravon tng Aemridag

l'a BEATIOTN AciToupyia kai pakpd didapkeia {wng, n Actrida
Tou BauvokoTITIKoU TpéTel va AiTTraiveTal Je eAappl
pnxavéhaio TpIv Kai Petd amé kéBe xpron.

AQaIpETTE TN YOPNTH TTATAPIA KOl TOTTOBETAOTE TO
BapvokoTTikG g€ eTTiTedn emigdvela. MpoabéaTe 1o AGdI
kard prkog Tou Xeiloug g avw Aetridag (Eik. N).

AitTravon Tou peiwTipa

Ta BEATIOTN AiToupyia Kar pakpd didpkela (wig, o
EIWTAPAG Tou BapvoKoTITIKOU TIPETTEI va AITTaiVETal HE

€101K6 ypaoo ( 5-6g ato #1 kai 10-12g oTo #2 KGBe Popd)

ava 50 wpeg Aemoupyiag.

To €101K6 ypaioo TPETEl va TANPOI TIG aKOAOUBEG

TIPOSIYPAPES.

1. Tpodiaypagwv DIN51818: Babuog dicioduang kwvou
NLGI-2.

2. Z0vBeon mayuvtwy oAuoupiag + ouvBeTIKO Baaikd
Jtste]

3. E€aipetiki amddoan ekkivnong o€ XaunAn
BeppoKpaaia, evVIoXUPEVO Pe TIPOOBETA UYNAAG TriEang
(EP), uwnAi avtoxr o€ unxavikn S1érunan Kai 1pipr
Ka ofeIdWTIKr aTaBePOTNTL.

4. Oepuokpaaia Aeimoupyiag peragu -40~180°C.

AgaipéaTe 10 Buopa TG pmrarapiag Kai Tig dUo Bideg
ateyavorroinong (Eik. O). Airavan Tou PEIwTApa PEow TG
otmng Aadiou.

EIAOMOIHZH: Mn yepilete mAfpwg To KIBWTIO TOU
ypavaqiol pe Aimavtiké.

META®OPA KAI ANIOOHKEYZH

m ToroBeTeiTe TTAVTA TO TIPOCTATEUTIKG OTN AETTidQl
TIPIV aTTOBNKEUTETE A PETAQEPETE TO BAUVOKOTITIKO.
Mpoagxete Ta aigunpd dovtia Tng AeTridag.

u KaBapioTe 10 BapVOKOTITIKG ETTIMEAWS TTPIV ATTO TNV
amoBrKeuam.

m ATToBnKeUOTE TO BAPVOKOTITIKG OE ECWTEPIKO, OTEYVO
Xwpo, 6tou dev TAnaiddouv aidid.

u Kpartdre 10 pakpid amoé SlaBpwrikd mpoiovTa, dTTwg
XNHIKG Kal aTroTraywTIka dAata kATTou.

A MPOEIAOMOIHZH: O1 Aemrieg eivar aixunpég. Otav
XelpiCeate 1o GuyKpATNa AeTTidag, popdTe avtioMaBnTIKa,
QVOEKTIKA TTPOCTATEUTIKA yavTia. Mnv ToToBETEITE TO XEPI
1} Ta dAKTUAG oag PETACH Twv AETTIdWV f o€ oTToIadATIOTE
B¢an dmou pmmopei va paykwBouv A koouv. NMOTE

unv ayyidete TIG AeTTidEG A NV GUVTNPEITE TN HovAda pE
EYKATETNEVN TN CUCTOIXIO PTTATAPIV.

MNpoaTacia Tou mepiBdAlovrog

Mnv amoppiTriete nAekTPIKO E0TTAIOHO,
makIEg PTTaTapieg kal opTIoTéG OTA
olkiakd amoppipparal MeTagépete auto 1o
TIPOi6V a€ EE0UTI0B0TNHEVO KEVTPO
QVOKUKAWGONG Kol TTapadwaTe To yia
EexwpioTh auloyn. Ta nAekTpIKG epyaleia
TIPETIEN VOl ETTIOTPEPOVTQI OE
miepIBaAAovTIkG aupparr povada
QavaKUKAWonG.
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATON
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MPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

To BapvokoTTikd dev
AeIToupyei.

u H pmarapio dev Exel ouvOEDE
070 BapvokoTTIKG 1) dev UTIGPXE!
NAEKTPIKNA £TTAQA avapeoa OTo
BapvoKoTITIKG Kal TV YTraTapia.

H ouaToiyia prarapiwy £xel
€€avTAnBei.

A&V PETAKIVATATE TO KOUWTT
ao@ahiong ot Béan «ON» Tpiv
TIATACETE TOUG BIAKOTITEG.

‘Exel umepBeppavbei n pmatapia i
T0 BOUVOKOTITIK.

H Aemrida eival prAokapiopévn.

To BapvokoTTIKG £xel
UTTEPQOPTWOEI.

= YuvdéoTe gavd 1o BUOUa TG PTTaTapiag aTo
BapvokoTTIKO.

= QoprioTe TV PTTatapia pe Tov
TIPOBAETTOUEVO QOPTITTH.

[pIv XpnoIKOTIOINGETE TO BAUVOKOTITIKS,
BeBaiwBeite 611 T0 KOUpTIT AOPAAIONG
Bpioketal oTn 6éon amaceaAiong.

= AQACTE VO KPUWOEI N pTTaTapia f 1o
BauVOKOTITIKO LEXPI VOl PTATEI OE KAVOVIKN
Beppokpaaia.

AQaIpEaTe TV pTTatapia aTmé 1o epyaAeio.
ATIOUAKPUVETE TIPOTEKTIKA TO EUTTODIO0 Kall
ETA EavaouvoEaTe TNV PTrarapia kai BEaTe
o€ Aeiroupyia 1o epyaAeio.

MeIwaoTe To POPTIO TOU PNXAVAKATOG.

YmepBoAikoi kpadaauoi
1} B6puBog.

21eyVEG 1} DlaBpwpéveS AeTTIOEG.

O1 Aerideg 1y n utroapIgn Aeridag
£xel Auyioel.

Auyiopévn i @Bappévn 0dovTwan.

Aaokapiopéva urouldvia AeTidag.

m AImévere TIG AETTiOEG.

u TomoBetoTe véa Aetrida A véa Baon
Aemtidag. EmikoivwvAoTe pe To KEVTpo O€pRIG
G EGO yia v avtikatdataon g Aemridag
i NG Baang g Aemidag.

m TomoBetroTe véa Aemrida. EmikoivwviaTe
e 10 Kévtpo a€pPig TG EGO yia v
avTikataoTacon tng AeTridag.

2oicre Ta pmmouAdvia Aetridag.
XpnaipotolwvTag éva KAEIdi, yupiaTe
Beg160TPOPa TO PTTOUAVI YIa OigTE.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmiokepBeite Tnv 10T00€AiGa egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug Gpoug Kai TIG TTPoUTIoBETEIS TNG TIOAITIKAG €yyUnong

EGO.
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Orijinal talimatlarin terciimesi
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Giivenligi ve givenilirligi saglamak iin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.

Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza 6nleme
énlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, “TEHLIKE”,
“UYARI" ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
guivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI veya
DIKKAT edilmesi gereken durumlari gésterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Herhangi bir elektrikli aletin kullanimi yabanci
nesnelerin gdzlerinize firlatiimasi sonucunu dogurabilir,

bu da gozlerde ciddi hasara yol acabilir. Elektrikli aleti
kullanmaya baglamadan 6nce, daima géz korumasi veya
yan siperleri olan koruyucu gézliik takin ve gerektiginde
tam yuz siperi kullanin. Gozllik Gizerine kullanim igin Wide
Vision Koruyucu Maske ya da yan siperleri olan standart
koruyucu gozlikleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu irlin tizerinde gorilebilecek giivenlik
sembolleri gdsterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan dnce, makineye
iliskin tim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

Gvenlik Uyarisi

Potansiyel bir kisisel
yaralanma tehlikesini gosterir.

Kullanim
Kilavuzunu
Okuyun

Yaralanma riskini azaltmak
igin, kullanma kilavuzu mutlaka
okunmalidir.

Elleri ve ayaklar
kesme aletinden
uzak tutun

Elektrikli aletinizi asla tek elle
calistirmaya kalkismayin.
Elektrikli aletin kontrol kaybi ciddi
veya olimeil yaralanmalarla
sonuglanabilir. Kesme yaralanma
riskini dligirmek icin ellerinizi ve
ayaklariniz kesme aletinden uzak
tutun. Asla hareket halindeki kesme
aletine elinizle veya viicudunuzun
herhangi bir bagka kismi ile
dokunmayin

Koruyucu Gozlik
Takin

Bu driinti calistirirken daima
g6z korumasl, yan siperleri olan
koruyucu gozlik ya da tam yliz
maskesi kullanin.

@O b P

Kulak Korumasi
Takin

Bu driinti kullanirken daima kulak
korumas! kullanin.

©
r

5

Griltd

Garanti edilen ses giicli seviyesi.
Avrupa Birligi

Yonetmeligi'ne gére gevre giiriiltii
emisyonu.

(@)

CE

Bu Urlin, yirirlukteki AB
yonetmeliklerine uygundur.

Dﬂm

nc

UKCA

Bu Grlin, ytirtiriikteki Biresik Krallik
yasalarina uygundur.

WEEE

Atik elektrikli driinler, evsel atiklar
ile birlikte imha

edilmemelidir. Yetkili bir geri
donistim merkezine teslim
edilmelidir.

il b

XXem

Bigak Uzunlugu

Bigak uzunlugu

OXX mm

c

Kesim Kapasitesi

Maks. bigak kesim kapasitesi

IPX5  |IP Sembolii Su jetlerine karsl koruma
v Volt Voltaj

=== |DogruAkim Akim tiirii ve 6zelligi

SPM | Strok/Dakika Dakika bagina dénis

mm  [Milimetre Uzunluk veya boyut
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cm Santimetre Uzunluk veya boyut
n, Yiksiiz Hiz Yiikstiz donds hizi
TEKNIK OZELLIKLER
Voltaj 56 V=== 56V ==
Bicak hizi 3600 SPM 3600 SPM
Bigak Uzunlugu 65 cm 75cm
Kesim Kapasitesi 31 mm 31 mm
Aletin agirligi 4,1kg 4,2kg
;avswev Edilen Calisma 0°C-40°C 0°C-40°C
icakhg
Tasiye Edlen | pgeg70°C | -20°C-70°C
Depolama Sicakligi
Olgiilen ses giig diizeyi |91 dB(A) 95 dB(A)
[ K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Operatodriin duydugu ses |83 dB(A) 87 dB(A)
glic diizeyi L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garanti edilen ses gli¢
dizeyi L, 93 dB(A) 97 dB(A)
(2000/14/EC uyarinca)
Arka Tutma [3,2 m/s? 2,872 m/s?
Titresim a Sapi K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
M2 [6nTutma 3,9 mis? 3,536 mis?
Sapi K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine
uygun olarak dl¢iilmstir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatori
korumak icin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

AMBALAJ LISTESI

PARCAADI MIKTAR
Git budama makinesi 1
Siper 1
Kullanma kilavuzu 1

=060
AGIKLAMA

CIT BUDAMA MAKINENIZi TANIYIN (SEK. A)
Ug Koruyucu

Bigak

Bigak Korumasi

On Anahtar Kolu

On Tutma Sap!

Kilitleme Diigmesi

Arka Anahtar Kolu

Arka Tutma Sapi

© ©° N ok w2

“U” kanca

—
i

Priz

-
=

El Korumas|
12, Siper

A UYARI: Bu iiriin tamamen monte edilmis olarak
gonderilir. Cihaz kullanilirken el korumasi asla
¢ikariimamalidir. Hasarliysa, derhal yetkili bir servis
teknisyeni tarafindan onarilmasini saglayin.

UYARI: Bu driiniin givenli sekilde kullaniimasi, proje
bilgisinin yani sira alet izerinde ve bu kullanim
kilavuzunda yer alan bilgilerin anlagiimasini gerekirir. Bu
Girlini kullanmadan énce, tiim calistirma ézelliklerini ve
giivenlik kurallarini 6grenin.

CALISTIRMA

A UYARI: Uriine agina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizliin ciddi yaralanmalara
neden olmak icin yeterli oldugunu unutmayin.

UYARI: Daima yan siperleri olan g6z korumasi
kullanin. Kulak korumasi ile birlikte kullanin. Béyle
yapllmamasl sonucu gozlerinize firlayan nesneler ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlislikla calismayi 6nlemek icin, pargalari monte
ederken, ayar yaparken, temizlikten dnce ve Griin
kullanimda degilken daima pil takimini aletten gikarin.

A UYARI: EGO™ tarafindan onerilmeyen parga veya
aksesuarlar kullanmayin. Onerilmeyen parca veya
aksesuarlarin kullaniimasi ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

Her kullanimdan énce Urlinii inceleyerek hasarli, eksik
veya vida, somun, civata, kapak vb. gevsek parga olup
olmadigini kontrol edin. Tiim baglanti pargalarini ve
kapaklari diizglince sikin, bu Uriind eksik veya hasarli
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Uriin yagmurda kullanilabilir.

PiL PAKETININ TAKILMASI/GIKARILMASI

Sadece sek. A'da listelenen pil paketi ve sarj
cihazlarini kullanin.

ilk kullanimdan énce sarj edin.
Takmak icin (Sek. B & C & D)

Fis ve it budama makinesindeki A logo ayni hizada
olacak sekilde, fisi ¢it budama makinesine yesil conta prizde
tamamen kaybolana kadar sokun.

Akl kablosunu “U” kancaya monte edin.
Cikarmak icin (Sek. E)

Ak kablosunu “U” kancadan gikarin ve fisi ¢it budama
makinesinden gekerek ¢ikarin.

GIT BUDAMA MAKINESINi GALISTIRMA/DURDURMA

Calistirmadan once, siperi gikarin ve bir eliniz arka tutma
sapinda ve diger eliniz 6n tutma sapinda olmak lzere git
budama makinesini iki elinizle tutun. Ardindan, dengeli ve
dogru bir durus ile dogru kesim mesafesi olmasini saglayin.

A UYARI: Cit budama makinesini tutmak igin daima iki
elinizi kullanin. Asla bir elinizle galilari tutarken diger
elinizle budama makinesini galistirmayin. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi ciddi yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Cit budama makinesini durdururken, akiyi
cikarmadan dnce kilitleme diigmesini “OFF” (Kapalr)
konumuna getirin. Bu uyarinin dikkate alinmamasi ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

Baglatmak igin

Kilitleme diigmesini “ON” (Agik) (Sek. F) konumuna getirin
ve ardindan arka anahtar koluna basin. Baslatmak igin
arka anahtar kolunu basili tutarak, 6n anahtar koluna
basmaya devam edin.

Sek. F parca agiklamasi agagidaki gibidir:

F-1 |Kiliteme Diigmesi

F-2 [Arka Anahtar Kolu

Durdurmak igin

Durdurmak igin arka anahtar kollarindan birini serbest
birakin ve kazara galismasini 6nlemek igin kiliteme
diigmesini “OFF” (Kapali) konumuna getirin.

UYARI: Cit budama makinesini baglatmak igin her iki
anahtar koluna birden basilmasi gerekir.
GIT BUDAMA MAKINESININ TUTULMASI

Bigad kendinizden uzak sekilde, 6n ve arka kolu ayri ayri
kavrayarak budama makinesini iki elinizle tutun. Farkl

kesim islemleri igin {i¢ adet uygun tutma yoni mevcuttur
(Sek. G, Hve ).

GIT BUDAMA MAKINESININ KULLANIMI

A UYARI: Bigagin elektrik kablosu veya hattina
takilmasi/sikismasi durumunda BIGAGA DOKUNMAYIN!
BIGAK ELEKTRIKSEL OLARAK AKIM ALTINDA
OLABILIR VE GOK TEHLIKELIDIR. Git budama
makinesini yalitimli arka sapindan tutmaya devam edin
veya yere yatirin ve sizden uzak bir sekilde tutun. Bigag!
kablodan kurtarmaya galismadan 6nce hasarli elektrik
hattina giden elektrik beslemesini kesin. Bu uyariya
uyulmadigi takdirde, ciddi kisisel yaralanmalar veya 6lim
tehlikesi s6z konusudur.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari dnlemek igin
ellerinizi bigaklardan uzak tutun. Bigaklar hareket
halindeyken kesilen malzemeyi gikarmayin veya kesilecek
malzemeyi tutmayin. Sikisan malzemeyi bigaklardan
cikarirken bigaklarin tamamen durmus ve pil takiminin
cikarilmig oldugundan emin olun. Makineyi havaya
kaldirirken veya tutarken kesim bigaklarindan veya kesim
kenarlarindan kavramayin.

A UYARI: Her kullanimdan 6nce kesilecek alani
temizleyin. Kesim bigagina takilabilecek ve ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilecek kablo, dal, tel veya sicim vb.
tim nesneleri temizleyin.

A UYARI: Yogun calilik igine daldirarak bir defada
cok fazla budama yapmaktan kaginin. Béyle yapilmasi
bigaklari engelleyip yavaslatarak kesim verimini dtisurtr.

UYARI: Yeni filizleri budarken genis bir siiplirme hareketi
yaparak dallarin dogrudan kesim bigagina beslenmesini
saglayin. Daha yasli dallar daha kalin kéklere sahiptir ve
kesme hareketi ile daha kolay kesilecektir. Genis dallari
budamak igin el testeresi veya budama testeresi onerilir.

Ustten Kesim

Genis bir stiplirme hareketi yaparak kullanin. Kesim
bigaklarinin hareket yoniinde hafif asagiya egilmesi en iyi
kesim sonuglarini saglar. Daha iyi kesim etkisi igin, Sek
D'de gosterildigi gibi ¢it seviyesini yonlendirmek lizere bir
ip kullanabilirsiniz.

Yandan Kesim

Gitin yanlarini budarken, Sek. K de gosterildigi gibi alttan
baslayarak yukari dogru kesin.

Ug Koruyucu

Ug koruyucu (Sek. L) bigadin dis ucunu korumak igin
kullanilir.

Bigak Korumasi

Bigaklarin dis kismi bigak korumasi olarak
bicimlendirilmistir (Sek. M).
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Sek. M parca aciklamasi asagidaki gibidir:

M-1 | Bigak

M-2 |Bigak Korumasi

A UYARI: Her zaman bugak muhazasinin hasarli veya
edilmis olup olmadigini kontrol edin. Bikilmis veya hasarli
ise degistirin.

BAKIM

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni
yedek parcalari kullanin. Diger pargalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya iriinlin hasar gérmesine neden
olabilir. Guivenligi ve giivenilirligi saglamak icin, tlim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari dnlemek igin,
temizlik veya bakim islemi gergeklestirirken daima pil
paketini Urtinden ¢ikarin.

TEMIZLIK

= Yumusak bir firga kullanarak tim hava girislerindeki ve
kesim bigaklarindaki artiklari temizleyin.

n Zift ve diger yapiskan artiklari ¢ikarmak igin, bigaklara
recineli solvent plskirtiin. Motoru yavagca caligtirin,
bdylece solvent esit olarak dagilmis olur.

m Yiizeyini kuru bir bezle temizleyin.

A UYARI: Plastik parcalari temizlerken ¢oziicti
maddeler kullanmaktan kaginin. Cogu plastik parca gesitli
tip ticari solventlerden zarar gérebilir. Kir, toz, yag, gres, vb.
gidermek igin temiz bez kullanin.

BICAGIN KESKINLESTIRILMESI
1. Piltakimini ¢it budayicidan gikarin.

2. AHB6500S/AHB75008S: Bigak aksamini bir
mengeneye takin ve her bigak disinin agik kesme
ylizeyini bileyin. Olabildigince az malzeme kaldirin.
AHB6500/AHB7500 (Bigak yiizeyinde ‘D ve
“SERTLESTIRILMIS"): Bigak aksamini bir mengeneye
takin ve agik kesme ylizeyini elmas zimpara veya diistik
hizll bir taglama makinesi (D6nis hizi<2500 min,
Besleme hizi<60mm/min., Ag sayisi>100) ile zmparalayin.
Olabildigince az malzeme kaldirn.

3. Git budayiciyl mengeneden cikarin ve
keskinlestiriimemis bigagin konumunu ayarlayin.

Biitlin bigak disleri keskinlesene kadar yukaridaki adimlari
tekrarlayin.
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UYARI: Cit budayicinizi kér veya hasarli bigaklarla
calistirmayin. Aksi takdirde bu alete asiri yiklemeye sebep
olabilir ve yetersiz sonuglar elde etmenize sebep olabilir.

UYARI: Normal metal ege AHB6500/AHB7500 dzel
bigagini keskinlestirmek igin elverisli degildir.

UYARI: Kesme bigagini keskinlestirmek igin diistk hizli
taglama makinasini (Donis hizi<2500 dak') kullanirken,
bigak dislerini taglama esnasinda surekli olarak islatin.

GIT BUDAMA MAKINESININ YAGLANMASI

A UYARI: Git budama makinesini hala akii takiiyken ya
da caligirken yaglamayin.

Bigagin yaglanmasi

En iyi galisma ve daha uzun bigak émri igin, her
kullanimdan énce ve sonra git budama makinesinin
bigagini hafif makine yagiyla yaglayin.

Akuyu gikarin ve budama makinesini diiz bir ytizeye
yerlestirin. Ust bigagin kenari boyunca yag uygulayin
(Sek. N).

Disli kutusunun yaglanmasi

En iyi calisma ve daha uzun kullanim émr( igin, her 50
saatlik calismadan sonra 6zel bir gresle (her defasinda
yaklasik 5-6g #1'de ve 10-12g #2'de) ¢it budama
makinesinin disli kutusunu yaglayin.

Ozel yag asagidaki gereksinimleri karsilamalidir.
1. DIN51818: NLGI-2 koni penetrasyon derecesinden.

2. Polidre kivam arttiricilar + sentetik yaglama yagindan
olusan

3. Miikemmel diisUk sicaklikta devreye alma, EP,
mekanik kesme, aginma direnci ve oksidatif stabilite
ozellikleri.

4. Galisma sicakligi -40~180°C arasinda olmalidir.
Akl figini ve iki contayr s6kiin (Sek. O). Disli kutusunun yag

deliginden yaglanmasi.
UYARI: Disli kutusunu tamamen yag ile doldurmayin.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Cit budama makinesini depolamadan veya tagimadan
énce daima siperi bigaga yerlestirin. Bigagin keskin
dislerine kars! dikkatli olun.

= Cit budama makinesini saklamadan 6nce tamamen
temizleyin.

= Cit budama makinesini gocuklarin ulasamayacagi,
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= Bahge kimyasallari ve eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

A UYARI: Bigaklar keskindir. Bigak diizenegine
dokunurken kaymaz, agir is eldivenleri takin. Elinizi veya
parmaklarinizi bigaklarin arasina veya sikismalarina

veya kesilmelerine neden olabilecekleri herhangi bir yere
yerlestirmeyin. ASLA bigaklara dokunmayin veya cihaza pil
paketi takili durumdayken bakim ve onarim yapmayin.

Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akuyu ve sarj
cihazini evsel atiklarla bertaraf etmeyin! Bu
Urtina yetkili bir geri dontislim merkezine
gotirlin ve ayri bir sekilde toplanmasini
sagdlayin. Elektrikli aletler gevreyle uyumiu
N geri dontisim tesisine gétiriimelidir.
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SORUN GIDERME
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SORUN

NEDENi

¢6zim

Git budama makinesi
calismiyor.

Ak ¢it budama makinesine takili
dedgildir ve ¢it budama makinesi
ve akil arasinda elektrik baglantisi
yoktur.

Pil paketi bos..

Kilitleme diigmesi anahtar kollarina
basilmadan 6nce “ON” (Agik)
konumuna getirilimemis.

Akl veya ¢it budama makinesi ok
sicak.

Bigak sikismis.

Cit budama makinesine asiri
yiklenilmistir.

= AkUyd ¢it budama makinesine yeniden takin.

= AUy belirtilen sarj cihazi ile sarj edin.

= Budama makinesini kullanmadan énce
kilitteme diigmesinin agik oldugundan emin
olun.

= Akl veya ¢it budama makinesinin sicaklik
normal sicaklija gelene kadar sogumasini
bekleyin.

m Akilyii aletten gikarin. Engeli dikkatle gikarin
ve aklyu tekrar geri takarak aleti yeniden
baglatin.

Makinenin ytikiini azaltin.

Asiri titresim veya
gurdiltd.

Kuru veya pasli bigaklar.

Bigaklar veya bigak destegi egilmis.

Egik veya hasarli digler.

Gevsek bigak civatalari.

Bigaklari yaglayin.

Yeni bir bigakla veya destekle degistirin.
Bigak veya destek degistirme icin EGO
servis merkeziyle irtibata gegin.

Yeni bir bigakla degistirin. Bigak degisimi igin
EGO servis merkeziyle irtibata gegin.

Bigak civatalarini sikin. Bir ingiliz anahtar ile
civatayl saat yoniinde gevirerek sikin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iliskin tim hiikiim ve kosullar igin, liitfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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LUGEGE KOIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS: Ohutuse ja téokindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutusslimbolite eesmérk on tdmmata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu péorata ja
need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei
kérvalda ohu olemasolu.

Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused ei asenda
korralikke dnnetuste valtimise meetmeid.

A HOIATUS: Enne kéesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti labi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST". Kui k&iki allpoolt loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajarjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

TURVATEATE SUMBOL Tahistusega OHT, HOIATUS, voi
ETTEVAATUST. V6idakse kasutada koos teiste simbolite
vi piktograafidega.

HOIATUS: Mis tahes elektriliste tocriistade
kasutamine vib pdhjustada vodrkehade paiskumist silma,
mis voib pbhjustada tosiseid silmakahjustusi. Kandke
elektriliste tooriistade kasutamise ajal alati kiilgkaitsetega
kaitseprille ja vajadusel taielikku n&okaitset. Soovitame
kanda prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski véi tavalisi
kiilgkaitsetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid,
mida vdib kaesolevalt tootelt leida. Enne, kui (iritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.

Ohutusteade

Viitab kehavigastuste ohule.

Lugege
kasutusjuhendit

Vigastuste ohu vdhendamiseks
peab kasutaja lugema
kasutusjuhendit.

Hoidke kded ja
jalad I6ikurist
eemal

Arge piilidke kunagi oma seadet
(ihe kéega kasutada. Seadme

lile kontrolli kaotamine véib

kaasa tuua tdsise véi eluohtliku
vigastuse. Léikevigastuste riski
vahendamiseks hoidke kési ja jalgu
I6iketerast eemal. Arge puudutage
likuvat Idiketera kunagi oma kéega
v6i mdne muu kehaosaga.

Kandke kaitseprille

Kandke selle toote kasutamise ajal
alati kaitseprille voi killgkaitsetega
kaitseprille ja taielikku ndokaitset.

Kasutage
kérvade
kaitsevahendeid

Seadmega tdéta-
des kasutage alati kuulmiskaitset.

FOO B Qb

Miira

Garanteeritud helivimsuse tase.
Seadme miira

keskkonnas on Euroopa
Uhenduse direktiiviga vastavuses.

Toode vastab rakendatavatele EU

C E CE direktividele.
UK UKCA See toode vastab asjakohastele UK
CA seadustele.
Elektriseadmete jaatmeid ei tohi
visata olmejaatmetesse. Viige
WEEE heaks kidetud
e taaskaitleja juurde.
\ Tera pikkus Tera pikkus
XXem
oxmm{ | Tera maksimaalne
LA |Lokevomsus s iioudius
IPX5 | JP-stimbol Kaitse veejugade eest
\ vatti Pinge
=== |alalisvool Voolu tlitip voi omadus
SPM | Lodki minutis Pdoret minutis
mm  [milimeeter Pikkus vi suurus
cm Sentimeeter Pikkus voi suurus
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n, Tuhikéigu kirus | Tihikéigu poorlemiskiirus KlRJELDUS
TUNNE OMA TRIMMERIT (joon. A)
1. Tipukaitse

SPETSIFIKATSIOONID -

Pinge 5V == 56V == 3. Terakate

Tera kiirus 3600 SPM {3600 SPM 4. Eesmine liiliti hoob

Tera pikkus 65cm 75¢m 5. Eesmine kéepide

Laikevdimsus 31 mm 31 mm 6. Lukustusnupp

Tooriista kaal 4,1kg 42kg 7. Tagumine liiliti hoob

. T ine Kepi

Soovituslik tookeskkonna 0°C-40°C | 0°C-40°C 8 agumine kéepide

temperatuur 9. U-konks

Soovituslik hoiustamise 20°C-70°C | -20°C-70°C 10. Pesa

temperatuur o

11. Kaepiire
i . 91 dB(A) 95 dB(A) .

Moddetud heliréhu tase L, K=3dB(A) |K=3 dB(A) 12. Kaitse

Helirdhk seadme operaatori {83 dB(A) 87 dB(A) A HOIATUS! See toode on tarnitud taielikult kokku

kdrva juures L K=3 dB(A) |K=3 dB(A) pandult. Kaekaitset ei tohi kasutamise ajal kunagi

- i — eemaldada. Kui see on kahjustatud, laske kvalifitseeritud
g:;alr-]vtveentud helivimsuse 93 dBIA o7 dB(A hooldustehnikul see kohe valja vahetada.

(vastavglt 2000/14/EN) ® ® A\ HOIATUS: Selle seadme ohutuks kasutamiseks
Taqumi 32 mis 2872 m/s? tuleb tootele nii tootele kantud kui ka k&esolevas juhendis
kﬁgu‘r(rjl ne K’_ 1";5 /s K’_ 1 5m/52 sisalduvast teabest aru saada ning mdista ka teostatava

Vibratsioon a aepl - e =loms =10 mis 160 aluseid. Enne toote kasutamist tutvuge selle

"|Eesmine  |3.9m/s* 3,536 m/s* funktsioonidega ja ohutusreeglitega.
kaepide K=1,5m/s? |K=1,5m/s?

= Ametlik vibratsioonitaseme néit on md&detud KASUTAMlNE
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda vdidakse A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides

kasutada erinevate todriistade vérdlemiseks. hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
= Ametlikku vibratsioonitaseme néitu véib kasutada ka pdhjustavaks Gnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
algse kokkupuutehinnangu andmiseks. pikkusest tahelepanematusest.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase voi A HOIATUS: Kasutage alati kiljekaitsmetega
ametlikult margitust erineda; turvalisuse eesmérgil peaks silmakaitsmeid ja kuulmiskaitsmeid. Vastasel korral vdib

seadme kasutaja kandma kindaid ja kuulmiskaitsmeid. teile midagi silma lennata ja voite saada ka muud laadi
raskeid vigastusi.

PAKENDI LOEND A\ HOIATUS: Tahtmatu kaivitumise valtimiseks

eemaldage seadme kokkupanemise, kohandamise,

OSANIMI KOGUS puhastamise v&i mitte kasutamise ajaks alati aku.

Hekitrimmer 1 A HOIATUS: Arge klasutage I'isaseadlmeiq Vi -tarvikuid,
mida EGO™ pole soovitanud. Mittesoovituslike

Tera kate 1 lisaseadmete véi -tarvikute kasutamine véib pdhjustada

Kasutusjuhend 1 raskeid kehavigastusi.

Enne igakordset kasutamist kontrollige, et seadmel poleks
kahjustatud, puuduvaid ega lahtiseid detaile, kruvisid,
mutreid, polte jm. Tugevdage kdik kinnitused ja arge
kasutage seadet kuni kdik puuduvad vdi kahjustatud osad
on asendatud.
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Toodet vdib kasutada vihmas.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

Kasutage ainult joonisel A esitatud akuplokke ja
laadijaid.

Laadige enne esimest kasutamist.
Paigaldamiseks (joon. B & C & D)

Joondage nii pistikul kui hekitrimmeril olevad A logod,
paigaldage pistik hekitrimmerisse, kuni roheline osa taies
ulatuses pesa sisse laheb.

Pange aku juhe U-konksu kiige.

Eemaldamine (joon. E)

Vabastage aku juhe U-konksu kiiljest ja tommake pistik
hekitrimmerist valja.

HEKITRIMMERI KAIVITAMINE/SEISKAMINE

Enne t60 alustamist eemaldage kaitsekate ja hoidke
trimmerit kahe kdega, Uks kési eesmisel ja teine tagumisel
kaepidemel. Seejarel veenduge, et teie jalgealune on kindel,
te seisate sirgelt ja Idikekaugus on sobiv.

"A HOIATUS: Hoidke hekitrimmerit alati kahe kéega.
Arge hoidke kunagi ihe kéega Iigatavat pddsast ja
teisega trimmerit. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada
kehavigastusi.

A HOIATUS: Hekitrimmeri peatamisel liilitage esmalt
lukustusnupp asendisse ,OFF* ja seejarel eemaldage
akuplokk. Selle ndude eiramine véib pdhjustada tdsiseid
vigastusi.

Kaivitamine

Liikake lukustusnupp asendisse ,ON* (joon. F) ja seejarel
vajutage tagumise lliti hooba. Kui tagumine liliti hoob

on alla vajutatud, siis vajutage eesmist Iiliti hooba, et
kaivitada seade.

Joon. F osade kirjeldus:

F-1 [Lukustusnupp

F-2 [Tagumine liiliti hoob

Peatamine

Peatamiseks vabastage iks liliti hoobadest ning liilitage
lukustusnupp asendisse ,OFF*, et véltida seadme
juhuslikku kaivitumist.

MARKUS: Trimmeri kaivitamiseks peavad mélemad
hoovad olema alla vajutatud.
HEKITRIMMERI HOIDMINE

Hoidke trimnjerit kahe kdega, tera endast eemale
suunatuna. Uhe kéega hoidke eesmisest kaepidemest ja
teisega tagumisest. Kolm erinevat hoidmisasendit

vdimaldavad teostada erinevaid pligamistoiminguid
(joon.GjaHjal).

HEKITRIMMERI KASUTAMINE

A HOIATUS: Kui tera vahele jaab elektrijuhe voi

-traat, ARGE PUUDUTAGE TERA! TERA VOIB OLLA
VOOLU ALL JA VAGA OHTLIK. Hoidke trimmerit endiselt
isoleeritud kaepidemest vdi pange maha ja nihutage
ettevaatlikult endast eemale. Enne kui iritate juhet voi
traati tera Umbert &ra vétta, lilitage elekter valja. Selle
ndude eiramine vdib pdhjustada raskeid véi surmavaid
vigastusi.

A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks érge
pange kési terade lahedale. Arge iritage eemaldada
1digatud tikke ega hoida Iigatavat objekti, kui terad
liiguvad. Enne kui hakkate terade Gmber kinni jaanud tikke
eemaldama, veenduge, et terad on 16plikult seiskunud ja
akuplokk on eemaldatud. Seadet kandes vdi katte vottes
arge hoidke kinni I6iketeradest.

A HOIATUS: Enne t60 alustamist puhastage to6piirkond
vddrkehadest. Eemaldage kéik (leliigsed objektid, mis
voivad I6iketerade vahele kinni ja&da ja raskeid vigastusi
pdhjustada (nt juhtmed, lambid, traadid, néorid jm).

A HolaTus: Arge iritage korraga véga suurt tiikki
Idigata ega labi tiheda pddsastiku likuda. Nii voite terasid
painutada vdi aeglustada ja vahendada Idikeprotsessi
t6husust.

MARKUS: Noorte taimede puhul on soovitav kasutada
otse I6iketera suunas kasvavate tlivede I6ikamisel laia
haaret. Vanemate taimete puhul on paksemate tivede
|dikamiseks hea kasutada saagimisliigutust. Jamedate
tiivede I6ikamiseks on soovitav kasutada esmalt kasisaagi
Vvoi laasimissaagi.

Tipu Idikamine

Rakendage laia piihkimisligutust. Parima I6iketulemuse
saate, kui kallutate I6iketeri veidi likumissuunas. Suurema

efektiivsuse saavutamiseks voite kasutada ka soovitud heki
kérgust tahistavat n6ori, nagu on nadidatud joonisel J.

Kiilgede ldikamine

Heki kilgede pigamisel alustage altpoolt ja liikuge Ules,
nagu on naidatud joonisel K.

Saefunktsioon

Otsakaitse (joonis L) on vajalik tera valimise otsa
kaitsmiseks.
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Terakaitse
Terade valimine osa on kujundatud terakaitsmeteks (joonis M).
Joonise M osade kirjeldus, vt allapoole:

M-1 [Tera

M-2 | Terakaitse

A HOIATUS! Veenduge alati, et terakaitse pole
kahjustatud ega moondunud. Vahetage see vélja, kui see
on paindunud v&i kahjustunud.

HOOLDUS

A HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine véib
pohjustada ohtlikke olukordi véi seadet vigastada. Ohutuse
ja téokindluse tagamiseks tohivad seda seadet remontida
ainult vastava kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

A HOIATUS: Raskete kehavigastuste valtimiseks tuleb
seadme puhastamise vi hooldamise ajaks alati akuplokk
eemaldada.

PUHASTAMINE

= Ohu sissevdtuavadelt ja Idiketeralt mustuse
eemaldamiseks kasutage pehmet harja.

= Vaigu ja muude kleepuvate ainete eemaldamiseks
pihustage terale vaigu lahustit. Kéivitage mootor
hetkeks, et lahusti Ghtlaselt laiali laotuks

= Piihkige seadme pind kuiva lapiga puhtaks.

A HOIATUS: Viltige plastosade kasutamisel lahustite
kasutamist. Enamik plastmasse lagunevad kaubanduslike
lahustite toimel kergesti. Kasutage mustuse, tolmu, dli,
maérete jms eemaldamiseks puhtaid riidest lappe.

LOIKETERA TERITAMINE
1. Eemaldage akuplokk hekildikuri kiljest.

2. AHB6500S/AHB75008S: klammerdage tera blokk
kruustangide vahele ja riivige iga Idiketera I6ikepinda.
Eemaldage vdimalikult véahe materjali. AHB6500/
AHB7500 (@ ja ,HARDENED" (tugevdatud) mérkega
tera pinnal): klammerdage tera blokk kruustangide
vahele ja teritage I5iketerad teemantviili vai madalal
kiirusel lihvijaga (pddrdekiirus < 2500 p/min, etteande
kiirus < 60 mm/min, vdrgu number > 100). Eemaldage
voimalikult vahe materjali.

3. Eemaldage hekilikur kruustangide vahelt ja
reguleerige tera nii, et teritamata osa jaéks katmata.

=660

Korrake (ilaltoodud protseduure kuni kéik tera hambad on
teritatud.

MARKUS: Arge kasutage hekilGikurit, kui selle IGiketerad
on kulunud vé&i kahjustunud. See voib pdhjustada
lilekoormust ja I6iketulemused ei ole rahuldavad.

MARKUS: AHB6500/AHB7500 eritera teritamiseks ei sobi
tavaline metallviil.

MARKUS: Kui kasutate Idiketera teritamiseks lihvpinki
madalal kiirusel (p&drlemiskiirus <2500 min-1), niisutage
teritamise ajal tera hambaid pidevalt.

HEKILOIKURI MAARIMINE

A HoiaTus: Arge maarige hekilikurit, kui see on
akuga iihendatud vdi kui see parasjagu tootab.

Tera méarimine

Parimate t6tulemuste saavutamiseks ja tera eluea
pikendamiseks méaarige hekildikuri tera kerge masinadliga
enne ja parast iga kasutuskorda.

Eemaldage akuplokk ja asetage I6ikur tasasele pinnale.

Kandke dli ilemise tera servale (joon. N).

Kaigukasti maarimine

Parimate to6tulemuste saavutamiseks ja hekildikuri

kéigukasti eluea pikendamiseks maéarige seda spetsiaalse

maardeainega (5-6g #1 ja 10-12g #2 jaoks igal korral) iga

50 t66tunni jérel.

Spetsiaalne maare peab vastama jargnevatele nduetele.

1. Kuulub DIN51818: NLGI-2 koonuspenetratsiooni klassi.

2. Sisaldab poliikarbamiid-paksendeid + siinteetilist
maéardedli

3. Suurepérane kaivitus madalal temperatuuril,
vastupidavus ekstreemsetele rdhkudele ja

mehaanilisele hddrdumisele, kulumiskindlus ning
okslidatiivne stabiilsus.

4 Toctemperatuuri vahemik -40~180°C.

Eemaldage aku pistik ja kaks kinnituskruvi (joon. O).
Kaigukasti maarimine dliava kaudu.

MARKUS: Arge taitke kaigukasti madrdega tiies mahus.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Enne hekitrimmeri hoiustamist vdi transportimist
paigaldage alati terale kaitsekate. Olge ettevaatlikud ja
valtige tera teravaid hambaid.

= Enne hoiustamist puhastage hekitrimmer hoolikalt.

= Hoidke hekitrimmerit sisetingimustes, kuivas ja lastele
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= Hoidke trimmerit eemal korrodeerivatest ainetest
(nt aiakemikaalid ja ja@sulatussoolad).

A HOIATUS: Terad on teravad. Terade kasitsemisel
kandke tugevast mittelibisevast materjalist tookindaid. Arge
asetage oma kasi ega sdrmi terade vahele v6i muusse
kohta, kus on oht, et need vdivad kinni ja&da voi véidakse
maha I8igata. Enne kui terasid puudutate véi hooldate,
tuleb ALATI akuplokk eemaldada.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka! Viige
toode volitatud taaskaitleja juurde ja
vdimaldage selle komponendid
sorteerituna kdrvaldada. Elektritodriistad
I  (uleb viia keskkonnakaitsendudeid
jargivasse jaatmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS

= Akuplokk ei ole hekitrimmeri = Pange aku pistik uuesti hekitrimmeri kiilge.
kiilies voi puudub elektriiihendus
hekitrimmeri ja aku vahel.

= Akuplokk on tihi. = Laadige akuplokki selleks ettenahtud
laadijaga.
» Lukustusnupp ei ole enne hoobade | = Enne trimmeri kasutamist veenduge, et
vajutamist asendis ,ON*. lukustusnupp on avatud asendis.
Hekitrimmer ei to6ta.
= Akuplokk voi hekitrimmer on liiga = Jahutage akuplokki voi hekitrimmerit, kuni
kuum. temperatuur langeb normaalsele tasemele.

Uhendage seadme akuplokk lahti.
Eemaldage takistus ettevaatlikult
ning seejérel asetage aku tagasi ning
taaskaivitage seade.

Tera on kinni jaénud.

Hekitrimmer on dlekoormatud.

Vahendage seadme koormust.

Kuivad voi korrodeerunud terad.

Madrige terasid.

Tera vdi tera tugi on paindunud.

Vahetage tera v6i tugi. Tera voi toe
vahetamiseks votke ihendust EGO

teeninduskeskusega.
Liigne vibratsioon v&i
miira.

Paindunud v&i kahjustunud Vahetage seadme tera. Tera vahetamiseks
|6ikehambad. votke tihendust EGO teeninduskeskusega.

Lahtised tera poldid.

Keerake tera poldid tugevamalt kinni.
Kiinitamiseks keerake polte mutrivétmega
paripaeva.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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nepeknaz opuriHanbHUX iHCTPYKLi
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MPOYMTAWTE BCI IHCTPYKLI!

o

A NONEPEMXEHHA. [ins rapanTyBaHHs Geaneku
Ta HapiHoCTi BCi poBOTI 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
npoBOAMTI KBanichikoBaHWi TEXHIYHMIA ceLianicT.

CHMBOIK, LLIO CTOCYIOTbCA BE3MEKH

MeTa cumBonis, NoB’si3aHNX i3 6e3nekoio, — NPUBEPHYTH
Bally yBary o MoxnuBux Hebesnek. Cumsonu 6eanekm
Ta IXHe MOSICHEHHS! 3aCMyroBYHOTb Ha Ballly NUNbHY yBary
Ta po3ymiHHs. CMBONM nonepexeHb cami no cobi He
ycyBatoTb 6yab-skoi Hebesneku.

IHCTPYKLUi Ta nonepemkeHHs, ki BOHU HafatTb, He

MPOYMTAVTE NOCIBHUK 3
EKCTINYATAL

3aMiHIOI0Tb HaNeXHNX 3aXOLiB LLoAo 3anobiraHHs aBapisiv.

A NONEPEMXEHHA. Mepw Hix kopuctysaTucs

LM iHCTPYMEHTOM, 0BOB’'S3K0BO 03HaloMTecs 3 ycima
iHCTPYKLisiMK 3 6e3nekw, HaBeAeHMM B LibOMY NOCIOHMKY
KopucTyBaya, 30kpema 3 yciMa CYMBONaMi NonepeakeHb,
Takumm sik KHEBE3MEKA», «MOMEPEMXEHHA» Ta
«3ACTEPEXEHHSA». HegoTpumaHHs HaBeaeHUX Hk4e
BKa3iBOK MOXeE CTIPUMMHUTY YPaKEHHS eNEKTPUYHUM
CTPyMOM, MOXexy Ta/abo cepioaHi TpaBMM.

3HAYEHHA CMBONY

CUMBOIN MOMEPEMKEHHSA LLOOO BE3NEKW:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MOMNEPEMXEHHA ABO
3ACTEPEXEHHA. Moxe BMKopuUCTOBYBAaTUCS pa3oM 3
iHWMMK cumBonamu abo nikTorpamamu.

A MONEPEMXEHHSA. BukopuctahHs Gy ab-sikux
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe NPU3BECTU 0 NOTPANMSHHS
CTOPOHHIX NPEAMETIB B 0Yi, LLIO MOXe CNIPUYMHUTI
Cepiio3He NoLLKOMKeHHs oveit. Mepes noyaTkom
eKcnnyatalii enekTpoiHCTPYMeHTa 3aBXau HaasranTe
3aKpUTi 3axuCHi okynspy abo BiAKPUTI 3axuCHI okynspy
3 BiYHMMM LMTaMU Ta, SIKLLO NOTPIBHO, NOBHOMPOMINEHY
3axuCHy Macky. M pekoMeHzyeMOo 3aXMCHY Macky
LUMPOKOTO PO3MIPY Ans BUKOPUCTaHHS NOBEPX OKYNsipiB
abo cTaHgapTHi BigKPUTI 3aXMCHI OKynspu 3 BiYHUMK
LyyTamu.

BKA3IBKW 3 TEXHIK! BE3NEKM

Ha it cTopiHLi 306paxeHo Ta on1caHo CUMBONK,
noB's3aHi 3 6eanexoto, siki MOXyTb BigobpaxaTncy

Ha Libomy Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpati Ta
eKcnnyaTyBaTv MOro, 03HaoMTeCst 3 yciMa iHCTpyKLisiMu
Ha MaLLVHi Ta AOTPUMYATECH iX.

[NonepemxeHHs
Lwozo Geaneku

Bkasye Ha noTeHujitHy Hebesneky
TPaBMyBaHHs.

Mpouuraiite
nociGHMK
KopucTyBaya

3 METOI0 3MEHLLIEHHS! PU3IKY
OTPUMAHHS TPaBM KOpUCTYBaY
MOBUHEH NPOYUTATM NOCIOHUK 3
ekcnnyaratji.

Tpumaitte pyku
Ta Horv nogani
Bif pixy4oro
iHCTpyMeHTa.

Hikonu He HamaraiiTecs kepyBaT
€MeKTPOIHCTPYMEHTOM OfJHIEN
pykoto. BTpata KOHTPONIO Hap,
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM Npu3Beae
[0 cepito3Horo abo cMepTenbHOro
TpaeMyBaHHsl. LLjo6 aveHwwmMTH
PU3NK TPaBMYBaHHS!, TpUMaiiTe
PYKi Ta HOrv Nofani Bif pixy4oro
iHCTpymeHTa. Hikonu He
HabnvyiTe pyxomui pixy4uin
iHCTPYMEHT [0 pyk abo Ao Byab-
SIKOT IHLIOT YacTUHu Tina.

Hapsraiite 3aco6u
3axUCTy o4ent

Mpayotouy 3 LM BupoGom,
3aBXAW HOCITb 3aKPUTI 3aXMCHI
OKYNSpY YK BiAKPUTI 3aXMCHI
OKynsipu 3 BiYHUMK LWuTKamu abo
NOBHONPOMINbHY 3aXUCHY Macky.

@ B b

Hapgraiite 3acobu
3aXUCTy OpraHis
cnyxy

nif Yac poGoTH 3 Ly BIUPOGOM
3aBXAN BUKOPUCTOBYWTE 3acobu
3aXVUCTY OpraHis cnyxy.

©
=

5

LLym

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOT
NOTYXHOCTI. PO3MOBCIOMXEHHS
LUyMy B HABKOMMLLHE CepeaoBuLLE
3ri[IHO 3 AMPEKTUBOK
€BporelicbKoro criBToBapuCTBa.

CE

Lleit Bupi6 Bignosinae YHHUM
avpekTtueam €C.

nc

N
Dﬂm

UKCA

Lleit npogykT BiAnoBigae YuHHOMY
3aKkoHoaBCTBY BennkobpuTanii.

13

WEEE

Binxoav enekTpuyHux supoGis
He Cia BUKMAATY pasoMm i3
no6yToBUM CMITTAM. 3BEPHITLCS
10 aBTOPU30BAHOTO MYHKTY
nepepobku.

Y/

XXem

[loBxuHa nesa

[loBxuHa nesa

OXXmm | | PisanpHa ) )
_/—Gl anaTHicTs Makc. pisanbHa 3naTHicTb fesa
IPX5 |Cumson IP 3axuCT Bif CTPYMEHIB Boay
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NOBWHEH BAAraTU PyKaBMYKK Ta 3aXUCHI HaBYLUHWKN B
peanbHMX ymMoBax BUKOPUCTAHHA.

MAKYBATIbHUIA CIUCOK

v Bonbtn Hanpyra

=== |[locTiitHnit cTpym | Tun abo xapakTepucTuka cTpymy

SPM | Xoaie Ha xBunuHy |OBepTiB Ha XBUNMUHY

mm  |wminiverp [loBxvHa a0 poauip HasBa petari KinbkicTb
cm CaHTumetp [osxuHa abo po3mip Tpumep Ans xvsonnoty 1
] ] LWnt 1
n LWBmnakictb O6epToBa LLBMAKICTL 6e3 -
0 |xonocToro xomy  |HaBaHTakeHHst IMociBHMK kopucTyBaYa 1

CMELMGIKALYi onue
O3HAWOMNEHHA 3 TPUMEPOM ANA

Hanpyra 56B7=  |56B~ KUBOMIOTY (puc. A)
Lsnakicts nesa 3600 SPM {3600 SPM 1 3axVICHUI HAKOHEYHMK
[loBxuHa nesa 65CM 75CM 2T

- . . Jleso
Pl3al1‘bHa 30aTHICTb 31 MM 31 MM 3. Koxyxnesa
Bara icTpywenTa LALY 42w 4. TlepepnHin Baxinb nepemunkaya
[JlianasoH
pekomeHaoBaHux pobounx | 0°C-40°C | 0°C—40°C 5. Mepepns pysra
Temnepatyp 6. KHonka 6rokysaHHs
[lianason 7. 3afHilt Baxinb nepemmkaqa
PeKOMEH0BaHuX -20°C-70°C [-20°C-70°C | 8. 3apHs pydka
Temneparyp 36epiraHHs 9. U-nomi6Hui rasok
BVIMipSIHMI?I. piBeHb 3BYKOBOT i1 gB éAL iS §LE é‘A?A 10. Twisno
NOTYXXHOCTI = =

y L G AB (A) 11, 3anobixHa ckoba

PiseHb 3BykoBoro Tucky Ha (83 ab (A) 87 0b (A) 12, Wyt
Micui Byxa onepatopa L., |K=3 ab(A) |K=3ab (A)
['apaHTOBAHMI piBeHb A MONEPEMXEHHA. Lieit npoaykT noctaenseTbes
3ByKOBOT MOTYxHOCTI L, B NOBHICTHO 3i6paHomy Burnsi. 3anobixHy ckoby

- 93 4B (A 97 nb (A
(BianosigHo o cTarpapTy Ab(A) A5 (A) HIKONW He cnif BUAANSTY Nif Yac BUKOPUCTAHHS.
2000/14/€C) TTicAst NOLLKOMKEHHS! HEraitHO AOPYiTh 3aMiHUTH i

3,2 mic? 2,872 mic? ksanichikoBaHOMY TEXHIYHOMY CreLiianicTy.
3agHs pyyka |- ) " 5 A
BiGpauis a K=1,5 mic K=1,5 mic MONEPEMXEHHSA. [ins Ge3neyHoro BUKopUCTaHHS!
" |MepenHs 3,9 mic? 3,536 m/c? L{bOro BUPOBY NOTPiGHE po3yMiHHS iHcbopmaLii Ha
pyyka K=1,5m/c?  |K=1,5wm/c? {HCTPYMEHTI Ta B LibOMY NOCIGHIKY KOpUCTYBaYa, a Takox
3HaHHSI PO NMPOEKT, SIKVIA B HAMaraeTecs BUKOHaTU. m

= BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs Bibpauji BumipsHe Mepen BUKOpYCTaHHAM Up0ro BUPOY o3HaioMTecs 3

3a CTaHAApPTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MOXe ycimMa dyHKLisMM Ta npaBuUnamn TexHiki 6eanexu.

BMKOPWCTOBYBATUCS ANsi NOPIBHSIHHS OAIHOTO

IHCTPYMEHTa 3 iHLLIAM; EKC””YATA”H

3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLii Moxe Takox

BUKOPWCTOBYBATUCh 41151 MONEPEAHbOI OLHKM BNAMBY. A MOMNEPE[DKEHHS. 3warts supoby He wae pobut

o . Bac Heabanum. Mam'sTaiite, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
MPUMITKA. Ewicisi BibpaLii nig Yac daktniHoro [I0CHTb 478 CEpH03HOI TPaBMM.

BIKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTA MOXE BiAPIi3HATUCS A noneee TDKEHHSI. Saexan HociTs saxvcHi okynapi

Bifl 3a51BNEHOI BENUYMHM, Y SIKill BUKOPUCTOBYETHCS : ’
iHCTpyMeHT. LLI6 3aX/CTUTH OnlepaTopa, KopHCTyBay 3 BiYHAMY LMTKaMM Ta HaBYLLHUKU. Bea okynsipis BY
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pu3NKyeTe TpaBMaMI 04eil Bif BUKMHYTUX NpeaMeTiB Ta
iHLIMMK CepIi03HUMI TPaBMaMM.

A MONEPEMXEHHA. LLo6 3ano6irtv Bunagkosomy
3anycky, Lo MOXe CrIPUYMHUTY CEPA03HI TPaBMK, 3aBXaM
BUMaiiTe akyMynsaTopHy 6aTapeto 3 iHCTpyMeHTa nif Yac
MOHTaXy AeTanei, perynoBaHHs, O4NLLEHHS abo Konu BiH
He BIKOPUCTOBYETHCS.

A MONEPEMXEHHSA. He BukopucToByitte npunagas
UM Hacaku, He pekomeHgoBaHi EGO™. BukopuctatHs
HepeKoMeHZ0BaHOMO NpUMaaas Yi Hacagok Moxe
MpW3BECTW A0 CEPIO3HIX TPaBM.

Mepen KOXHIM BUKOPUCTaHHAM NepesipTe BeCh BUPIO
Ha HasiBHICTb NOLLKOKEHNX, BiACYTHiX 860 3HOLLIEHMX
Aetarnei, Takux ik rBUHTH, raiku, 6onTu, KoBnayku TOLLO.
3aKpiniTh yci 3aTUCKaYi Ta KOBNAYKM | He BUKOPUCTOBYIATE
Lieit npucTpiit, Aoki He ByayTb 3aMiHeHi BCi BiACYTHI abo
NOLLKOZXEHI geTani.

Bupib MoxHa BUKOpUCTOBYBATY Mif, AOLLEM.

YCTAHOBMNEHHS/BUAMAHHS AKYMYNIATOPHOI
BATAPE|

BukopucToByiiTe nuiue akyMynaTopu Ta 3apapgHi
npuUCcTpoi, nepeniyeni Ha puc. A.

3apAgiTb nepea nepLwvM BUKOPUCTAHHSM.
YcraHoBneHHs (puc. B & C &D)

BupiBHsIBLUM NoroTun A Ha LTekepi Ta Tpumepi ans
KMBOMNOTY BifNOBIAHUM YUHOM, BCTABTE LUTEKEP Y TPUMEP
OS5 KUBOMNOTY, [OKM 3eMEHMIA YLLiNbHIOBAY NOBHICTIO He
3HWKHE B THi3Li.

3akpinitb WHyp akymynsTopa Ha U-nogibHomy ravky.
3natTa (puc. E)

S3HiMITb LUHYp XuBNeHHs 3 U-noaibHoro rauka Ta BUTArHITH
LuTencenb i3 TpuMepa Ans XMBONoTY.
3ANMYCK/3YNUHEHHA TPUMEPA Ons
XuBonnorty

lMepep BUKOPUCTaHHSAM 3HIMITb LUMTOK | TpUMaiTe TpuMep
oboma pykami, OAHIEI0 PYKOIO 33 3aAHI0 PyUKyY, a iHLLOK
- 3a nepegHio. IoTiM nepeBipTe piBHOBary, NpaBunbHy
NnocTaBy i HANeXHy BiACTaHb Pi3aHHS.

A NONEPEMXEHHS. 3aexay Tpumaiite Tpumep Ans
Xu1Bonnoty oboma pykamu 3a pyuki. Hikonu He Tpumarite
KyLL| OAHIEI0 PYKOIO, @ TPMMEP ANS KMBOMMOTY — iHLLOK.
HexTyBaHHS LM nonepemkeHHAM MOXe NPU3BECTH TO
TSKKIX TP@BM.

A\ NONEPEMXEHHS. 3ynumsion Tpumep

ANl KVBOMIIOTY, NEPeKiodiTh KHOMKY GrOKyBaHHS!

B nonoxeHHs «BUMKHEHO», nepLu Hix BuitMaTy
akyMynsiTopHy GaTapeto. HexTysaHHs LM
nonepepKEHHSIM MOXE NMPU3BECTU A0 TSKKMX TPABM.

3anyck

HaTucHiTb kHonKy 6rokyBaHHS, Wwob ycTaHoBUTY ii B
nonoxeHHs «BBIMKHEHO» (puc. F), a noTim HaTuCHITL Ha
3aHill Nnepemmkay. FKLO 3afHill nepeMmkay HaTUCHYTO,
NPOJOBXKYITE HATICKATU NEPELHI0 Py4Ky Nepemukava,
106 3anycTuTu.

Puc. F — ouB. onuc petaneit Hukye:

F-1 |KHonka 6rnokyBaHHs

F-2 |3apHiit Baxinb nepemukaya

3ynuHka

BignycriTb Gynb-skuit i3 Baxenis BUMukava, LLob
3YMUAHUTW, | NEPEKNIOYITL KHOMKY BNOKyBaHHS B MONOXEHHS
«BVIMKHEHO», w06 3anobirtit BunagkoBomy 3anycky.

MPUMITKA. HeobxigHo HaTucHyT 06ugBa Baxen
nepemukava, o6 3anycTuTi Tpumep.

TPUMAHHA TPUMEPA ONA XUBONNOTY

Tpumaiite Tpumep oboma pykamu, ne3om Big cebe,
OKPeMO 3a Nepe/Hio Ta 3a[Hio PyuKy. Tpu HanpsMku
TPUMAHHS MOXYTb MiAXOAUTI ANS Pi3HUX onepaliii
3pisaHHs (puc. G, H, I).

BUKOPUCTAHHA TPUMEPA AN XUBOMNOTY

A MONEPEOXEHHA. Akuwo neso Hatpannse Ha Gyab-
KA enekTPUIHNIA WHYp abo niHito enekTponepeaadi,

HE TOPKAWTECS NE3A! BOHO MOXE BYTM Nif
HAMNPYIOO | AYXXE HEBE3NEYHWUM. Mpoposxyiite
TpUMATK TPUMEP ANS KUBONIOTY 3a i30Mb0BaHy

3a[HI0 pyyky abo Bigknagits ioro B 6e3neyHni cnocio.
Binkntouitb noaady enexkTpoeHeprii Ha NOLLKOKEHY

nikito abo LWHYp, NepLU HiX HamaraTues 3BiNbHUTM Ne30
Bif NiHii abo WHypa. HexTyBaHHs LM nonepempkeHHsaM
NpU3BOANTL A0 TSKKWX TPaBM abo MOXIMBOT CMepTi.

A MONEPEOXEHHS. LLIo6 3anobirtv cepitoaHitt
TpaBMi, TpUMaiiTe pyKku nogani sig nes. He Hamararrecs
BUAANSTY 3pisaHi MaTepiany abo TpumaTi matepian, skui
cnig 3pisatu. nig vac pyxy nesa. MepekoHaiitecs, Lo nesa
MOBHICTIO 3yNUHMNNCS, @ akyMynsTOpHy 6atapeto BUitHSTO,
neper YCyHeHHsM maTepiany, Lo 3acTpsr y nesax. He
6epiTb pykamu BigkpuTi nesa abo pixyui Kpomkm, konu
nigHimaeTe abo TpumaeTe npunag.

A MONEPEMXEHHA. Ounwyitte AinsHKy niapisaHHs
nepes KoXHAM BUKOPUCTaHHsSIM. Bunyuith yci npeameTy,
TaKi SIK LLHYpW, NPOBOAWN, APOTM 86O MOTY3K, SKi MOXYTb
3annyTaTuch Y pixy4oMy nesi Ta CTBOPUTH PU3NK
CEpNO3HNX TPaBM.

A MONEPEMXEHHSA. Yhukaiite 3pisaHHs 3aHaaTo
BENUKOI KiINbKOCTi 0AHOYACHO abo Yepes rycTi YarapHuky.
Lle moxe npu3secTn 40 3acTpsiraHHst abo ynoBinbHEHHS
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ne3a, Lo 3MEeHLLYE eeKTUBHICTb 3pidaHHs.

MPUMITKA. [inst HoBOi NOpOCHi LWUMPOKWI PyX NiAMITAHHS
nigxoauTb Ans creben, Wo noTpannsioTs 6esnocepeaHso
[0 pixy4oro nesa. [ins crapiloi Nopocai pyx NUnsHHA
NiAXoANTb ANs 3pi3aHHs TOBCTUX cTeben. [ins 3pisaHHs
BENUKNX CTEDEN Y MepLLY Yepry PEKOMEHAYETHCS
CKOpUCTaTUCS Py4HOI0 abo 0Bpi3HOK NUNoo.

3pizaHHs 3Bepxy

BkopucToByiTe LLNPOKIV pyX NiaMiTaHHs. Hesenukui
HaXin piky4nx ies BHU3 y HAanpsiMKy pyXy ae HaikpaLLy
pe3ynbTaTit 3pi3aHHs. [lns kpaLLoro edekTy 3pisaHHs BY
TaKOX MOXETe BIKOPVCTOBYBAT/ MOTY3KY 151 KepyBaHHs
piBHEM XVBONMOTY, SIk NOKa3aHo Ha puc. J.

3pizaHHs 360Ky

O6pisatoum xuBonNiT 360Ky, NOYMHANTE 3HM3y Ta obpisaiiTe
Bropy, Ik Noka3aHo Ha puc. K.

3axMCHUI HaKOHEYHMK

3axvICHuIA HaKOHEUHMK (puC. L) BIKOPUCTOBYETLCS AN
3aXWCTY 30BHILLHBOTO KHLA Ne3a.

Koxyx nesa
30BHILLHS YaCTIHa 11e3 MOBTOPIOE dhopMy Koxyxa nesa(Puc. M).
Puc. M — auB. onuc aetanei Huxde:

M-1 |le3o

M-2 |Koxyx nesa

A MONEPEMXEHHA. 3aexan nepesipsiTe, 4 Koxyx
ne3a He NOLIKOMKEHO il He AechopMOBaHo. 3aMiHiTk 110ro,
SIKLLLO 1OrO 3irHyTO ab0 MOLUKOKEHO.

TEXHIYHE OBCITYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHSA. Bukopuctosyiite ans
TEXHIYHOr0 06CyroBYBaHHS NLLE IAEHTUYHI 3an4acTUH.
BukopucTaHHs 6y ab-akiX iHLIMX YacTUH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe Npu3BecTy A0 NOMOMKI BUPODY.
[insi rapaHTyBaHHs 6€3nek Ta HagiHOCTI BCi PEMOHTHI
po6OTH NOBUHEH NPOBOAWTI KBanichikoBaHWUI TEXHIYHMIA
cneujanicr.

4\ NONEPEMXEHHS. LLo6 yrukyTw cepitosHix
TpaBM, 3aBXayn BUAManTe akymynsTopHy 6aTapeto 3

BMpOBY, NepLu Hix unucTuTh abo BuKkoHyBaTyH Byab-sike
TeXHiYHe 06CyroByBaHHS!.

YULLEHHA

= BukopucToByiiTe M'sIKY LLiTKY, OB BUgAnUTH CMiTTS 3
YCIiX BMYCKHUX BEHTUNALIHMX OTBOPIB Ta ne3a.

=660

= [Inq BUAANEHHS CMOMM Ta IHLIMX NIANKUX 3annLLKIB
pO3NUAITh Ha Ne3a PO3YMHHUK CMONK. 3anycTiTb MOTOP
HeHaaoBro, LoD PO34MHHMK PIBHOMIPHO PO3MOINMBCS.

= [lpoTipaiiTe NOBEPXHIO CYXO0 TKAHUHOI.

A NONEPEMXEHHA. He 3acTocoByiite po34nHHIKY,
KOMM YMCcTUTE NnacTMacosi AeTani. binbwictb nnactmMac
YYTMBI 4O NOLUKOKEHb Pi3HOMAHITHAMI NPOMMCIIOBUMM
PO34MHHMKaMK. [ins BuaanexHs Gpyay, nuny, MacTuna
TOLLO KOPUCTYHATECH YMCTOI FaHYIPKOH.

3ATOYYBAHHA NE3A
1. Buimitb akymynstopHy baTapeto 3 Tpumepa ans
KVUBOMNOTY.

2. AHB6500S/AHB7500S: 3aTucHITb neso B 360pi B
nevyarax Ta 06po6iTb HaNUMKOM BigKPUTY pixydy
NOBEpPXHI0 KoXHOro 3ybus. Buaanits sikomora MeHLue
marepiany. AHB6500/AHB7500 (3 nosHaukamu @
" 1a “HARDENED” (3MIL|HEHE) Ha noBepxHi nesa):
3aTUCHITb Ne30 B 360pi B neLyatax i 3arocTpitb
BIAKPUTY PiXy4y MOBEPXHIO anMa3HUM HaNUIKoM
260 HN3bKOLLBIMAKICHOK LMidhyBaNbHOK MALLMHOK
(wBmakicTb 0bepTaHHs < 2500 06./xB, WBNAKICTb
nogaui < 60 mm/xs, Homep citku > 100). Bupansiite
sKHaMeHLLe MaTepiany.

3. 3HiMiTb TPUMEP ANS XMBONNOTY 3 TPUMaYa Ta
BiAperyntoiTe He3aroCcTpeHe ne3o Ha iHLLiiA CTOPOHI.

[MoBTOpITH ONMCaHI BULLE NpoLieaypu, [OKW BCi 3ybLii He
Byne 3aTo4eHo.

MPUMITKA. He npauyoiite 3 ToUMEPOM A1 XUBONMOTY
i3 3aTynneHummn abo noLukomxeHmn nesamu. Lie Moxe

CMPUYMHITY NMEepeBaHTaXeHHS Ta HaacTb HE3aA0BIMbHi
pesynbTaTy Niapi3aHHs.

MPUMITKA. 3B1yaitHiit MeTanesmit Hanumnok He
niAXoauTb NS 3aToYyBaHHs cnewjianbHoro nesa AHB6500/
AHB7500.

MPUMITKA. Bukop1cToBYt0UM HI3bKOLIBUAKICHY
wnichyBanbHy MalyHy (LBKAKICTL 06epTanHs < 2500 xB™')
[iNs 3aTOMYBAHHS PiXy4oro Nnesa, NOCTiiHO 3BOMNOXYMTE
Bof0t0 3y6Lji nesa nig yac wnidyBaHHs.

3MALLYBAHHA TPUMEPA ANA XXNUBONNOTY

A MONEPEMXEHHSA. He 3amalwyitte Tpumep ans
KMBOMNMOTY, KOMW BiH Nif’eaHaHUA [o akymynsitopa abo
npaLjoe.
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3maujyBaHHs nesa
[ins HaiikpaLLoi ekcnnyarauii Ta 4OBLIOMO TEPMiHy

CryxGu 3malLlyiATe ne3o TpUMepa s XUBOMIOTY NErkAM
MaLLMHHUM MacrioM A0 i NICNs KOXHOTO BUKOPUCTAHHS!.

BuitmiTe akymynsTopHy 6atapeto Ta noknagits Tpumep Ha
PiBHY NOBEPXHI0. HaHeCiTL Macno B3A0BX Kpao BEPXHLOTO
nesa (puc. N).

3MalLyBaHHsA Kopnycy peaykropa

[ins kpaLyoi ekcnnyataLi Ta BinbL TPUBANOro TepMiHy
cnyx6u 3amaLLyiTe Kopnyc peaykTopa Tpumepa Ans
XUBONMOTY cneLianbHum macturom ( 5-6 r ans Ne1 i 10-12
r anst Ne2 wopaay) koxHi 50 roanH poboTu.

CneuianbHe MacTumno Mae BiANoBiAaTH 3a3HaveHnm Aani
BMMOram.

1. BignosigHictb craHaapty DIN51818: cTyniHb
NPOHWKHEHHs! koHyca NLGI-2.

2. CknapaeTbes 3 NOMICE4OBMHHMX 3aryCHUKIB +
CUHTETUYHOTO MacTuna

3. BnactuBoCTi BiMIHHOMO HU3bKOTEMMEPATYPHOTO
3anycky, NPOTU3aaVpHI BNacTUBOCTI, CTIMKICTb A0
MEXaHI4HOr0 PO3pidaHHs, CTUPAHHS Ta OKUCTIEHHS.

4. Poboya Temnepatypa mae 6yt B Mexax Bia -40 o
180°C.

S3HIMITb 3arnyLLKy akymynsTopa Ta ABa repMeT4Hi rBUHTM
(puc. O). 3maxTe peaykTop Yepes OTBIp Ans Macna.

3AYBAXEHHSA: He 3anoBHtoiiTe pegykTop MacTunom
MOBHICTIO.

TPAHCMOPTYBAHHS TA 3BEPIFAHHA

= 3aBXan oasiraiiTe WMTOK Ha Ne3o nepen 36epiraHHsM
abo TpaHCnopTyBaHHAM TPUMepa ANst XUBOMIOTY.
BynbTe 0bepexHi, o6 yH1kaTh rocTpux 3y6LiB nesa.

= [lepep 36epiraHHsAM Crif PETEMbHO OYNCTUTY TPUMEP
NS KVBONAOTY.

u 36epirailTe TPUMEP ANS KWBONMOTY B MiCLj,
HeaoCTynHOMY 18 AiTen.

= TpumaiiTe noaani KoposiitHi areHTI, Taki Sk cafoBi
XiMikaTi Ta coni NpoTu OXeneai.

A NONEPEMXEHHS. Nesa roctpi. Mig yac
MaHinynsLii i3 ne3om ofsrainTe HeCnuabki MiLiHi 3aXuUCHi
pykaBuLi. He knagiTb pyky abo nanblji Mix nesamu

abo B 6yab-SKOMY NONOXKEHH, A€ BOHU MOXYTb 6YTI
3atemneHi abo nopisani. HIKOMNW He Topkaittecs nes i He
obcnyroByiATe Npunaz 3 yCTaHOBNEHUM akyMynsTOPOM.

3axucT goBkinns

He Buknpaitte enektpuyHe obnagHaHHs,
aKyMynSTop i 3apsiAHUIA NpUCTpIn y
no6yToi Binxoau! BigHeciTb Liei BUpiO
aBTOPW30BaHOMY NepepobHUKY i HapaliTe
110ro Ans po3ginbHOro 36upaHHs.
EnekTpoiHCTpyMeHTH HeobXigHO
NOBEPHYTM B NIANPUEMCTBO, L0
3alMaeTbCs eKomnoriyHo beaneyHo
nepepobkoto.
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YCYHEHHS HECTIPABHOCTEM
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HECMNPABHICTb

NPUYUHA

BUPILLEHHA

TpuUmep Anst KUBONAoTY
He NpaLtoe.

AkymynsiTopHa 6aTapes He
npueaHaHa ao TpuMepa Ans
vBonnoty, abo BiAcyTHil
€NEeKTPUYHUIA KOHTaKT MK
TPUMEPOM A5 XUBONMOTY Ta
aKyMynsiTopom.

AxkymynstopHa 6atapest
po3psiaKeHa.

KHonka BrokyBaHHsi He HaTUCHYTO B
nonoxerHs «BBIMKHEHO» nepep
HaTUCKaHHSAM BaXens nepemukaya.

Akymynsitop abo Tpumep ans
KVBOMNOTY 3aHaATO rapsii.

TNe3o 3aLyemneHo.

Tpumep Ans xuonnoTy
nepeBaHTaxeHo.

3HoBY BCTaBTe LUTENCeNb akymMynsatopa B
TPUMEp N5 XUBONFOTY.

3apsgiTb akymynsTopHy 6atapeto
3a3Ha4eHUM 3apsiHIM NPUCTPOEM.

[MepLu Hix BUKOPUCTOBYBATU TPUMEP,
nepeKoHaiTecs, Lo KHorka GrokyBaHHs
po3brokoBaHa.

[aitte akymynstopHil 6atapei abo
TPUMEPY [INS XMBONIOTY OXONOHYTH, IOKA
TeMnepatypa He MoBEPHETHCS [0 HOPMU.

BuiimiTb akymynsTopHy 6atapeto 3
iHCTpymeHTa. OBepexHo ycyHbTe
nepeLukogy, a NoTiM 3HOBY BCTaBTe
aKkyMynsiTop i nepeaanycTiTb iHCTPYMEHT.

3MeHLUTe HaBaHTaXeHHs Ha iHCprMeHT.

HapawmipHa Bi6paLst 4
Luym.

Cyxi abo koposiitHi nesa.

Teso abo Tpumay nesa 3irHyTi.

3irHyTi abo noLuKomkeHi 3y6Lyi.

OcnabrneHi 6ontu nesa.

3macritb nesa

3aMiHiTb Ha HOBE Ne30 YK TpUMay.
3B'skiTbCA i3 cepBicHUM LeHTpom EGO ans
3aMiHuW Ne3a um Tpumava

3aMiHiTb Ha HOBE Ne30. 3B'AXiTbCs i3
cepaicHM LieHTpom EGO ans 3aminu nesa.

3atarHiTe 6onTu nesa. Bukopuctosytoum
rakoBWI KNtoY, 3aTArHiTL 60NT 3a
TFOOMHHUKOBOK CTPIMKOH.

TAPAHTIA
MPABWNA FAPAHTIi EGO

Byab nacka, Biggigalite Beb-caiiT egopowerplus.eu Ans OTpUMaHHsi MOBHUX YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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MPEBOA HA OPUTVHANHUTE MHCTPYKLMH

Ay
=060
MPOYETETE BCUYKW UHCTPYKLIAK)!

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A\ MPEDYNPEXOEHVE: 3a na ocuryprte
6€30MaCHOCTTa W HAZIEXAHOCTTA, BCVYKM MOMPABKM 1 NOMEHN
TpA6Ba Aa Ce M3BLPLLBAT OT KBANMMMLIPaH CEPBIt3EH TEXHNK.

CHMBOIW 3A BE30MACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a 6€30MaACHOCT € fa MpUBNMYaT
BHUMaHMETO KbM Bb3MOXHM onacHocTi. CuMBonuTe 3a
6e30nacHoCT 1 0BSICHEHMsITa KbM TSIX 3acnyxaBarT BalleTo
MOBYLLEHO BHUMaHME 11 0Cb3HaBaHe. CuMBoNUTE 3a
6e30nacHoCT camy no cebe 1 He eNMMIHNPAT KakBaTo
[Ja e OnacHoCT.

MHCprKLI,MI/ITe n npedynpexaneHusaTa, KouTo NPpeaocTaBAT He
Ca 3aMecCTuTenn 3a NoaxXoadALLUTe MepkK 3a NpeaoTepaTaBaHe
Ha MHUMAOEHT.

NPEQYNPEXOEHWUE: Yeeperte ce, ye cte
MpoYeny ¥ 0Cb3HaMM BCUYKU MHCTPYKLMN 3a 6e30macHoCT
B TOBa PHKOBOACTBO Ha OnepaTopa, BKIKUUTENHO
BCUYKI M3BECTSABALLM CUMBOW 32 6E30MacHOCT, KaTo
“ONACHOCT,” “NPEQYNPEXOEHUE,” n “BHUMAHUE”
npeav fia U3nonasate TO3W MHCTPyMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKI MHCTPYKLMM 3GPOEHM JONY MOXe fia AoBeae 10
©MEeKTPUYECKM LLIOK, NOKap WU CEPUO3HO HApaHsBaHe.

3HAYEHVE HA CUMBOMUTE

CUMBOI CUTHANU3UPALL, 3A BE3OMACHOCT:
Mokassa OMACHOCT, NPEAYNPEXAEHWUE, UMK
BHUMAHMUE. Morar fa 6baaT U3nonasaHu BbB Bpbaka ¢
ZpYrv CUMBOIN WAV MUKTOTPaMK.

A MPEQYNPEXAEHUE: Excnnoatauusta Ha

BCUYKI €NEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, MOXe fia A0BeSE 0
N3XBBPIISHE Ha YyXKaM NPeAMETH KbM BaLLUTE 04U, KOETO
MOXe 1a J0BEE 10 CEPUO3HO HapaHsBaHe Ha OKOTO.
Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa ¢ enekTPUYECKN MHCTPYMEHT,
BIHArK HOCETE MpefnasH1 04Mna CbC CTPaHNYHA 3aluuTa
11 BI3bOP 3a LIANOTO NuLie, KoraTo e Heobxoaumo. Hue
npenopbyBame npeanasHa Macka ¢ LUMPOK BU3bOp 3a
ynoTpeba Haj 04Mna Unu CTaHaapTHY NpeanasHu ounna
CbC CTPaHUYHA 3aLLuTa.

WHCTPYKLIWW 3A BE3OMACHOCT

Tasv cTpaHuLia 1306pa3sBa v orvcea CUMBOIUTE 3a
6€30MaCHOCT, KOUTO MOXe Ja Ce MOSIBAT 10 TO31 MPOYKT.
MpoyeTeTe, OCb3HaITE U CrieaBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM MO
MalLvHaTa npesv npearnpuemate Ha crnobssaxe i pabota.

[Nokassa pucka ot

Ha oneparopa

CurHan 3a
fesonacrocr | MOTEHLMANHO HaparsaHe
Ha YOBEX.
3a HamansBaHe Ha
Mpoyetete OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe,
PBKOBOACTBOTO |OTpebuTENST TPsiBa Aa

MpoYeTe PHKOBOACTBOTO Ha
oneparopa.

Hukora He ce onuTBaiTe
na paboTuTe ¢ eaHa pbka
C BaLLMs eNEKTPUYECKH
MHCTPYMeHT. 3aryba

Ha KOHTPON Ha Baluust
€neKTPUYECKU UHCTPYMEHT

Bpwxre MOXe Aa foBede 40 CEpUO3HO
pbLETE U 1nu dhaTanHo HapasBaHe.
Kkpakata faney |3a aa HamanuTe pucka
OT pexelus  |OT HapaHaBaHWs Mpu
UHCTpyMeHT. | CPA3BaHe ApbXTe pbLieTe
KpakaTa fjaney ot pexeLuns
MHCTPYMeHT. Hukora He
3aKpenBaliTe ABUXKeELL Ce
pEeXeLL MHCTPYMEHT C BaLLuTe
pblie unu ¢ apyra YacT Ha
BaLLETO TAMNO.
BuHaru HoceTe npennasHi
Hocete 04Mna CbC CTPaHNYHa 3alymTa
3almTa 3a 11 NpeAnaseH ekpaH 3a LanoTo
ouute nuue, korato pabotute ¢ TO3u
NPOAYKT.
Hocete BwHaru HoceTe 3a wyuta
3alumTa 3a 3acnyxa, korato pabotute ¢
cnyxa TO3M MPOAYKT.
[apaHTVpaHo H1BO Ha
MOLLHOCT Ha 3ByKa. 3ByKOBUTE
L 1w eMUCIM KbM OKOMHaTa
XX B ym cpefa ca B CbOTBETCTBME C
[AVPEKTUBITE Ha eBponelickaTa
06LLHoCT.
Toau npoaykT e B
CE CbOTBETCTBME C NPUINOXIMUTE
avpekTuem Ha EC.
UK Tosu NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE C
cAa UKCA NPUMOXMMOTO 3aKOHOZATENCTBO Ha

Benukobputanms.
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OTnagbyHUTE ENEKTPUYECKN
npoayKTH He Tpsibea

na 6baarT U3XBbLPNSHN
33€/1HO C AOMAKUHCKNS!
oTnagbk. OTHeceTe ro Ao
YMbTHOMOLLEHO MSICTO 3@
peLyKnupaHre.

E WEEE
|

[bmkvHa Ha Hoxa

[bmkuHa Ha
XXem HOXa

Kanauurer 3a

@ psisaHe

MakcumaneH kanauuTet Ha
psidaHe Ha Hoxa

IPX5  |IP cumBon 3aLyuTa cpelly BOAHM CTPyM

v Munumetbp  [HanpexeHue

Bug vnn XapakTepucTuka
Ha TOKa

=== |[locTosiHeH TOK

SPM  [Xoga B muHyTa |O60pOTH B MUHYTa

MM |MunumeTsp  |ObmKuHa unv pasmep

CM  |CaHtumeTbp  |[bmkuHa unv pa3mep

Ckopoct 6e3  |CkopocT Ha BbpTeHe 6e3

M HaToBapBaHe |ToBap

CMELINOUKALIAKA

Hanpexenne 56V === 56V ==
CkopocT Ha Hoxa 3600 SPM {3600 SPM
[bmkuHa Ha Hoxa 65cm 75¢cm
KanauuTeT 3a psisaHe 31 mMm 31 Mm
Terno Ha MHCTpyMeHTa 4,1k 4.2 kr
lMpenopbuuTentHa pabotHa 0°C-40°C 0°C-40°C
Temneparypa

MpenopbumntenHa

TeMneparypa Ha -20°C-70°C |-20°C-70°C
CbXpaHeHue

/13mepeHo HMBO Ha cuna Ha |91 dB(A) 95 dB(A)
ssyka L, K=3dB(A) |K=3dB(A)
HuBo Ha 3ByKoBO HansraHe |83 dB(A) 87 dB(A)
Mpu yxoTo Ha oneparopa L, (K=3 dB(A)  [K=3 dB(A)
["apaHTVpaHo HUBO Ha cuna

Ha 3Byka L, 93 dB(A) 97 dB(A)
(cvrnacHo 2000/14/EC)

3agHa 3,2 m/c? 2,872 mlc?
Bubpauum |pbkoxsatka  [K=1,5m/c>  |K=1,5 m/c?
npu MpenHa 3,9 m/c? 3,536 m/c?
pvkoxatka  |K=1,5m/c>  |K=1,5 m/c?

= [leknapupanust o6l pa3mep Ha BuOpaLm € uamepeH
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHUS METOL, 3a TECT U
Moxe Aa bbzie M3nonasaH 3a cpaBHEHWE Mexay ABa
WHCTPYMEHTE;

= [leknapupanusT oLy pa3mep Ha BUOpaLM MOXe CbLLo
Taka Aa Gbzie M3non3asaH 3a NpeaBapuTenHa oLeHka Ha
BMUSHUETO.

BENEXKA: BubpaLoHHiTe emucin no Bpeme Ha

JelctBATeNHaTa ynotpeba Ha enekTpuieckust UHCTPYMEHT

MOXe fla Ce pa3nuyaBa oT fieknapupaHara croitHocT. C Len

[la ce 3aLuTL onepaTopa, noTpebutenst Tpsibsa aa Hocu

PbKaBULY 11 @HTUCHOHN B [EVICTBUTENHM YCIOBMS Ha paboTa.

OMAKOBBYEH NIUCT

UME HA YACT BPON
Hoxwvua 3a xuB nnet 1
EkpaH 1
PbKoBoACTBO Ha onepatopa 1

OMUCAHHUE

3ATMO3HAWTE CE C BALIATA HOXWLIA 3A XUB
MAET (OUT. A)

1. TlpoTekTop 3a Bbpxa

Hox

lpennasnten Ha Hoxa
IMpeaeH npeBkioYBaLL NIocT
IMpeaHa pbkoxsaTka

ByToH 3a oTkniouBaHe
3aeH npesknoYBaLL noct
3apHa pbkoxBaTka

© ® N o oW

“U” kyka
Llokbn

-
oo

Mpegnasuten 3a pbka
12.  ExpaH

A MPEOYNPEXOEHWE: Toav nposykT e focTaBeH

HambnHo crioGeH. MpeanasuTenaT 3a pbkata HUKOra He
TpsibBa fja ce oTCTpaHsiBa no Bpeme Ha ynotpeba. LLiom
ce rospeau, He3abaBHO ro NogMeHeTe ¢ NoMoLLTa Ha
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KBANMUUMPaH CEePBU3EH TEXHUK.

A MPEQYNPEXAEHUE: BesonacHata ynotpeba Ha
TO3W NPOAYKT U3M1CKBA OCb3HABaHe Ha MHdopMaLmsTa
BbPXY MHCTPYMEHTA U B TOBA PHKOBOACTBO, KaKTO U
Mo3HaH1e OTHOCHO MPOEKTa, C KOITO Ce 3axBallarte.
Mpeau ynotpeba Ha TO3W NPOAYKT ce 3ano3HailTe ¢
paboTHY XapakTepuUCTVKI 1 NpaBuna 3a 6e3onacHocT.

EKCMNOATALIA

A NPEQYNPEXOEHWUE: He nossonsgaiite pyTuHata
C TO3V MPOAYKT fia BN HanpaBy HENpeAnasnvey.
3anomHeTe, Ye HEBHUMaHWe 3a Marka YacT oT cekyHzaTa
€ 40CTaTbyHa 3a [1a HAHECe CEpUO3HO HapaHsIBaHe.

A MPEQYNPEXAEHWUE: Bunarv HoceTe 3awmra

32 04NTE CbC CTPAHUYHI NPEANasuTeni 3aeaH0 Cbe
3aluuTa 3a cryxa. AKO He ro HanpaBuTe MOXe Aa fIoBefe
[0 N3XBBPISIHE Ha MPeAMETI KbM O4IUTE BY U [pyTH
Bb3MOXHI CEPUO3HM HAapaHABAHIS.

A NPEQYNPEXOEHWUE: 3a fa npepotepatute
CnyyYaiHo cTapTupaHe, koeTo 61 Morno fa NpuynHN
CEpUO3HO HapaHsiBaHe, BIHarK OTCTpaHsiBaiTe
aKyMynaTopHUS KOMMIEKT OT MHCTPYMEHTA, Korato
MOHTMPATE YacTy, U3BbpLLBATE HACTPOIIKM, NOYMCTBATE
N KOraTo He ce 13nonsea.

A NPEOYNPEXOEHWE: He v3nonasaitte apyrm
MPUCTaBK U aKCecoapw, KOUTO He ca NperopbYaHi ot
EGO™. YnotpeGara Ha npuCTaBKy UNn akcecoapu, KOUTO He
ca npenopbyaHk, MoXe fia J0BeAe 10 CEPUO3HO HapaHsBaHe.
IMpeav Bcsika ynotpeba MHCNeKTUpaiTe Lienus npoaykT
3a MOBPE/eHM, NUNCBALYY Unn pasxnabern 4acTu kato
BUHTOBE, raiku, 6onToBe, kanaykv u ap. 3aterHete
CUrYPHO BCUYKM 3aKONYarku 1 kanadk u He pabotete ¢
TO31 NPOAYKT, JOKATO BCUYKM MOBPEAEHN UMW NUNCBALLM
4acTy ca NOAMEHEHM.

MpoaykTsT MoXe Ja 6bae M3nonasaH B AbXA.
MOHTUPAHE/U3BAXOAHE HA
AKYMYITATOPHATA BATEPUA

M3non3gaiite camo ¢ akymynaTtopHu 6atepuu n
3apsaHM ycTpoiicTBa N36poeHn Ha dur. A.

3apepete npeavn nbpeata ynotpeba.
Mpwn moHTMpaHe (Pur. B & C & D)

Mpy noapaBHEHO A 11OTO CHOTBETHO Ha LLENcena u
Ha HoXuLaTa, BkapaliTe LLencena B HoxuLaTa, AokaTo
3ENEHOTO YMITbTHEHNE CE CKPUE HAMBIHO B LIOKBIIA.

MoHTupaiiTe kabena Ha batepusita B “U” kykaTa.
3a ga ussapgute (dur. E)

OcBobogete kabena Ha Gatepusta ot “U” kykata u
n3gbpnaiTe Lencena ot Hoxuuara.

CTAPTUPAHE/CNUPAHE HA HOXWULIATA 3A XUB
MNET

Mpenv paGoTa, CHeMeTe MpeanasuTens 1 3axsaHeTe
HOXWLaTa C ABe pblie, efHaTa pbka Ha 3aHaTa
pbKOXBaTKa, a ApyraTa Ha npeaHata pbkoxsarka. Crieg
TOBa NpoBepeTe GanaHca Ha paskpaya cu, NpaBunHaTa
O3S Ha TANOTO U NOAXOAALLATA AUCTAHLNS 3 psidaHe.

A MPEAYNPEXOEHWE: Bunary fpbxTe 1 ggete ci
pbLie BbpXY PbKOXBATKATE HA HOXWLLATA 3a XUB nreT.
Hwkora He 3axBaluanTe LybpayuTe ¢ eaHaTta cu pbka,
[okaTo paboTuTe C HOXWLIATa 3a XUB NNeT ¢ ApyraTa.
HecnasBaHeTo Ha ToBa NpeaynpexaeHne Moxe aa
[0Befie 10 CEPUO3HU HapaHsIBaHHS.

A NMPEAYNPEXOEHUE: Korato cnupate HoxuuaTta
3a XMB NneT, NpeBknioyeTe GyTOHa 3a OTKMKOYBAHE Ha
noctosHHo “OFF” (3KM) npeau pa n3sagute 6atepusta.
HecnassaHeTo Ha TOBa npeaynpexaeHue Moxe Aa
[0Befe 0 Cepuo3Hi HapaHsBaHWS.

3a pga craptupare

HatucHete ByToHa 3a oTkntouBaHe Ha nosuuus “ON” (BKIT)
(cbur. F) v cnep ToBa HaTUCHETE 3afHUS NPEBKNIOYBALL
nocTt. C HaTUCHAT 3aieH NPeBKIioYBaLL MOCT, MPOAbIKETe
[a HaTuckaTe NpeaHus NPpeBKIoYBaLY N1OCT 3a
cTapTupaHe.

®ur. F onucanure Ha 4yacTu BUX [0ONY:

F-1 |ByToH 3a oTKNnto4BaHe
F-2 |3apeH npeskntoysaLy noct

3a pa cnpete

3a cnupaHe ocBobozeTe HAKOI OT MPeBKMioYBaLLMTE
10CTOBE W NpeBkntoyeTe ByTOHa 3a OTKMoYBaHe Ha
no3nums “OFF”, 3a aa npefoTBpaTUTE MHLMAEHTHO
cTapTvpaHe.

3ABENEXETE: /1 neata npeskmntoyBaluy nocra Tpsdea
[la Ce HaTuCHaT 3a [ja CTapT1pa HOXWLaTa 3a B nneT.

XBALLAHE HA HOXWLIATA 3A XXWB NNET

C Hoxa HacTpaHa oT Bac, 3axBaHeTe HoxuLUaTa ¢ ABe
pbLie, kaTo 0TAENHO 3axBaLlaTe npesHaTa v 3agHaTa
pbkoxBaTka. TpuTe NOCOKM Ha [JbpaHe Morar Aa ca
NOAXOASAILLM 38 Pa3NUYHI pesxeLLy onepauum (dur. GuHn ).

YMNOTPEBA HA HOXWULIATA 3A XUWB MNET

A MPEAYNPEXOEHWUE: Ako HOXbT 3aceqHe Ha HsKOiA
eneKTpryeckm npoBoaHuK Ui kaben, HE JOKOCBAWTE
HOXA! TO MOXE [IA E NOA ENEKTPUYECKO
HANPEXEHWE WU MOXE A Eb/IE MHOIO OMACEH.
MpoabkeTe Aa AbpkUTe HOXMLATA 3a NNeT 3a
130nMpaHaTa 3agHa pbkoxsaTka Unu s COXeTe nerHana
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1 Ha pascTosHKe OT Bac no GesonaceH HaunH. Uaknovyete
€NEKTPUYECTBOTO KbM NOBPEAEHMUS MPOBOAHYK 1Nk Kaben,
npeau fia ce onuTate Aa 0CBOGOANUTE HOXa OT NPOBOAHMKA
unu kabena. HecnassaHeTo Ha TOBa NpeAynpexaeHue e
[0BEAE [10 CEPUO3HI HAPaHABAHNS UM Bb3MOXHA CMBPT.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: 3a fa npepotepatute
CEPUO3HO HapaHsIBaHe, APbXTe PblLieTe C1 HacTpaHa

0T HoxoBeTe. He npeanpuemaitte npemMecTBaHe Ha
OTpsi3aHWUsi MaTepuan unu He ApbXTe Matepuana, KonTo
e 6bae OTPS3aH, KOraTo HOXOBETE Ce ABMXaT. YBepeTe
Ce, Ye HOXOBETE Ca HaMbIIHO CNPeN 1 akyMynaTopHata
GaTepusi € CHeTa Npeay NoYMCTBaHe Ha 3aceaHanu
maTtepuanu oT HoxoBeTe. He xBallaiiTe oTkputuTe
pexeLLy HOXOBe N pexeLLy pbboBe, KoraTo noeaurate
1 IbpXuTe ypeaa.

A NPEAYNPEXOEHWUE: MouncTeTe 30HaTa, KOATO
Tpsibea Aa Gbae noapsidaHa npeau Besika ynoTpeba.
[pemaxBaiiTe BCUUKM NpeaMeTy, kato kabenu, namnu
UNW BbXeHLa, KOUTO MOraT fja ce onneTat B pexeLunTe
HOXOBE 1 [la Cb3[jaAaT OnacHoCT OT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

A NPEAYNPEXOEHUE: N36sreaiite aa pexete
TBbP/IE MHOTO Ha BEHBX Unv npe3 febenu wybpauy.
ToBa MOXe fja Hakapa HOXOBETE [ja Ce 3akneLysar 1 Aa ce
3a6aBsT, KaTo ce MOHKM eDEKTUBHOCTTA Ha psidaHe.

3ABENEXETE: 3a HoBu 13pacTbLiy, € NoAXoasiLlo
LUIMPOKO M3MUTALLO ABIKEHME 3@ NOYUCTBAHE HA
cTbbriaTa, KOMTO Ce NofaBaT AUPEKTHO B PEXELLMS HOX.
3a cTapy M3pacTbLM, PEXELLOTO ABIKEHNE e A0GPO

3a nogpsi3BaHe Ha no-gebenute cTbona. Mpeanara ce
PbYeH TPUOH B3 eNeKTPUYECKO 3axpaHBaHe Unn cekay 3a
roYncTBaHe MbPBO Ha rofieMuTe CThona.

MoppssBaHe no ropHata yacT

/13nonaBaiiTe WMPOKO M3MUTALLO [BINKEHME. Jlek HaKroH
Ha/loMy Ha PeXeLLTe HOXOBE NO NOCOKA Ha BIKEHUETO
Aasa Hait-fobpute pexelun pesyntati. 3a no-gobpa
eeKTMBHOCT Npy ps3aHe, MoXeTe CbLLO Taka Aa
13on3BaTe BpbBTa 33 HAaCOYBaHe Mo HUBOTO Ha XpacTa
KaKTO € nokasaHo Ha dur. J.

CTpaHnyHO noaps3BaHe

KoraTo nogpsiaBate CTpaH1Te Ha XWBNS NNET, 3anoyHeTe
OT ABHOTO M pexeTe Harope KakTo e nokasaHo Ha dur. K.

MpoTekTop 3a BbpXa

[MpoTekTopbT 3a BbpXa (Pur. L) ce n3nonasa 3a
npe/nasBaHe Ha BbHLUHWS Kpail Ha HoXa.

MpepnasuTen Ha HOXa

BbHLHaTa YacT Ha HoxoBeTe € othopMeHa kaTo
npeanasuTen 3a Hox (dur. M).

=660

®ur. M onucanme Ha YacTu BIX AoNy:

M-1 [Hox
M-2 Mpennasuten Ha Hoxa

A MPEOYNPEXOEHUE: BuHarv nposepsisaiite fanu
NpeanasuTensT Ha HOXa He & NOBPEAEH, UMW N3KPUBEH.
TMoaMeHeTe 10, ako € OrbHAT UK MOBPELEH.

MOAAPBXKA

A MPEQYNPEXOEHWUE: Korato obcnyxeare,
13MON3BaiTe camo MOEHTUYHN PE3EePBHI YacTy.
Ynotpebata Ha KakBUTO 1 ja € [Ipyrv YacTh MOXe
[a Cb3fazie OMacHoCT Uiy Aa Npeau3smka nospeaa
Ha npogykTa. 3a Aa ocurypute GesonacHocTTa u
HaZeXIHOCTTa, BCUYKM MOMpaBKku Tpsiea Aa ce
13BBPLUBAT OT KBANM(DULMPAH CEPBU3EH TEXHNK.

A NPEOYNPEXOEHUE: 3a na usberHete
HapaHsiBaHe, BUHar1 CHemaiite akymynatopHata GaTepus
OT NPOZAYKTa, KoraTo MoYnUCTBaTe UMK U3BbPLIBATE
MoAAPBKKA.

NOYNCTBAHE

= 3non3gaitTe Meka YeTka 3a fa npemaxHeTe
HaTpyNBaHNATa OT BCUYKV KOMEKTOPY 38 Bb3ayX 1
PEXELLVS HOX.

= 3a [la npemaxHeTe cMonarta v ipyryv 3anensavyy
0CTaTbL, HaNpbCKaiTe HoXa C Pa3TBOPUTEN 3a CMona.
MNycHeTe 3a kpaTKO MOTOPA, Taka Ye pasTBOPUTENST Aa
Gbaie paBHOMEPHO pasnpedeneH.

= 3abbpliete NOBLPXHOCTTA ChC Cyxa Kbpria.

A MPEOYNPEXAEHUE: N3b6srsaiite ynotpebata
Ha pa3TBOPUTENH, KOraTo MoYNCTBaTe MNacTMacoBuTe
yacTu. [oBeyeTo NnacTMacy ca noaaTivBy Ha NoBpeau
OT Pasnn4H1 BUOOBE Pa3TBOPUTENM, NpearnaraHi

B TbproBcKata Mpexa. /anonssare yucT nnar, 3a
npemaxsaHe Ha MpbCOTUS, MpaXx, Macro U T.H.

3ATOYBAHE HA PEXELLOTO OCTPUE

1. W3Bapete akymynatopHata batepus oT Balata
HOXMLA 33 XVB NneT

2. AHB6500s/AHB7500s: Stegnite sklop noZa u Skripac m

i isturpijajte golu reznu povrsinu svakog zuba noza.
Uklanjajte $to moguée manje materijala. AHB6500/
AHB7500 (s oznakama “G9* i ‘HARDENED” na
povrsini noza): Stegnite sklop noZa u Skripcu i ostrite
nezasticenu trznu povrsinu dijamantnom turpijom ili
sporohodnom brusilicom (brzina vrtnje < 2500 o/min,
brzina pomaka < 60 mm, granulacija > 100). Uklanjajte
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3. CHewmeTe HOXWLaTa 3a 1B NNeT OT MEHreMeTo
11 HACTPOMTE HeHaTOYeHaTa YacT OT OCTPUETO OT
Apyrata cTpaHa Aa ce nofjasa.

MoBTOpETE ropHaTa NpoLeaypa A0 3aTo4BaHe Ha BCUIKM
3b061.

BENEXKA: He paGoteTe ¢ BawwaTa HOX1La 3a NneT,
KoraTo pexeLLuTe ocTpUeTa ca 3aTbleHU UMK MOBPELSEHU.
ToBa MOXe [ja NPUYMHI MPETOBAPBAHE W Lue J0Beae 40
HE3a[I0BONMTENHY PE3yNTaTh NPy ps3aHe.

BENEXKA: HopmanHa metanHa nuna He Tpsibea aa
ce M3Non3Ba 3a 3aT0YBaHe Ha CeLuarnHoTo ocTpue
AHB6500/AHB7500.

BENEXKA: Korato nsnonssaiite wnaii ¢ H1cka
CKOpOCT (CKopoCT Ha BbpTeHe<2500 MuH') 3a Aa 3aTounTe
PEXELLOTO OCTPUE, HABMAXHSIBAITE HEMPEKbCHATO 3bOUTE
Ha OCTPWETO MO BpeMe Ha LunaiidaHe.

CMA3BAHE HA HOXWLIATA 3A XXUB MNET

A MPEOYNPEXOEHUE: He cmassaitte, Aokato
HOXMLiaTa 3a VB NNeT € BCE OLLE CBbp3aHa ¢ batepusta
nnu paboru.

Cma3sBaHe Ha OCTpUeETO

3a Hait-gobpa paboTa 1 no-4bITbr KUBOT HA HOXA,
CMaXeTe HOXa Ha HoXMLaTa 3a XMB NNeT C NIeKO MOTOPHO
Macro npeay 1 cres Besika ynotpeba.

CHemeTe akymynaTtopHata 6atepusi 1 noctaBeTe
HOXWLiaTa nerHana BbpXy nnocka nosbpxHocT. HaHeceTe
MacrnoTo no npoTexeHne Ha pvba no ropHara Yact Ha
octpueto (dur. N).

Cma3sBaHe Ha npepasaresiHata KyTus

a Hait-gobpa paboTa 1 No-gbITbr KWUBOT, CMa3BaliTe

npenaBaTenHata kyTis Ha HoXuLaTa 3a B NNeT Cbe

cneumanna rpec ( 5-6g ot #1 1 10-12g ot #2 Bcekm NbT)

cnep sceku 50 yaca pabota.

CneuyanHata rpec TpsibBa Aa 0TroBaps Ha cnefHuTe

N31CKBAHNS.

1. [a otrosaps Ha DIN51818: NLGI-2 cTeneH Ha

NPOHWKBAHE Ha KOHYC.

CbcTaBeHa 0T nonukapbamuaHm crctutenu +

CUHTETUYHO CMA304HO Macno

3. MskmounTenHo Hucka nyckosa Temnepatypa, EP,
MexaH4YHO cpsi3BaHe, YCTOMYMBOCT Ha abpasus u
CcTabuUnHOCT Ha OKCUAMpaHe.

4. PabotHata TemnepaTtypa TpsibBa Aa Bb3nu3a Ha
-40~180°C.

OrctpaHeTe Liencena Ha 6aTepusita v Bata
ynnbTHABALYYW BUHTa (Pur. O). CmasBaHe Ha
npeaasaTenHaTa KyTus npes 0TBopa 3a Macro.

NAPOMENA: kuciSte prijenosnika nemojte puniti mascu.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHWUE

» BuHarv noctassiite npeanasutens Ha Hoxa Bbpxy
HOXa MPeau CbXpaHeHue Nk TPaHCTopTUpaHe Ha
HOXMLaTa 3a XuB NneT. bbaeTe BHUMATENHN 3a Aa
136erHeTe ocTpuTe 366U Ha HoXa.

lMoumcTeTe M3LAN0 HOXMLATA 3a KB NMNET NPean
CbXpaHsBaHe.

CbxpaHeTe HoXWLATa 3a XWB NNeT Ha 3aKpuTo, Ha CyXo
MACTO, KOETO € HEAOCTBLNHO [0 Aela.

= [laseTe 51 0T KOPO3WBHK NpenapaTtun Kato rpaguHCKn
XvMUKanu v con 3a obesneasiBaHe.

A MPERYNPEXAEHWUE: HoxoseTe ca ocTpu. Korato
paboTuTe C yCTPOICTBOTO Ha HOXa, HOCETE HEMMb3raLLy
3aLLMTHI pbKaBULY 3a Texka ynoTpeba. He noctassiite
pbKaTa Unu NpLCTUTE CY MEXAY HOXOBETE UMM B HSKOS
Apyra no3nuns, KbaeTo morat Aa 6baaT salmnaqi unm
cpazaHn. HUKOTA He aokocsaiiTe HOXOBETE Uk He
obcnyxBsaiTe ypeaa ¢ MOHTUPaHa akymynaTopHa batepus.

Ona3BaHe Ha okomnHaTa cpeaa

He n3xBbpnsiite enektpudecko
obopyaBaHe, u3nonssaxa batepus unu
3apsiiHO YCTPOWCTBO B JOMAKMHCKUS
otnagbk! OTHeceTe NpodykTa oo
yMbAHOMOLLEHa (hypMa 3a peLmknupanre u
ro NpefocTaBeTe 3a pasfenHo ChonpaHe.
EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTH TpsibBa fa
6baaT BpbLUaHU B CbOPbXEHNS 3a
peLuKnnpaHe CbBMECTUMM C OKONHaTa
cpena.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH
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MPOBNEM

NPUYUHA

PELLEHUE

Hoxuuata 3a xwB nnet
He paboTu.

AkymynatopHata 6atepust He e
3akpereHa KbM HoxulaTa unm
HsIMa ENEKTPUYECKN KOHTaKT Mexay
HoXuUaTa v batepusiTa.

AkymynatopHata 6atepus e
n3TolLeHa.

ByTOHBT 3a 3akntouBaHe He e
HaTucHat Ha nosuums “ON” (BKIT)
npeav HaTUCKaHe Ha NocToBeTe 3a
npeBKIto4BaHe.

AkymynaTopHata batepus unm
HOXWLATa 3 XUB NreT e TBbpae
ropeLya.

= HoxwbT e 6riokmpaH

Hoxvuara 3a xvB nnet e
npeToBapeHa.

A3BafeTe 1 nocTaBeTe OTHOBO
akymynaTtopHaTta 6atepusi KbM HOXULaTa
32 KB MneT.

3apepeTe akymynatopHata 6atepus ¢
MOCOYEHOTO 3aPSAHO YCTPONCTBO.

[Mpeav n3nonaeaHe Ha HoxuuaTa,
MoTBLPAETE, Ye BYTOHBLT 3a 3aKIYBaHe e
OTKMOYEH.

Mo3BoneTe Ha akymynaTopHata batepus
UM HOXMLATA Aa Ce 0XNaau, JoKaTo
TeMnepaTypara cTaHe HopmanHa.

M3Bagete akymynatopHata bartepus ot
MHCTPYMeHTa. MpemaxHeTe BHUMATENHO
NPensTCTBIETO W Cef TOBa MocTaBeTe
GaTtepusiTa u pectapTupaiiTe UHCTPYMEHTA.

Hamarnete HaToBapBaHETO Ha MaLLMHaTa.

MpexaneHy BuGpaLymn
UK LyM

CyXM nnu Koposmpanu Hoxose.

HoxoBeTe unu ocHoBaTa Ha Hoxa e
13KpUBEHA.

u VI3KpUBEHM Wi NOBpeSeHN 3uom.

PasxnabeHun 6orToBe Ha HOXOBETE.

u CMaxeTe HOXOBETE.

lMopmeHeTe € HOB HOX WM OCHOBA.
CBbpXKeTe Ce CbC CEPBU3EH LIEHTBP Ha
EGO 3a pe3epBeH HOX 1nK OCHOBA.

MogmeHeTe ¢ HOB HOX. CBbpXETe ce CbC
CepBu3eH LieHTbp Ha EGO 3a cvsiHa Ha
HOXa.

3arerHete 6onToBeTe Ha Hoxa. Kato
13M0N3BaTE ragyeH KIioY, 3aBbpTeTe
6onTOBETE NO YACOBHMKA 3a [1a 3aTETHETe.

TAPAHLNA

FAPAHLMOHHA NONIUTUKA EGO
Mons noceTete yebcaiita egopowerplus.eu 3a MbIHUTE YCIIOBUS NO rapaHLMoHHaTa nonnTtuka Ha EGO.
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prijevod izvornih uputa
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PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK!

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vadu potpunu pozornost i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost.

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVATELJE

Upute i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne
mjere za prevenciju nesrec¢a.

AUPOZORENJE! Prije koritenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisni¢kom priru¢niku, ukljucujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST”,
“UPOZORENJE” | “OPREZ” procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili te$kim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

SIGURNOSNI SIMBOL.: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se koristiti u kombinaciji s
drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanie elektri¢nim alatima
moZe rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u oci §to
opet moze izazvati teSka oStecenja ociju. Prije pocetka
rukovanja elektri¢nim alatom uvijek nosite zatvorene
zastitne naocale ili zastitne naocale s boénim Stitnicima,

a prema potrebi i Stitnik za cijelo lice. Preporucujemo
noSenje sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili noSenje standardnih zastitnih naocala s bocnim
Stitnicima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
pro€itajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Simbol Ukazuje na potencijalnu
upozorenja opasnost od tjelesnih ozljeda.
Proditajte Zbog smanjenja opasnosti od

korisnicki prirucnik.

ozljeda, korisnik treba procitati
korisnicki prirucnik.

> QP

Ruke i stopala drzite
podalje od alata za
rezanje

Nikada ne pokusavajte
upravljati elektri€nim alatom
koriste¢i samo jednu ruku.
Gubitak kontrole pri radu

s elektricnim alatom moze
rezultirati ozbiljnom ili kobnom
ozliedom. Da biste smanijili rizik
od ozljeda, drZite ruke i noge
podalje od alata za rezanje.
Pokretni alat za rezanje nikada
nemojte ucvr¢ivati rukom li bilo
kojim drugim dijelom tijela.

Nosite zadtitu za oéi

Kada rukujete ovim proizvodom,
uvijek nosite zatvorene zastitne
naocale ili zastitne naocale s
bocnim titnicima i Stitnik za
cijelo lice.

® | ©

Nosite zadtitu za
sluh.

Nosite zadtitu za sluh kada
koristite ovaj proizvod.

©
=

5

Buka

Zajamcena razina zvuéne shage:
Emisija buke u okruzenju u
skladu je s Direktivom Europske
unije.

CE

Ovaj proizvod je u
sukladnosti s vaze¢im
direktivama EZ.

nc

N
Dﬂm

UKCA

Ovaj proizvod sukladan je
vaze¢im zakonima u UK.

13

WEEE

Otpadni elektricni materijal se
ne smije baciti u obi¢ni kuéni
otpad. Predaite ju ovladtenoj
sluzbi za recikliranje.

=
%
g
%

Duljina ostrice

DuZina noza

OXX mm
ﬂTfL Kapacitet rezanja  |Maks. kapacitet rezanja noza
IPX5  |IP simbol Zastita od mlaza vode
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v Volt Napon SADRZAJ PAKlRANJA

=== |Istosmjernastruja  |Vrsta li karakteristike struje O
Naziv dijela KONNYECTBO
SPM  |Broj taktova u minuti | Okretaji u minuti §igac zivice 1
mm Milimetar Duljina ili veli¢ina Stitnik 1
cm  |Centimetar Duljina ili veli¢ina Korisnicki prirunik 1

Brzina bez OPIS

Broj okretaja u praznom hodu

! |opterecena UPOZNAJTE SVOJ SISAC ZIVICE (sl. A)
1. Stitnik vrha

x 2. Noz
TEHNICKI PODACI )
3. Stitnik oStrice

Napon 56 V== 56 V== 4. Rucica prednje sklopke

Brzina noza 3600 SPM {3600 SPM 5. Prednja dréka

Duljina otrice 65 cm 75¢cm 6. Gumbza olkiu )

Kapacitet rezanja 31 mm 31 mm ' umb za ofducavanje

Tesina alata 41kg 42kg 7. Rucica straznje sklopke

Preporu¢ena radna 0°C-40°C | 0°C-d0°C 8.  Straznja drdka

:mperafura t t 9. .Ukuka

reporucena temperatura | oo~ 200n | oen 700 5

sidadistenja AC-IC | AC-T0C | 10, Podnozie

lzmjerena razina zvucne 91 dB(A) 95 dB(A) 11, Stitnik za ruku

snage K=3 dB(A K=3 dB(A .

9 Ly, ® ® 12, Stitnik

Razina zvuénog tlaka kod {83 dB(A) 87 dB(A)

uha rukovatelja L, K=3 dB(A) |K=3dB(A) A UPOZORENJE! Ovaj uredaj isporucuje se u
Zaiamiena razina Zvutne potpunosti sastavljen. Stitnik za ruku nikada se ne smije
sn:i o 93 dB(A 97 dB(A uklanjati za vrijeme upotrebe. Ako se o$teti, odmah ga
U s?dabllvfs 2000/14/E2) ) ) treba zamijeniti kvalificirani tehnicar servisa.

Straznj 3.2 mis? 2,872 mjs? A UPOZORENJE! Kako biste uredaj mogli koristiti na
o rukohvat K=15m/s?2  |K=1,5m/s? siguran nacin, morate razumjeti podatke navedene na
Vibracija a, 39 mis? 3536 m/s? samom alatu i u ovom korisni¢kom priruéniku, a potrebno
Prednja drska K‘= 15 mis? K'= 15ms? je imati i znanje u vezi zadatak kojeg treba izvrSiti. Prije

koriStenja ovog proizvoda, upoznajte se sa svim radnim

' " o funkcijama i pravilima o sigurnosti.
= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u ! P g

skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se

koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. RAD
= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti A UPOZORENJE! Nemoite dopustiti da vas

i-u preliminarnoj procjeni izlozenosti. poznavanje ovog proizvoda ugini nepazljivim. Imajte na m
NAPOMENA: emisija vibracija tijekom aktualnog umu da je za nano$enije teskih ozljeda dovoljan samo djeli¢
koriStenja elektricnog alata moze se razlikovati od sekunde nepaznje.

deklarirane vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite
rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i titnike za usi u
aktualnim uvjetima koristenja.

A UPOZORENJE! Nosite zastitu za oci s bocnim
Stitnicima i zastitu za sluh. Nepostupanje u skladu s tim
moze rezultirati odbacivanjem predmeta u oi i drugim
mogucim teSkim ozljedama.
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A UPOZORENJE! Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzrociti teske tjelesne
ozljede, prije montiranja dijelova, pode$avanja, ¢iséenja ili
nekoridtenja, uklonite baterijski modul iz alata.

A UPOZORENJE! Nemojte koristiti prikljucke ili
dodatnu opremu koje nije preporucila tvrtka EGO™.
Uporaba priklju¢aka ili pribora koji nije preporu¢en moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Prije svake uporabe pregledajte cijeli proizvod u pogledu
ostecenja, dijelova koji nedostaju ili odvojenih dijelova kao
Sto su vijci, matice, svornjaci, kapice i sl. Dobro pritegnite
sve priévrsne elemente i kapice i ne koristite proizvod

dok se svi dijelovi koji nedostaju ili oSte¢eni dijelovi ne
zamijene.

Proizvod se smije upotrebljavati na kisi.

UGRADNJA/UKLANJANJE BATERIJSKOG MODULA

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

Napunite prije prve uporabe.
Ugradnja (sl. B & C & D)
Kada se poravnaju logotipovi A na utikaCu i Skarama za

zivicu, po¢nite gurati utika€ u Skare za zivicu dok zelena
brtva potpuno ne nestane u uticnici.

Zakvacite kabel baterije u ,U" kuku.
Uklanjanje (sl. E)

Otpustite kabel baterije s ,U* kuke i izvucite ga iz Skara
za Zivicu.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE SISACA ZIVICE

Prije upotrebe, uklonite $titnik i Skare drZite s obje ruke

- jednom za straznju, a drugom za prednju dr8ku. Nakon
toga provijerite je li vam uporiSte uravnoteZeno, polozaj
tijela i jeste li odmaknuti na pravilnu udaljenost za rezanje.

A UPOZORENJE! Obje ruke drzite na drskama $isaca
Zivice. Ni u kojem slu¢aju nemojte jednom rukom drzati
Zbunje, a drugom upotrebljavati Sisa¢ Zivice. Ako se ne
drZite ovog upozorenja, mogli biste se teSko ozlijediti.

A UPOZORENJE! Ako Zelite zaustaviti Skare za
Zivicu, postavite gumb za otklju¢avanje u polozaj ,OFF*
prije uklanjanja baterijskog modula. NeuvaZzavanje ovog
upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede.

Pokretanje

Postavite gumb za otkljucavanje u polozaj ,ON“ (sl. F) i
zatim pritisnite rucicu straznje sklopke. Kada je gurnuta
rucica straznje sklopke, nastavite pritiskati ruicu prednje
sklopke kako biste pokrenuli uredaj.

Opis dijelova na SI. F pogledajte u nastavku:

F-1 |Gumb za otklju¢avanje

F-2 |Rucica straznje sklopke

Zaustavljanje

Otpustite rucicu sklopke koju Zelite zaustaviti i postavite
gumb za otklju¢avanje u polozaj ,OFF* kako biste sprijecili
nehotiéno pokretanje.

OBAVIJEST: Za rad $i$aca Zivice potrebno je pritisnuti
obje rucice sklopke.

DRZANJE SKARA ZA ZIVICU

Kada je noz okrenut od vas, drzite Skare s dvije ruke,
jednom uhvatite prednju, a drugom straznju drsku.
Tri zasebna smjera drzanja prilagodena su razli¢itim
postupcima rezanja (sl. G, Hil).

UPOTREBA SISACA ZIVICE

A UPOZORENJE! Ako se noz zaglavi na bilo kojem
elektriénom kabelu ili vodu, NEMOJTE DIRATI NOZ! ON
MOZE BITI PO D ELEKTRICNIM NAPONOM | TIME
VRLO OPASAN. Skare za Zivicu nastavite drzati za
izoliranu straznju drsku ili ih na siguran nacin poloZite na
tlo i dalje od sebe. Prije pokusaja oslobadanja noza iz
elektri€nog voda ili kabela iskljucite elektriéno napajanje
ostecenog voda ili kabela. Nepostivanje ovog upozorenja
moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda, ¢ak i smrti.

A UPOZORENJE! DrZite ruke podalje od nozeva kako
se ne biste teSko ozlijedili. Nemojte pokuSavati odstraniti
odrezani materijal niti nemojte drzati materijal dok se
nozevi krecu. Prije CiS¢enja zaglavljenog materijala iz
nozeva, provjerite jesu li se noZevi potpuno zaustavili

i jeste li izvadili baterijski modul. Prilikom podizanja ili
drzanja uredaja nemojte hvatati gole rezne nozeve ili rezne
bridove.

A UPOZORENJE! Prije svake uporabe oistite radno
podrucje. Uklonite predmete kao $to su kabeli, svjetiljke,
Zice i uzad koji se mogu zaglaviti u reznom noZu i tako
povecati opasnost od teskih tjelesnih ozljeda.

4\ UPOZORENJE! Nemoite predugo rezati bez
prestanka i nemojte rezati gusto grmlje. U protivnom
bi se mogli saviti i usporiti noZevi, zbog ¢ega ¢e opasti
ucinkovitost rezanja.

OBAVIJEST: Kada reZete novoizrasle grancice, koristite
Siroke pokrete kao da kosite tako da grancice ulaze izravno
u rezni noz. Kada rezete starije raslinje, za rezanje debljih
grancica bit ¢e dovoljan pokret kao da pilite. Ako Zelite
odrezati najprije velike grane, predlazemo da koristite
ruénu pilu ili pilu za podrezivanje .
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Rezanje s vrha

Koristite Siroki pokret. Ako rezne noZeve nagnete blago
prema dolje u smjeru pomicanja, postici ¢ete najbolje
rezultate. Jo$ bolji ucinak posti¢i cete ako koristite uze
prema kojem ¢ete poravnati visinu reza Zivice, kao $to je
prikazano na slici J.

Bo¢no rezanje

Kada $iSate bo¢ne strane Zivice, zapocnite na dnu i
pomicite se prema vrhu, kako je prikazano na slici K.
Stitnik vrha

Stitnik vrha (sl. L) koristi se za zastitu vanjskog kraja noza.
Stitnik ostrice

Vanjski dio noZeva oblikova je prema $titnicima noZeva
(SI. M).

Opis dijelova na sl. M pogledajte u nastavku:

M-1 |NoZ

M-2 | Stitnik ostrice

A UPOZORENJE! Uvijek provierite je li stitnik noza
oStecen ili izoblicen. Zamijenite ga ako je savijen ili oStecen.

ODRZAVANJE

4\ UPOZORENJE! Pri senvsiraniu koristite samo
identicne zamjenske dijelove. Koritenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzrogiti otecenje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti sve popravke
treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskih tjelesnih
ozljeda, pri ¢iS¢enju ili obavljanju podeSavanja komplet
baterija uvijek izvadite iz proizvoda.

CISCENJE
= Za uklanjanje ostataka sa svih otvora za zrak i s reznog
noZa koristite meku cetku.

= Da biste uklonili smolu i druge ljepljive ostatke,
poprskajte noZ otapalom za smolu. Pokrenite motor
kratko tako da se otapalo ravnomjerno rasporedi.

m Prebrisite povrSinu suhom krpom.

A\ UPOZORENJE! Pri &iscenju plasticnin dijelova
izbjegavajte koristiti otapala. Vec¢ina plastike podlozna

je oStecenju razlicitih vrsta komercijalnih otapala. Za
uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masti i sl. koristite Ciste
krpe.

a—
=0
an—
OSTRENJE NOZA ZA REZANJE

1. lzvadite baterijski modul iz §iSaca za Zivicu.

2. AHBG6500S/AHB7500S: 3aTerHeTe Bb3ena Ha Hoxa
B MEHreme 1 u3nuneTe U3faBallaTta ce pexella
NOBBLPXHOCT Ha BCEkM 3b0 Ha Hoxa. OTcTpaHeTe
KOMKOTO Ce MOXe no-manko Matepuan. AHB6500/
AHB7500 C “G“ v “3AKAJTABAHE” Ha noBbpxHOCTTa
Ha HoxXa): 3aTerHeTe Bb3ena Ha Hoxa B MeHreme
1 U3nuneTe U3gasalyaTa ce pexeLLa noBbpXHOCT
C ANamaHTeHa nimna unu HUCKooBopoTeH Lunaid
(ckopocT Ha BbpTeHe < 2500 MUH", ckopocT Ha
nopasaxe < 60 Mm/MuH, 3bprucTocT > 100).
OTCTpaHeTe KOMKOTO Ce MOXe No-Marnko martepuarn.
3. lzvadite SiSaC Zivice iz Skripca i prilagodite nenao$treni
noz na njegovoj drugoj otkrivenoj strani.
Ponavljajte gornji postupak dok ne naostrite sve zube noza.
OBAVIJEST: Sigaé Zivice nemojte upotrebljavati sa
zatupljenim ili o8te¢enim nozevima. To moze dovesti do
preopterecenja i dat ¢e nezadovoljavajuce rezultate u radu.

OBAVIJEST: Normalna metalna turpija ne moze se
koristiti za o$trenje posebnog noza AHB6500/AHB7500.

OBAVIJEST: Kada upotrebljavate sporohodnu brusilicu
(brzina vrtnje < 2500 o/min) za oStrenje reznog noza, za
vrijeme bruenja neprekidno hladite zube vodom.

PODMAZIVANJE SKARA ZA ZIVICU

A UPOZORENJE: Nemojte vrsiti podmazivanje dok
su Skare za Zivicu jo§ povezane s akumulatorom ili dok su
u redu.

Podmazivanje noza

Najbolje rezultate i dug radni vijek noZa osigurat ¢ete ako
rezni noz $kara za Zivicu podmazete lakim strojnim uljem
nakon svake upotrebe.

Uklonite baterijski modul i polozite $iSa¢ na ravnu povrsinu.
Po rubu gornjeg noza nanesite ulje (sl. N).

Podmazivanje kucista reduktora

Najbolji rad i duzi radni vijek osigurat ¢ete ako kuciste

reduktora Skara za Zivicu podmazete posebnom mascu

(5-6 g u#1i10-12 g u #2 svaki put) nakon 50 sati rada.

Posebna mast mora zadovoljavati sliedece uvjete.

1. Pripada uz DIN51818: NLGI-2 stupanj koni¢nog
prodiranja.

2. Sastoji se od razrjedivaca s poliureom i sintetickog ulja
za podmazivanje.
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3. Svojstva su odliéno pokretanje pri niskoj temperaturi,
EP mehanicko smicanje, otpornost na rezanje i
oksidacijska stabilnost.

4. Radna temperatura mora biti u rasponu -40~180°C.

Uklonite utika¢ akumulatora i dva vijka za brtvljenje (sl. O).
Podmazivanje kucista reduktora kroz otvor za ulje.

3ABENEXKA: He mbnHeTe fokpait kopryca Ha
pegyKTopa C rpec.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Obvezno postavite titnik prije skladistenja ili transporta
Skara za Zivicu. Budite oprezni kako biste izbjegli otre
zube noza.

Sigac zivice temeljito odistite prije skladistenja.

Sigaé Zivice pohranite na suhom mjestu koje nije
dostupno djeci.

Drzite ga dalje od korozivnih sredstava kao $to su vrtne
kemikalije i soli za odledivanje.

A UPOZORENJE! Noz je ostar. Prilikom rukovanja
sklopom noza nosite zastitne rukavice koje se ne klizu,

za teSke radne uvjete. Ne stavljajte ruke ili prste izmedu
ostrica noza ili na bilo koje mjesto gdje bi moglo doci

do Stipanja ili rezanja. NIKADA nemojte dodirivati noZ ili
servisirati uredaj dok je postavljena akumulatorska baterija.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u otpad iz ku¢anstval
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno je

I ratiti u ekoloSki prihvatliiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE POGRESKI
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Otpusteni vijci noza.

PROBLEM NMPUYMHA PELLEHUE
= Baterijski modul nije postavljen u = Vratite baterijski modul u Skare za Zivicu.
Skare za Zivicu ili nema elektricnog
kontakta izmedu Skara za Zivicu i
baterije.
= Komplet baterija je ispraznjen. = Baterijski modul punite u posebnom punjacu.
= Gumb za zaklju€avanje nije = Prije koriStenja Skara za Zivicu, provjerite je li
o . postavljen u polozaj ,ON* prije gumb za fiksiranje otkljucan.
Sisac zivice ne radi. koristenja rugica sklopki.

= Baterijski modul ili $kare za Zivicu = Pricekajte da se baterijski modul ili Skare za

previse su vruéi. zivicu ohlade na uobi¢ajenu temperaturu.

= NoZ je zaglavijen. = |zvadite baterijski modul iz alata. Pazljivo
uklonite prepreku, zatim ponovno umetnite
bateriju i ponovno pokrenite alat.

= Skare za Zivicu su preopterecene. = Smanjite opterecenje stroja.

= Suh ili korodiran noz. = Podmazite noz.

u Oftrice ili drza¢ noza su savijeni. = Zamijenite novim drzatem noza. Za
zamjenske dijelove obratite se ovlastenom
servisnom centru tvrtke EGO.

Prekomjerne vibracije
ili buka. = Savijeni ili oSteceni zupci. = Zamijenite novim noZzem. Za zamjenu noza

obratite se ovlastenom servisnom centru
tvrtke EGO.

Zategnite vijke noza. Vili¢astim klju¢em
zategnite vijak okretanjem udesno.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVOPACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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== |99w3n30 ©J60 [©9b0b (h0dn 36 baby
Lgmsms
SPM fingb30 6yod dfyboms Mogbzn Byomdo
mm  |domndgp-Mo  |bogfMdg 36 dmds
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033930090 y39ma LdsgMn s bYRN s 3M
3873smm bgmbsbym, babsd yzgmes sgeMagnmon sb
89086903m0 63600 3M FgnE3mgde.
3MmEYJH0L gedmygbgds dgbadmgdgmns 63n8sdn
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A 3oaMmbomgds: ymzgmmgzab ggdnmmm
o9hdab b 3Magn mMagg bgmom LabymyMgody.
3M3bmE9L sngammo d3yhgo ghmo bgmom
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80360bgsb M330b 3sMnEYdNL Bndbam bygmgdn
030300790 s60LZsd IMML. 3M F99380MO
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!
@ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i obja$njenja uz
njih zasluzuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST*, JUPOZORENJE" i ,,0PREZ" pre koriS¢enja
ovog alata. NepridrZavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne
telesne povrede.

INACENJE SIMBOLA

SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje na
OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. MoZe se Koristiti
zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE: Rukovanje svakim elektri¢nim
alatom moZe da dovede do izbacivanja stranih tela ka
o¢ima, Sto moZe da dovede do ozbiljnog oSte¢enja ociju.
Pre zapocinjanja rada sa elektri¢nim alatom, uvek stavite
sigurnosne naocare sa bo¢nim Stitnicima ili po potrebi
masku za celo lice. Preporu¢ujemo sigurnosnu masku
Wide Vision za upotrebu preko naocara ili standardnih
sigurnosnih nao&ara sa bo¢nim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Pro¢itajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.
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Sigurnosno 0Oznacava potencijalnu
upozorenje opasnost od telesne povrede.
Pro¢itajte Da bi smanjio rizik od
Priru¢nik za povreda, korisnik mora
rukovaoca procitati priru¢nik za rukovaoca.
Nikad ne pokusavajte da rukujete
elektrisnim alatom jednom rukom.
Gubitak kontrole nad elektrignim
s alatom moZe da dovede do
gg't;:?jl;?. ; od ozbiljne ili fatalne povrede. Da
alatpa 7 sejéen'e biste smanijili rizik od posekotina,
e drzite Sake i stopala dalje od alata
za secenje. Nikad ne dodirujte
pokretni alat za se¢enje Sakom ili
bilo kojim drugim delom tela.
Uvek nosite sigurnosne naocare
Nosite zastitu sa bo¢nim Stitnicima ili po potrebi
za oci masku za celo lice kad rukujete
ovim proizvodom.
Nosite zatitu Uvek nosite zastitu za usi kad
za usi rukujete ovim proizvodom.
Garantovan nivo jagine zvuka.
Buka Emisija buke u okruZenju prema
Direktivi Evropske zajednice.
CE Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.
UK Ovaj proizvod je u skladu sa
cA |UcA primenjivim zakonima u UK.
Otpadne elektri¢ne proizvode ne
WEEE bi trebalo odlagati zajedno sa
‘otpadomviz dpmac’instva. ane§ite
[r— ih u ovlas¢eni pogon za reciklazu.
\ Duzina noza Duzina noza

OXX mm
ﬂ Kapacitet se¢enja |Maks. Kapacitet se¢enja noza
IPX5  |IP simbol Zadtita od mlazova vode
v Volt \oltaza
— |Jednosmerna - - .
= [stuja Tip ili karakteristika struje
SPM  |Potezi u minutu |Obrtaji u minutu
mm  |milimetar Duzina ili veli¢ina

BEZICNI TRIMER ZA ZIVICU SA LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI— HTX6500/HTX7500 1 E 9




=60

cm Centimetar DuZzina ili veli¢ina

Brzina bez

b opterecenja Rotaciona brzina, bez opterecenja

SPECIFIKACIJE

Voltaza 56V = 56V ==
Brzina noza 3600 SPM 3600 SPM
Duzina noza 65 cm 75cm
Kapacitet secenja 31 mm 31 mm
Tezina alata 41kg 4,2 kg
Preporucenaradna | oo g0 | gog - 40°C
skladiStenja
Preporuc¢ena
temperatura -20°C-70°C | -20°C - 70°C
skladistenja
Izmereni nivo jacine 91 dB(A) 95 dB(A)
zvuka L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Nivo zvucnog pritiska 83 dB(A) 87 dB(A)
kod uha rukovaoca L,, |K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantovan nivo jacine
zvuka L, 93 dB(A) 97 dB(A)
(prema 2000/14/EC)
Zadnja 3,2 m/s? 2,872 m/s?
Vibracie a drska K=1,5m/s?> |K=1,5m/s?
% lbreanja  [39m/is  |3,536 mis?
drska K=1,5m/s?> |K=1,5m/s?

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZe se koristiti
i u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe

elektri¢nog alata moze da se razlikuje od deklarisane

vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zatitio,

korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u stvarnim

uslovima koriséenja.

POPIS PAKOVANJA

NAZIV DELA KOLICINA
Trimer za Zivicu 1
Stitnik 1

| Priru¢nik za rukovaoca 1

0PIS

UPOZNAJTE TRIMER ZA ZIVICU (slika A)
Zatita vrha

Secivo

Stitnik noza

Prednja poluga prekidaca
Prednja drska

Dugme za zaklju¢avanje
Zadnja poluga prekidaca
Zadnja drska

,U" kukica

10. Uti¢nica

11. Stitnik za ruke

12. Stitnik

A UPOZORENJE: Ovaj proizvod je isporugen potpuno
skloplien. Stitnik za ruke se nikad ne sme uklanjati

tokom upotrebe. Kad se osteti, odmah ga zamenite kod
kvalifikovanog servisnog tehnicara.

© N O AR whd

©

A UPOZORENJE: Bezbedna upotreba ovog proizvoda
zahteva razumevanje informacija na alatu i u ovom priru¢niku
za rukovaoca, kao i znanje o projektu koji planirate. Pre
upotrebe ovog proizvoda, upoznajte se sa svim radnim
funkcijama i sigurnosnim pravilima.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja ovog
proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢ sekunde
nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare za boenim
§titnicima i zastitu za sluh. NepridrZavanje toga moZe dovesti
do predmeta izbacenih prema ocima i drugih ozbiljnih povreda.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili nehoti¢no pokretanje
koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede, uvek uklonite
bateriju iz alata kada sklapate delove, podeSavate, ¢istite ili
kad ga ne koristite.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio EGO™. Upotreba dodataka ili pribora
koji nisu preporugeni moze da dovede do ozbiljne telesne
povrede.

17“ BEZICNI TRIMER ZA ZIVICU SA LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI— HTX6500/HTX7500




Pre svake upotrebe pregledajte ¢itav proizvod radi oStecenih,
nedostajucih ili labavih delova poput vijaka, navrtnja, zavrtnja,
kapica itd. Cvrsto zategnite sve spojeve i kapice i ne rukujte
ovih proizvodom dok svi nedostajuci ili oSteceni delovi ne
budu zamenjeni.

Proizvod se moZe koristiti po kisi.

INSTALIRANJE/VADENJE BATERIJE

Koristite samo sa baterijama i punjacima
navedenim na slici A.

Napunite pre prve upotrebe.

Za instalaciju (slika B, C i D)

Sa poravnatim logotipom A na utika¢u, odnosno trimeru
za Zivicu, umetnite utikac u trimer za Zivicu dok zelena
zaptivka potpuno ne nestane u uti¢nici.

Montirajte kabl baterije u ,,U“ kukicu.

Za uklanjanje (slika E)

Izvadite kabl baterije iz ,U” kukice i izvucite utikac iz
trimera za Zivicu.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA ZA ZIVICU

Pre rukovanija, skinite Stitnik i uhvatite trimer sa obe ruke;
jedna ruka je na zadnjoj drski a druga ruka je na prednjoj
dr8ki. Zatim proverite balansiran poloZaj nogu, pravilno
drzanje tela i pravilnu udaljenost se¢enja.

A UPOZORENJE: Uvek drZite obe ruke na drSkama
trimera za Zivicu. Nikad ne drZite Zbunje jednom rukom
a trimer za Zivicu drugom. Ako se ne pridrZavate ovog
upozorenja, moze do¢i do ozbiljne povrede.

A UPOZORENJE: Kad zaustavljate trimer za Zivicu,
prebacite dugme za zaklju¢avanje u polozaj ,,0FF“ pre
no $to izvadite bateriju. Ako se ne pridrzavate ovog
upozorenja, to moZe da izazove ozbiljne povrede.

Za pokretanje

Gurnite dugme za zaklju¢avanje u polozaj ,,ON“ (slika F)
a zatim pritisnite zadnju polugu prekidaca. Dok je zadnja
poluga prekidaca pritisnuta, nastavite da pritiskate
prednju polugu prekidaca za pokretanje.

Opis delova sa Sl. F pogledajte ispod:

F-1 |Dugme za zakljuc¢avanje

F-2 |Zadnja poluga prekidaca

Za zaustavljanje

Pustite bilo koju od poluga prekidaca da biste ga
zaustavili i prebacite dugme za zaklju¢avanje u polozaj
,OFF“ da biste sprecili nehoti¢no pokretanije.
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NAPOMENA: Obe poluge prekidaca treba da budu
pritisnute da bi se trimer za Zivicu pokrenuo.

DRZANJE TRIMERA ZA ZIVICU

Sa noZem dalje od sebe, uhvatite trimer sa obe ruke,
odvojeno hvatajuéi prednju i zadnju drSku. Tri smera
drZanja mogu da pogoduju razli¢itim operacijama se¢enja
(slika G, Hil).

KORISCENJE TRIMERA ZA ZIVICU

A UPOZORENJE: Ako se noZ zaglavi na bilo kakvom
strujnom kablu ili vodu, NE DODIRUJTE NOZ! MOZE DA
BUDE POD NAPONOM | VEOMA OPASAN. Nastavite da
drZite trimer za Zivicu za izolovanu zadnju drsku ili ga
spustite na tlo i dalje od sebe na bezbedan nacin. Iskljucite
oSteceni kabl iz elektricne mreZe pre no $to pokuSate da
oslobodite noZ od kabla. NepoStovanje ovog upozorenja
dovesce do ozbiljne telesne povrede ili eventualne smrti.

A\ UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbilinu telesnu
povredu, drZite Sake dalje od noZeva. Ne pokusavajte da
uklonite odse¢eni materijal niti da drzite materijal koji
treba da secete dok se noZevi krecu. Vodite ra¢una da su
se nozevi potpuno zaustavili i da je baterija izvadena pre
¢iséenja materijala zaglavljenog u nozevima. Ne hvatajte
izloZene noZeve za secenie ili ivice za secenje kad
podizete ili drZite jedinicu.

A UPOZORENJE: Ocistite podrucje na kojem cete seci
pre svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kablova,
lampi, Zica ili kanapa koji bi mogli da se zakace za noZ za
secenije i stvore rizik od ozbiljne telesne povrede.

A UPOZORENJE: Izbegavajte da orezujete suvise
odjednom ili kroz gusto Siblje. To moZe da izazove zakacinjanje
i usporavanje nozeva i da smanii efikasnost secenja.

NAPOMENA: Za mlado rastinje, Siroko zamahivanje

je prikladno za stabljike koje ulaze direktno u nozZ za
secenje. Za starije rastinje, pokret testerisanja je dobar
za orezivanje debljih stabljika. Preporucuje se da se vece
stabljike prvo orezu ru¢nom testerom ili testerom za
potkresivanje koje nisu na struju.

Seéenje vrha

Koristite Sirok pokret zamahivanja. Blago naginjanje
nozeva nadole u smeru kretanja daje najbolje rezultate
secenja. Za bolji efekat se¢enja moZete da koristite i
kanap da vodi ravan Zivice, kako je prikazano na slici J.

Boéno seéenje

Kad orezujete bogne strane Zivice, po¢nite odole i secite
nagore, kako je prikazano na slici K.
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Zastita vrha
Zastita vrha (slika L) se koristi da zastiti spolja$nji kraj noZa.

Stitnik noza
Spolja$nji deo noZeva je oblikovan kao Stitnici noza (slika M).
Opis delova sa SI. M pogledajte ispod:

M-1 [Secivo

M-2 |Stitnik noza

A UPOZORENJE: Uvek proverite da li je Stitnik noza
oStecen ili iskrivljen. Zamenite ga ako je savijen ili
ostecen.

ODRIAVANJE

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identi¢ne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moZe da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Da histe izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek izvadite bateriju iz proizvoda kad ga ¢istite
ili odrzavate.

CISCENJE
= Koristite meku ¢etku da uklonite prljavstinu iz svih
ulaza za vazduh i sa noza za secenje.

= Da biste uklonili smolu i druge lepljive ostatke, poprskajte
nozeve rastvara¢em smole. Nakratko pokrenite motor da
bi se rastvara¢ ravnomerno rasporedio.

= Obriite povrSinu suvom krpom.

A UPOZORENJE: Izbegavajte koriS¢enje rastvaraca
kada cistite plasti¢ne delove. Ve¢ina plastike je podlozna
oste¢enjima od raznih tipova komercijalnih rastvaraca.
Koristite &istu krpu da uklonite zemlju, prasinu, ulje,
masnocu itd.

O0STRENJE NOZA ZA SECENJE
1. lzvadite bateriju iz trimera za Zivicu.

2. AHB6500S/AHB75008S: Stegnite sklop noZa u stegu
i turpijajte izloZenu povrSinu za se¢enje na svakom
zubu noza. Uklonite $to je moguée manje materijala.
AHB6500/AHB7500 (Sa @ i ,0jacano“ na povrsini
noza): Stegnite sklop noZa u stegu i naostrite izlozenu
reznu povrSinu dijamantskom turpijom ili tocilom
male brzine (brzina rotacije <2500 min-1, brzina
uvlagenja <60 mm/min, broj mrezice >100). Uklonite
§to je moguce manje materijala.

3. lzvadite trimer za Zivicu iz stege i namestite ga tako
da nenaostreni noz sa druge strane bude izloZen.

Ponovite gornje procedure dok svi zubi noZa ne budu
naostreni.

NAPOMENA: Ne rukuijte trimerom sa tupim ili o$te¢enim
nozevima za secenje. To moze da izazove preopterecenje i
dace nezadovoljavajuce rezultate secenja.

NAPOMENA: Normalna metalna turpija se ne moze
koristiti za oStrenje specijalnog noza AHB6500/AHB7500.

NAPOMENA: Kad koristite tocilo male brzine (brzina
rotacije <2500 min-1) za o$trenje noza, neprestano
kvasite zube noZa vodom tokom ostrenja.

PODMAZIVANJE TRIMERA ZA ZIVICU

A UPOZORENJE: Ne podmazujte trimer za Zivicu dok
je jo$ uvek spojen sa baterijom ili dok radi.

Podmazivanje noza

Za najbolji rad i duZi radni vek noZa, podmazujte noz
trimera za Zivicu lakim masinskim uljem pre i posle svake
upotrebe.

Izvadite bateriju i poloZite trimer na ravnu povrsinu.
Nanesite ulje duZ ivice gornjeg noza (slika N).
Podmazivanje menjaca brzina

Za najbolji rad i duZi radni vek, podmazujte menja¢ brzina
na trimeru za Zivicu specijalnim mazivom (5-6 g u #1 i
10-12 g u #2 svaki put) posle svakih 50 sati rada.

Specijalno mazivo treba da ispuni sledece zahteve.
1. Spada u DIN51818: NLGI-2 stepen penetracije konusa.
2. Sastoji se od poliurea zgu$njivaca i sintetickog ulja za
podmazivanje
3. Svojstva odli¢nog pokretanja na niskoj temperaturi,
EP, mehani¢kog smicanja, otpornosti na abraziju i
oksidativne stabilnosti.
4. Radna temperatura mora da obuhvati -40 - 180°C.
Izvadite utika¢ baterije i dva zaptivna vijka (slika 0).
Podmazivanje menjaca brzina kroz rupicu za ulje.

NAPOMENA: Nemojte potpuno napuniti menja¢ brzina
mazivom.

TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE

= Uvek stavite Stitnik na noZ pre skladistenja ili
transportovanja trimera za Zivicu. Budite oprezni da
biste izbegli ostre zube noza.
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= Temeljno ocistite trimer za Zivicu pre no $to ga Zastita Zivotne sredine
uskladistite. Ne odlaZite elektriénu opremu, potrodene
= Skladistite trimer za Zivicu u zatvorenom prostoru, na baterije i punjace u kucni otpad! Odnesite
suvom mestu koje nije dostupno deci. ovaj proizvod u ovladéeni pogon za
= Drzite dalje od korozivnih sredstava poput bastenskih reciklazu ili ga odvojite od ostalog smeca

radi zasebnog prikupljanja. Elektricni alati
I moraju se odneti u ekoloki prihvatljiv
A\ UPOZORENJE: Nozevi su ostri. Kad rukujete Dogon 72 rociiat,
sklopom noZza, nosite ¢vrste zastitne rukavice koje se ne
klizu. Ne stavljajte Sake ili prste izmedu noZeva ili u bilo
koji polozaj gde se mozZete ustinuti ili poseci. NIKAD ne
dodirujte noZeve i ne servisirajte jedinicu kad je baterija
instalirana.

hemikalija i soli za odmrzavanje.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Trimer za Zivicu ne
radi.

= Baterija nije spojena na trimer za Zivicu ili
nema elekiricnog kontakta izmedu trimera
za Zivicu i baterije.

Baterija je prazna.

Dugme za zaklju¢avanije nije gurnuto
u polozaj ,,0N“ pre pritiskanja poluga
prekidaca.

Baterija ili trimer za Zivicu su prevruci.

NoZ je zaglavljen.

Trimer za Zivicu je preopterecen.

Ponovo umetnite utika¢ baterije u
trimer za Zivicu.

Napunite bateriju navedenim
punjacem.

Pre koriS¢enja trimera, potvrdite da je
dugme za zakljuc¢avanje otkljuc¢ano.

Ostavite bateriju ili trimer da se
hlade dok temperatura ne dosegne
normalnu.

lzvadite bateriju iz alata. Pazljivo
uklonite zagepljenje a zatim ponovo
umetnite bateriju i ponovo pokrenite
alat.

Smanjite optereé¢enje maSine.

Dolazi do prekomernih
vibracija ili buke.

Suvi ili korodirani nozZevi.

NoZevi ili nosa¢ noza su savijeni.

= Savijeni ili oSteceni zubi.

Labavi zavrtnji noza.

Podmazite noZeve.

Zamenite novim noZem ili nosagem.
Obratite se EGO servisnom centru radi
zamene noza ili nosaca.

Zamenite novim noZem. Obratite se
EGO servisnom centru radi zamene
noza.

Zategnite zavrtnje noza. Klju¢em
okrenite zavrtanj u smeru kazaljke na
satu da biste ga zategnuli.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

PROGITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SImBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na mogucée
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja
zahtijevaju vasu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne isklju¢uju opasnost.

Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priru¢niku, ukljuuju¢i sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku mozZe rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili
teSkim tjelesnim povredama.

INACENJE SIMBOLA

SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje na
OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. MoZe se
upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanje elektri¢nim alatima moze
rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o¢i, $to opet
moze izazvati teSka oStec¢enja ociju. Prije pocetka rukovanja
elektri¢cnim alatom, uvijek nosite zatvorene zastitne naocale
ili zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima, a prema potrebi

i Stitnik za cijelo lice. Preporu¢ujemo noenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko naocala, ili noSenje
standardnih zastitnih naocala s bo¢nim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom
proizvodu. Prije pokusaja sastavljanja i rukovanja, s
razumijevanjem procitajte sva uputstva na proizvodu i
pridrzavajte ih se.

=660

Simbol Ukazuje na potencijalnu
upozorenja opasnost od tjelesnih povreda.
Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
korisni¢ki povreda, korisnik treba
priruénik. procitati korisnicki prirucnik.

Ruke i stopala
drzite podalje od
reznog alata.

Nemojte nikada pokusavati da
rukujete elektri¢nim alatom
jednom rukom. Gubitak kontrole
nad elektri¢nim alatom moze
rezultirati teSkim ili smrtonosnim
povredama. Radi smanjenja
opasnosti od posjekotina, drzite
ruke i stopala podalje od reznog
alata. Nemojte nikada pri¢vrs¢ivati
pokretni rezni alat rukom ili drugim
dijelom tijela.

Nosite zastitu
za oci.

Kada upotrebljavate ovaj proizvod,
uvijek nosite zatvorene zastitne
naocale ili zastitne naocale s
bo&nim Stitnicima i Stitnik za
cijelo lice.

o B ek

Nosite zatitu za
sluh.

Kada rukujete ovim proizvodom,
uvijek nosite zastitu za sluh.

Zagarantovani nivo zvuéne snage.
Emisija buke u okruZenju u

Buka skladu je s
Direktivom Evropske unije.
Ovaj proizvod je u skladu s
c € Oznaka CE primjenjivim Direktivama EU.
UK Ovaj proizvod je u skladu s vazecim
cA UKCA zakonodavstvom Ujedinjenog
Kraljevstva.
Otpadni elektri¢ni proizvodi ne
WEEE smiju se odlagati s otpadom
iz domacinstva. Odnesite ih u
f— ovlateni centar za reciklazu.
;N Duzina noza Duzina noza
@XX mm
_J'D\_ Kapacitet rezanja |Maks. kapacitet rezanja noza
IPX5  |IP simbol Zastita od vodenih mlazova
Vv Volt Napon
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- |Istosmjerna

= |stuia Vrsta ili karakteristike struje

LISTA PAKOVANJA

SPM  [Udari u minuti Okretaji u minuti

mm  |Milimetar Duzina ili dimenzija

cm Centimetar Duzina ili dimenzija

Brzina vrtnje bez

b optereéenja Brzina okretanja, bez opterecenja

NAZIV DIJELA KOLICINA
Makaze za Zivicu 1
Stitnik 1
Korisnicki priru¢nik 1

TEHNIGKI PODACI

Napon 56V == 56V ==
Brzina noZza 3600 SPM 3600 SPM
Duzina noza 65 cm 75¢cm
Kapacitet rezanja 31 mm 31 mm
Tool weight 4,1kg 4,2 kg
Preporuc¢ena radna 0°C - 40°C 0°C - 40°C
temperatura
Preporucena
temperatura -20°C - 70°C | -20°C - 70°C
skladistenja
Izmjereni nivo zvu¢ne {91 dB(A) 95 dB(A)
snage L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Nivo zvucnog pritiska |83 dB(A) 87 dB(A)
kod uha rukovaoca L,, [K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Zagarantovani nivo
zvucne snage L,
(u skladu s Direktivom 93 dB(A) 97 dB(A)
2000/14/E2)
Straznji 3,2 m/s? 2,872 m/s?
o rukohvat |K=1,5m/s? |K=1,5m/s?
Vibracije a, -
Prednji  [3,9m/s? 3,536 m/s?
rukohvat |K = 1,5m/s? K=1,5m/s?

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe

elektri¢nog alata moZe se razlikovati od deklarisane

vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi zastite
treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim uslovima
upotrebe.

0PIS

UPOZNAJTE SVOJE MAKAZE ZA ZIVICU (sl. A)
Stitnik za vrh

Noz

Stitnik noza

Prednja rucica za prebacivanje

Prednji rukohvat

Dugme za deblokadu

Straznja rucica za prebacivanje

Straznji rukohvat

Kuka “U”

10. Postolje

11.  Stitnik za ruke

12. Stitnik

A UPOZQRENJE! Ovaj proizvod isporuéen je potpuno
sastavljen. Stitnik za ruke nikada se ne smije uklanjati

tokom upotrebe. U slu¢aju ote¢enja, zamjenu odmah treba
obaviti kvalifikovani servisni tehnicar.

© N o ok~ =

©

A UPOZORENJE! Sigurna upotreba ovog proizvoda
zahtijeva razumijevanje informacija na alatu i u ovom
korisnickom priru¢niku, kao i poznavanje radova koje
namjeravate obaviti. Prije upotrebe ovog proizvoda
upoznajte se sa svim radnim funkcijama i sigurnosnim
propisima.

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nano3enje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitne naocale

s bo¢nim Stitnicima, zajedno sa zastitom za sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati odbacivanjem
predmeta u o¢i i drugim mogucim teSkim povredama.
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A\ UPOZORENJE! Radi sprecavanja iznenadnog
pokretanja koje moZe uzrokovati teske tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz alata kada postavljate
dijelove, obavljate radove podeSavanja, ¢i$¢enja ili kada ne
upotrebljavate alat.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ EGO™. Upotreba
nepreporucenih priklju¢aka ili pribora moZe rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod na postojanje
oStecenih, nedostajucih ili otpustenih dijelova, kao $to su vijci,
matice, osovinice, kapice, itd. Dobro pritegnite sve pricvrsne
elemente i kapice i nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok
ne postavite sve dijelove koji nedostaju ili zamijenite sve
oStecene dijelove.

Proizvod se moZe upotrebljavati na kisi.
POSTAVLJANJE/SKIDANJE KOMPLETA BATERIJA

Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

Komplet baterija napunite prije prve upotrebe.

Postavljanje (sl. B, C i D)
Uz uskladeni logotip A na utikacu i makazama za Zivicu,
utaknite utika¢ u makaze za Zivicu tako da zelena oznaka
potpuno nestane u uti¢nici.

Stavite baterijski kabel u kuku “U”.

Skidanje (sl. E)

Oslobodite baterijski kabel iz kuke “U” i izvucite utikac iz
makaza za Zivicu.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MAKAZA ZA ZIVICU

Prije rukovanja uklonite Stitnik i objema rukama drzite
makaze za Zivicu. Jednu ruku drZite na straznjem
rukohvatu, a drugu na prednjem rukohvatu. Zatim
provjerite stabilno drzanje i ravnoteZu, ispravan polozaj
tijela i propisnu udaljenost za rezanje.

A UPOZORENJE! Uvijek drZite obje ruke na
rukohvatima makaza za Zivicu. Nemojte nikada da jednom
rukom drZite $iblje, a da drugom rukom rukujete
makazama za Zivicu. Zanemarivanje ovog upozorenja
moze rezultirati teSkim povredama.

A UPOZORENJE! Kada zaustavljate makaze za Zivicu,
prebacite dugme za deblokadu u poloZaj “OFF” prije
vadenja kompleta baterija. Zanemarivanje ovog
upozorenja moze rezultirati teSkim povredama.

o
=00
o=
Pokretanje

Gurnite dugme za deblokadu u poloZaj “ON” (sl. F), a
zatim pritisnite straznju rucicu za prebacivanje. S
pritisnutom straznjom rucicom za prebacivanje nastaviti
pritiskati prednju ruéicu za prebacivanje radi pokretanja.

Opis dijelova na sl. F pogledajte u nastavku:

F-1 [Dugme za deblokadu
F-2 |Straznja rugica za prebacivanje

Zaustavljanje

Za zaustavljanje otpustite bilo koju ruéicu za prebacivanje
i prebacite dugme za deblokadu u polozaj “OFF” da
sprijecite iznenadno pokretanije.

NAPOMENA! Za pokretanje makaza za Zivicu potrebno je
pritisnuti obje rucice za prebacivanje.

DRZANJE MAKAZA ZA ZIVICU

Makaze za Zivicu drZite objema rukama, zasebno drze¢i
predniji i straznji rukohvat, noZa okrenutog od vas. Tri
smjera drZanja mogu odgovarati za razlicite radove
rezanja (sl. G, Hil).

UPOTREBA MAKAZA ZA ZIVICU

A UPOZORENJE! Ako se nozZ zaglavi u strujni kabel ili
vod, NEMOJTE DODIRIVATI NOZ! NOZ MOZE POSTATI
ELEKTRICNO VODLJIV | VRLO OPASAN. Makaze za
Zivicu nastavite drZati za izolirani straznji rukohvat ili ih
na siguran nagin poloZite na tlo i podalje od sebe. Prije
pokusSaja oslobadanja noza iz strujnog voda ili kabela
iskljucite strujno napajanje oStecenog voda ili kabela.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati teSkim
ozljedama pa c¢ak i smréu.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja teskih tjelesnih
povreda drZite ruke podalje od noZeva. Kada se nozevi
krecu, nemojte pokusavati da uklanjate odrezani materijal
ili da drzite materijal koji je potrebno rezati. Uvjerite se da
su se noZevi potpuno zaustavili i da je komplet baterija
izvaden prije ¢iSéenja zaglavljenog materijala s noZeva.
Nemojte zahvadati izloZene rezne nozeve ili rezne bridove
kada uzimate ili drZite jedinicu.

A UPOZORENJE! Oc¢istite radno podrugje prije svake
upotrebe. Uklonite sve predmete poput kabela, svjetala,
Zica ili traka koji se mogu zaplesti u rezni noz i stvoriti
opasnost od teskih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Izbjegavajte prekomjerno Sisanje
odjednom ili kroz gusto grmlje. To moZe uzrokovati

ucinkovitosti rezanja.
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NAPOMENA! Kod rezanja novoizraslih grancica
primjenjujte Siroke zakretne pokrete kako bi grangice
direktno dospjele u rezni noZ. Kod starijih grancica
primjenjujte pokrete Zaganja za rezanje debljih grancica.
Za rezanje velikih grana preporucujemo da prvo
upotrijebite ruénu Zagu ili Zagu za stabla bez motornog
pogona.

Rezanje s gornje strane

ReZite Sirokim zakretnim pokretima. Blagim nagibom
reznih noZeva prema dolje u smjeru kretanja postizu se
najbolji rezultati rezanja. Za bolji u¢inak rezanja mozete
upotrijebiti i nit za vodenje prema nivou Zivice kako je
prikazano na sl. J.

Bocno rezanje

Kada SiSate bo¢ne strane Zivice, poc¢nite odozdo i reZite
prema gore kako je prikazano na sl. K.

Stitnik za vrh

Stitnik za vrh (sl. L) upotrebljava se za zatitu vanjskog
kraja noza.

Stitnik noza

Vanjski dio noZeva oblikovan je kao Stitnici noza (sl. M).
Opis dijelova na sl. M pogledajte u nastavku:

M-1 |NoZ

M-2 |Stitnik noza

A UPOZORENJE! Uvijek provjerite da Stitnik noZa
nije ostecen ili izoblicen. Zamijenite ga ako je savijen ili
ostecen.

ODRIAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moze uzrokovati opasnost

ili oSte¢enje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE! Radi izbjegavania teskin tielesnin

povreda, uvijek izvadite komplet baterija iz proizvoda prije

obavljanja radova ¢iSéenja ili odrzavanja.

CISCENJE

= Za uklanjanje naslaga iz svih ulaznih otvora za zrak i
reznog noza upotrebljavajte mekanu éetku.

= Za uklanjanje smole i drugih ljepljivih ostataka po
nozevima rasprsite rastvor za uklanjanje smole.
Nakratko ukljucite motor radi ravnomjerne raspodjele
rastvora.

= ObriSite povr§inu suhom krpom.

A\ UPOZORENJE! Kaca cistite plasti¢ne dijelove,
izbjegavajte upotrebljavati rastvore. Mnoge plastike mogu
se oStetiti razli¢itim vrstama komercijalnih rastvora.

Za uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masti i sl.
upotrebljavajte ¢iste krpe.

OSTRENJE REZNOG NOZA
1. Izvadite komplet baterija iz makaza za Zivicu.

2. AHB6500S/AHB75008S: Stegnite sklop noZa u Skripcu
i isturpijajte izlozenu reznu povrsinu svakog zuba
noza. Uklonite $to je moguée manje materijala.
AHBB500/AHB7500 (s oznakom “€2” i “KALJEN”
na povrsini noza): stegnite sklop noza u Skripcu i
naostrite izloZzenu reznu povrsinu dijamantskom
turpijom ili brusilicom pri niskoj brzini (brzina rotacije
< 2.500 o/min, posmak < 60 mm/min, mesh broj >
100). Uklonite Sto je moguce manje materijala.

3. lzvadite makaze za travu iz Skripca i podesite
nenaostreni noz da bude izloZen s druge strane.

Ponavljajte prethodno navedene postupke dok ne
naostrite sve zube noza.

NAPOMENA! Makaze za Zivicu nemojte upotrebljavati s
tupim ili oSte¢enim reznim nozZevima. To moze uzrokovati
preopterecenje alata i rezultirati nezadovoljavajucim
rezultatima rezanja.

NAPOMENA! Normalna metalna turpija nije primjenjiva
za oStrenje specijalnog noza AHB6500/AHB7500.

NAPOMENA! Kada za oStrenje reznog noza
upotrebljavate brusilicu pri niskoj brzini (brzina rotacije
< 2.500 o/min), tokom postupka brusenja kontinuirano
kvasite zub noza.

PODMAZIVANJE MAKAZA ZA ZIVICU

A UPOZORENJE! Nemojte obavljati podmazivanje kada
su makaze za Zivicu prikljuc¢ene na bateriju ili kada rade.

Podmazivanje noza

Za najbolji rad i duzi radni vijek noza, noz makaza za
Zivicu podmazuijte laganim masinskim uljem prije i nakon
svake upotrebe.

lzvadite komplet baterija i poloZite makaze na ravnu
povrSinu. Nanesite ulje na gornji rub noza (sl. N).
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Podmazivanje kuéista prijenosnika

Za najbolji rad i duZi radni vijek, ku¢iste prijenosnika
makaza za Zivicu podmazujte specijalnom maséu
(5-6gubr.1i10-12 g ubr. 2 svaki put) nakon svakih
50 sati rada.

Posebna mast mora ispunjavati sliede¢e zahtjeve:

1. Spadati u DIN51818: NLGI-2 gradaciju penetracije
konusa.

2. Sastojati se od uguscivaga na bazi poliuree +
sintetickog ulja za podmazivanje.

3. lzuzetno pokretanje na niskoj temperaturi, EP,
mehanicki posmak, svojstva otpornosti na abraziju i
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora hiti -40 - 180°C.

lzvucite utikac baterije i dva brtvena vijka (sl. 0). Kuciste
prijenosnika podmazite kroz otvor za ulje.

NAPOMENA! Kuciste prijenosnika nemojte u cijelosti
napuniti maséu.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Prije skladistenja ili transporta makaza za Zivicu, na
noZ uvijek stavite Stitnik. Budite oprezni kako biste
izbjegli oStre zube noza.

Makaze za Zivicu dobro ocistite prije skladiStenja.

Makaze za Zivicu skladistite u zatvorenim prostorima
na suhom mjestu nedostupnom djeci.

Alat drZite podalje od korozivnih sredstava kao $to su
vrtna hemijska sredstva i soli za odmrzavanje.

A\ UPOZORENJE! Noevi su ostri. Kada rukujete
sklopom nozeva, nosite neklizaju¢e zastitne rukavice za
teSke uslove rada. Nemojte stavljati ruku ili prste izmedu
nozeva ili u bilo koji poloZaj gdje se mogu priklijestiti ili
posjec¢i. Nemojte NIKADA dodirivati noZeve ili servisirati
jedinicu s postavljenim kompletom baterija.

Zastita Zivotne sredine

Elektriénu opremu, iskoriStenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlaSteni centar za
reciklazu i time omogucéite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno je

I Vratiti u ekoloski prihvatijiv pogon za
reciklaZu.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Makaze za Zivicu ne
rade.

= Komplet baterija nije pri¢vrS¢en na
makaze za Zivicu ili nema elektri¢nog
kontakta izmedu makaza za Zivicu i
baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Dugme za blokadu nije gurnuto u
poloZaj “ON” prije pritiska na rucice za
prebacivanje.

Komplet baterija je previSe vru¢ ili makaze
za Zivicu su previse vruée.

NozZ se zaglavio.

Makaze za Zivicu su preopterecene.

= Ponovo utaknite utika¢ baterije u
makaze za Zivicu.

Ponovo umetnite komplet baterija s
navedenim punjacem.

Prije upotrebe trimera potvrdite da je
blokirno dugme odblokirano.

Pri¢ekajte da se komplet baterija ili
makaze za Zivicu ohlade na normalnu
temperaturu.

Izvadite komplet baterija iz alata.
Pazljivo uklonite zapreku, a zatim
ponovo stavite bateriju i pokrenite alat.

Smanjite opterecenje uredaja.

Excessive vibration or
noise.

Suhi ili korodirani noZevi.

NoZevi su savijeni ili je drza¢ noZeva
savijen.

= Savijen ili oStecen noz.

Otpusteni vijci noZa.

Podmazite noZeve.

Stavite novi noZ ili drza¢ noza. Za
zamjenu noza ili drza¢a noza obratite
se servisnom centru proizvodaca EGO.

Stavite novi noZ. Za zamjenu noza
obratite se servisnom centru
proizvodaca EGO.

Pritegnite vijke noza. Za pritezanje,
klju¢em okrenite vijak u smjeru
kretanja kazaljki na satu.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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